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Eessõna. 

Eesti vanema kirjakeele näidetekogu väljaandmine, mis 
juba varemalt on mõlkunud Eesti keele, kirjanduse ja aja
loo uurijate ning harrastajate meeltes, omandas konkreet
sema kuju 1920 a. suvel, kui käesoleva raamatu teisel au
toril, A. R. C e d e r b e r g i l õnnestus Rootsi Riigiarhiivis 
ja Stokholmi Kuninglikus Raamatukogus leida rida eesti
keelseid dokumente (XVII saj. lõpult ja XVIII algult) ja kui 
neile täienduseks hiljem leiti ka Tallinna Riigiarhiivist, Eesti
maa Konsistooriumi arhiivist ja Tallinna Linnaarhiivist mõnin
gaid eestikeelseid tekste, peamiselt A. R. Cederbergi , H. Piir- . 
k o p i ja P. J o h a n s e n i poolt. Väljaandmiseks aga lõpu
liku tõuke on andnud ülikooli õppetöö tarbed, kuna eesti 
keele ja Eesti ajaloo uuringuis vajadust tundus hõlpsalt käsit
setava, ülevaatliku, ustava ning teaduslikele nõuetele vastava 
tekstidepublikatsiooni järel, kuigi teisalt ka puhtteaduslik-
kude sihtide taotlemisel on käesoleva kogu avaldamine 
soovitavaks osutunud. 

Meie keele vanemaid kirjalisi mälestisi on seni aval
datud ainult mõningaid: Õpet. Eesti Seltsi poolt kõik alal
hoidunud G. Mülleri jutlused (Õpet. E. S Toim. XV, 
a. 1891), J. Rossihniuse katekismuse, evangeeliumide, epist
lite jm. tõlked (Õpet. E. S. Toim. XIX, a. 1898). muistseid 
pulmalaule jm. (Õpet. E. S. Toim. XVI, a. 1896) ning 
kümme jutlust XVII sajandi keskelt (Õpet. E. S. Toim. 
XXX, a. 1899). Üksikuid lühemaid tekste ja tekstikatkendeid 
on ilmunud eraldi siin ja seal, ajakirjus («Eesti Kirjandus", 
«Ajalooline Ajakiri", „Eesti Keel" jt.), kirjanduslugudes jm. 
Ülevaatlik keelenäidete krestomaatia on seni aga puudunud. 
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Käesolevas kogus on avaldamiseks valitud XVI, XVII 
sajandi ja XVIII saj. esipooliku tekstidest: 1. XVI ja XVII 
saj. lühemaist käsikirjalistest mälestistest kõik need, mis 
seni veel publitseerimata; 2. pikemaist trükitooteist kat
kendeid (ühes või mõningas eksemplaris püsinud teostest 
on püütud avaldada võimalikult pikemaid palasid); 
3. pikemaist, seni avaldamata käsikirjadest (näit. Joh. 
Gutslaffi Vana Test. tõlge, Hornungi Uue Test. tõlge) 
võimalikult pikemaid näiteid; 4. võimalikult kõik lühemad 
trükiteosed XVII sajandist ja XVIII saj. algult. Avaldamata 
on jäetud üksiksõnad, nimed, nimetused ja lühemad laused, 
mida leida on asjakirjades isegi enne XVI sajandit, alates 
juba Läti Henriku kroonikaga. 
• Avaldamata on kahjuks pidanud jääma O. G. S a 1 e n i u s'e 
„Jocus Esthonicus. Dorpati Livonorum 1643", 10 realine eesti
keelne õnnesoovilaul, mis aseneb teoses „Sacris Nuptiarum 
Honoribus . . . Dn. M. Johannis Georgil Gezelii. . . cum.. . 
Gertrude . . . Dn. P. A. Guthemii . . . Eilia . . . Fausta pre-
cantur Musse Embecciades", kuna seda seni veel korda 
pole läinud Soome Kirjanduse Seltsi raamatukogust leida 
(vt. K. Grotenfelt, Suom. Kirjall. Seuran Kirjaston Luet-
telo, lk. 255). Loodetavasti ilmub see aga lisas. 

Tekstid, mis juba varemalt on ilmunud, on käesoleva 
kogu jaoks uuesti algupärandite järgi kopeeritud. Kahjuks 
ei ole seda siiski võidud teha mõninga teksti puhul, kas 
algupärandi kaotsimineku tõttu (nõnda tekstid nr. 24, 28—32) 
või originaali kättesaamatuse pärast trükkimise aegu (nõnda 
tekst nr. 66). 

Tekstide järjekord on kronoloogiline. Ometi, kui sama 
autori eri teosed on ilmunud küll eri aegadel, nende vahed 
pole aga mitte märgatavalt suured ja teoste keel on võrd
lemisi ühtlane, on need sama autori keelenäited esitatud 
koos, järjestikku, ilma et vahele oleks kiilutud teiste auto
rite tekste (vrd. näit. H. Stahl! ja J. Gutslaff! puhul!). Mõni 
järjekindlusetus tekstide kronoloogilises asetuses (näit. nr. 11 
24, 34, 51) on tingitud olnud tekstide leiust ja kättesaa
davusest. N 

Avaldatud tekstide enamiku valik, järjestus, originaali-
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dest kopeerimine, tekstide-eelsete seletuste koostamine ja ül
dine trükitehniline korraldus ning ühtlustus on sündinud raa
matu teise autori, A. S a a r e s t e poolt, erandina tekstid 
nr. 34—38 ja nr. 40—49, mille kopeerinud on hra 
H. P u r k op. 

„Eesti kirjakeele vanemate mälestiste" väljaandmisel on 
mitmetigi eeskujuks olnud samalaadiline teos Soomes: 
Kustavi G r o t e n f e l t , Suomenkielisiä historiallisia asia-
kirjoja Ruotsin vallan aj aita (vuosilta 1548—1809), 
Helsinki 1912. 

Kõik tekstid on ära trükitud diplomaatsel kujul. Trüki
tehnilistel põhjustel on siiski tehtud järgmised muudatused. 
Käsikirjade, resp. trükitööde a, o, u asemel on käesolevas 
väljaandes tarvitatud tähti ii, o, ü (erandina juhtumid, 
kui vokaaltähe kohal olev e on esinenud pikendusmär-
gina, näit. tekstis nr. 1.). Samuti on asendatud n. n. 
lühendustähed (läbikriipsutatud p ja h, näit. Mülleril) 
harilikkudega. Vanemate käsikirjade (näit. Mülleri) y-d 
( = ij) ja t)-d ( = 9), nõnda ka fj-i ja fs-i, on püütud, niivõrd 
kui see võimalik on olnud, üksteisest eraldada, kusjuures raske 
on olnud vältida mõningaid ebz konsekventsus!. Täbar on 
sagedasti olnud ka käsikirjade sõnaalguliste d ja D, k ja K 
ning w ja W lahushoidmine. — Käsikirjade reprodutseeri
misel on lehekülgede lõpud tähistatud märgiga |, ridade 
lõpud märgiga |. Selgusetud, raskesti loetavad sõnad või 
tähed on asetatud nurksulgudesse (näit.: leybps.j, [?re]mu), 
läbikriipsutatud kohad aga konksukeste vahele (näit.: rfnn]). 

Raamatu I vihu korrektuuride kaaslugemise eest lau
suvad raamatu mõlemad autorid hra H. P ü r k o p i l e süda
mest aitäh. Oma soojemat tänutunne: avaldavad nad siin 
ka kõigile muile, kes selle tekstidekogu väljaandmiseks nõu 
ja teoga kaasa on aidanud. 

Albert Saareste. A. R. Cederberg. 

Tartus, 12. III 1927. 

VII 



Parandatavad trükivead. 

Lk. 

4 alt 

Esineb Peab esinema : 

Mynno toynetann, nynck Mynno tvyue^ann. nynck 
wanno wanno 

tallyna LynnhaN, wagka. 
nynck j sanna fudya3 

olla. twy »ny"d 
Kcrch Kcrck 
sael fael 
patustunuid patustanuid 

13. ja 15. lk. on mitmel pool kaksi'..Lipid v pealt ja kriipsukesed n ning m 
pealt trükiladus edasi, järgnevaile tähtedele nihkunud. 

16, 10 alt: Ärajäänud joonealune märkus on identne lk. 17. esineva 
joonealuse märkusega. 

2 ül. 

4 ül. 
5, 8 alt 

13, 7 ül. 

16. 

51, 
62, 
69, 
85, 

100, 

15 alt: 
6 „ 
5 „ 
4 „ 
2 „ 

15 „ 
16 ,. 
19 ., 
4 ,. 

10 ül. 

bryst 
folluftafet 
awataxe 
sollustab 
towotutt rickus: 
Pauker'i 
nr. 26. 
Vördreistutze 
meie 
1848 

bryst 
kottustaket 
awttaice 
toltustab 
toewotett rickus, 
p a u c k e r ' ! 
nr. 28. 
vördcnistntzö 
meje 
1648 

Lisandid. 

3, 5 ül. Lisandada : M. L i p p, Kodum. kir. ja har. 1., lk. 118. 
J. J õ g e v e r , E. Kirj. 1914, lk. 63. L. A r b u s o w , Die 
altlivl. Bauerr. (Mitteil. aus d. Ilvi. Gesch. XXIII, 1924—26., 
lk. 68—70). 

51, 8 alt. Lisand.: Teksti on hiljem ilmutanud J. Jo g e v e r E.Kirjam.S. 
Ar. 1889 II. lk. 9—13 ning analüüsinud seda keeleliselt. 

99, 9 „ „Vt.:" järele lisandada: A. Knüpffer, Rosenpl. Beitr. V, 
lk. 156—62. 
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1. 1524 (1520?) —28. Kullamaa. 

Johannes Lelow. 
Palved. 

Leitud dr. P. J o h a n s e n i poolt Tallinna 1. arh. (reg. Bm. 23), käsi
kirjalisest raamatust „Wackenbuch von Goldenbeck", lk. 142—3. Trükis 
avaldatud: A. S a a r e s t e poolt «Lesti Keel" II (1923), lk. 99—101 
(vt. ka seals lk. 97—104, 136-149), P. J o h a n s e n i poolt .Tallinna 
linna arhiivi väljaanded IV järg, 1. Eestikeelsed palved Kullamaal", 
Tallinna 1923 (ühes faksimilega), V. R i d a l a poolt „E. kirjand, ajal. 
koolidele", I, 90—93. 

a. (Meie isa palve). 

Mamede. fen szynna otfe1 taywas. põrutut j on szynnu 
nymmy. kulkut l̂ szin̂  szynnu rikus szatku szynnu tachtmu§ taiy 
was nynck [majefge j tynna meytte tenneny 'yckepewyne leybps.1. 
nynck Heytka andex meye wollkat. nynda j kut meye Anoex 
annama meytte wollalysth j wasta, elle szattyt meyttyt kurya 
Ohachtusz erenes sattka meyt kuryasth Amen. 

d. Aue M a gr pl2. 
terwe 

Terwutewt Maria, Vszantszwkas. j szynna nayszyte szees 
pelne phuhet nynck phowhatut szynnust yhwhust Ihsx'p" anB 

c. Credo. 

Wszuma ymala ysanda keykyny weyck̂ gkyne . ken 

lonunth tayua nynck mhae nyck^ ; Zhs^ teme ayno poian 

meddten ysande: kuma on sanudt pohalt waymolt: ilmale 

1 Võiks ka lugeda: olte. 2 Lugeda: Aue Maria grafia plena. 
3Lugeda: Ihesus Christus amen. 4Lugeda: nynck. Selle sõnaga algad 
teine käekiri. 5Lugeda: Zhesus. 
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tulenuth i : Manast puchet ^ \ neytzest : Swrn -' sõnno"4 

kanalanut poncio pilato alla5 rissti pel poduth : surrenut 

ni(f6 maddanut on \ põrkest afu[«] lhayua^ [rirfus?] [?re]rnu 

Istup prrimal8 fefcl j vsza keicke wekeue ̂ , szedt teme tullep 

sundma ; fj[c] ellewat nick surnudt. 

Mina1 0 vffun poha waymo cysse pohau risti kyrkun 

keicke jumal pohat alleheytsmme^ pattudt j vlless 12 towsma [e[st?] 
flb] lehan sze swrne13 ellone nyck I sze ykane thaiwa [riff us] remü. 

Raamatu algul leidub veel lk. 25. eestikeelne lause: 

Whamkayra nynck yotoraa Wayack j monnist cosnzjull pastust. 

2. peäle 1535. tallinna. 
Ametivanne I. 

Käsikiri Tallinna linna arhiivis (vana arh.-reg.: BO. 9). Eestikeel
sele tekstile järgneb saksakeelne tõlge, teise käekirja ja teise tindiga. 

Iuramentu ber vndudeschen 

Mynno toyuetann / nynck wannu ssell surell / j owsall/ 

nynck wegkewell yssandell / yssandell / barmen Vruggeney u / 

teysse nyme kaess . Hassenkamp / Mester Saxa ordenss / 

lifflandi maell / myn ar mall yssandell / nynck sselle / 

awssall tallyna lyn nhall / wagka / nynck sanna kuelya olla / 

kuy mynd j junial! awytacko / ninck theme kallis euangeliü. 

3. XVI 28. keskpaik (?). Tallinna. 

Katkend Liivimaa talurahva õigusest. 

Tekst leitud 1893. a. kevadel, arn. G.Hanseni poolt Tallinna 1. arhii
vist. Viimane peab seda paberi ja kirja põhjal XVI sajandist põlvenevaks, 
A. R. C e d e r b e r g aga nimelt XVI s. keskpaigast. Reimani arvates on selle 

1 Sõna algus on selgusetu. Võiks lugeda ka lulnnuth. 2 Võima-
lik lugeda ka pwhet. 3 Sõna on selgusetu, Surm? 4Lug.: formart. 5 Peäle 
sõna aÜa algavad võlgade märkused; tekst ise jätkub lk. alumisel äärel. 
6 Lugeda: ninck. 7 Lugeda: thayuan. 8 Lugeda: pärrima! (p on lühen-
dusrnärgiga). 9 Lugeda: wekeuen. 10 Sõna lõpul selgusetu konks. 
ii Lugeda: pohan. 12 Selle sõnaga alates jätkub tekst käsik. lk. 143. 
13Võiks ka lugeda: furerte.14 Hermann Brüggenei oli Liivi ordumeistriks 
1535—1549. a. 



kirjutuse aeg — sisu põhjal otsustades — võimalikult isegi XV as. algus, 
kuid võiks ka olla XVI as. (vrd. SbGEG 1893, 120). Käsikiri Tallinna 
1. arh. (reg. Crim. Lj. 10). Trükis avaldatud Vill. R e im a n i poolt 
SbGEG 1893, 113; EÜS Album II 190 ja M, K a m p m a n n i poolt 
Eesti kirjandusetöö peajooned I 144. 

Kesz Walli st tunnistap, ninck ep Woy se teox 
teha1 se Maxap 1 W. 

Kesz ^lnrechti kaiwap se maxap nuchtusz . . . . 1 W . 

Kesz Noiwi wise ühest teisest wottap teh pehl 
ellick Kirko j ellick toa seest ux aszi misz kusz tibbo 
Wert on se Maksap 40 W . 

Kusz ux aszi üx kõrt leppitut on see ep pehe 
üheste k^aî watut sanna, kesz se wasta tep se macksap 1 W . 

Ioxsep ux sullana temma perremehe jurest erre 
enne j ko temma ast weljasz on siesz kaddup temma 
palck j keick sest nuchtloszest nuchtlosest sap se Iszandt 
üx kolmasz osza nick üx osza se kirck ninck kolmasz 
osza se kesz2 j laiwap. 

Keisz teise pehl Wallestap ninck ep woip sedda 
tel/ tedde sahte sel ohn Witzat^ setka 4 pehl. 

4. 1570. Tallinna. 

Ametivanne II. 

Tekst leitud arh. G. Hanseni poolt a. 1891 Tallinna 1. arhiivist. 
Kirja ja paberi põhjal otsustades, arh. O. Gre i f fenhageni järel, ei ole 
tekst mitte uuem kui a. 1570. Käsikiri Tall. linna arh. (reg. LK. 12). 
Trükis avaldatud Vill. R e i m a n i poolt SbGEG 1893, 104—5. 

Iuramentum der Vndudeschen, 

Mynno toyuetann, nynck wanno, sehll ^uuer1 weckewall̂  

1 Võiks ka lugeda tehe. 2 Parandatud sõnast kennel. 8 Võiks ka 
lugeda Witzut. 4 Võiks ka lugeda selku. 5 Sõna asenebülal pool eelmist 
sõna. 
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Nottsehl Rickes, ninck1 auszull Nhade, n̂ynck̂  Isandee2 j szelle 
tallyna Lynnhall, wagka, nynck j sanna kuelya3 olla, kuy mynd 
Iumall j awytacke, ninck theme kallis Euangelion 

^eino 1 Tonnies Kerch 
Knackenhouer 

5. 1589. 

Tunnistus Sigismundus Aw erbachi iie. 

Tartu. 

Käsikiri Tartu linna arhiivis (arh.-reg. I: C.4, lk. 445—6. Protokolle 
und Concepte 1586 — August 1589). Vastav saksakeelne tekst leidub seals. 
lk. 443—4. Trükis avaldatud: Vill. Reimani poolt SbGEG 1901,185-195, 
M. K a m p m a n n i poolt Eesti kirjandusetöö peajooned I 145—6. 

Meye Bürgermeister ninck Nads Isandette sest doni[..] 
lienast^ dörpt lifflante mhalt^: Anname ohma heldelin [...] 
Terwe, ninck kas Tyede keickelle Immisselle: Et neye 
auwusts Isandette ehen sye sinatze lyenasts kochtu j Sun« 

5 diate kumba meye siests, ninck meye Iuren se j kombel ohm, 
hent kas sündnut keick auwusts Nads j Isandette ehen 
tunnistut. Kuij se auwusts ninck olle j teoje kywij hend 
silmade leykitaija Optalmist hywu 
Iffande Eigismundus Att>erbac[.] 

10 Ninck ohmat ne auwusts mehed 
Elias Nholler koddenick [Burge] sie lina 
tunnistaija, kumba ohma todde j sanna Iuren, ninck wanmen 
asmen sisse tunnistanu j Et se auwusts Isand Eigismundus 
Awerbach j meye spittale ninck hillisse sisse, katz naysede 

15 hent ! vx mehes lebbij Jumala appij, ninck ohma kijtusssê  

ninck Neijede artzte, 
neije ehen ohm olnut, 
Hans Karthusen hent 

kuy usckmatte 

kunste, kuij nimmy kaen Anna vx wanna naijn 
kuestskvmneste ayaste, kumb ammo kuests 
ilma neckmette ohm olnut, EeMombel 

ohmast 
neliiade aijaste 

vhelle naijfelle 
kattrina, kumb kas se j teijne aijasta sissen söckee ohm olnut, 

20 Selkombel ; kas Jürgen schmitte, kZe sel kas seitze aijasta 

1 Sõna aseneb ülalpool järgmist sõna. 2 Võiks ka lugeda Isanda. 
Sõna aseneb ülalpool eelmist sõna. 3 Sõna lõpeb mingi konksuga. 
4 Võiks ka lugeda linnast. 5 Võiks ka lugeda nchale. 
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föd[«] ohm olnut, kuij kenneke neyst tunnistaya, kuy sell j "wita-
Me ohmat nymitut, neist tunnistusse tawat sest j Isandest " 
Sigismundus te mest Surest kittussest kunstest, ninck nema 
ohma silmade kZen ohmat nennut sest tunnistusse woijwat 
anda, hent kwy j se samma njmmitut Sigismundus awerbach 5 
sest j tunnistusse püdep: hent meije se todde polest ey j 
woyme errakeleda Sieperrest olleme meije Vurger- meister 
ninck Nades Isandette sell synaselle Isandelle j meye Siegel 
tiedmette keen andnut Sundnut dörpt se 29 kwe aprilis 
Änno Christi 1. 5. 89, j (vxelle kolmandelle^) vx tuhat viests j w 
sadda [»t$e] vtteje pele katze kument. 

6. 1603. Tallinna. 

Katke Georg Mülleri jutlusest loodusõnnetuste, tõbede, kalli 
aja ja sõja puhul. 

Tekst leitud arli. Tli. Schiernanni poolt Tallinna 1. arhiivist 
a. 1884. Käsikiri Tallinna 1. arhiivis (reg. BE. 12). Trükis avaldatud 
V i l l . R e i m a n i poolt VhGEG XV 85—9 (jutlus nr. 9-da algus). Jutlus 
on kirjutatud 17. juulil 1603. 

A. N . N . meddy A. Issandt ninck Onistegkia, kudt 
kaas j meddy keickede Erralunnastaya, I H : CHn Jumala 
ninck se Neuwtzikesse Mar ia Poick, on isse keickest j sestsamast 
assiast kulutanut, mea enne sen Wymbse j Peiwa syn ^aa* 
pXl piddab sündima, Kuss tZema ninda j on paiatanut: SZel 5 
piddab se Nachwas olle toyne toyse, j ninck vx Kunningka 
Nickus vhe toijne toijse wasta vlles!toussma, ninck piddab vx 
suhr Maawerrisemene syn j ninck sael sündima, ninck sael 
pitoah ollema Kattu \ ninck Ka l l i s ahck. Ninck sael piddawat 
suhret ninck hirm sat Ime^assiat^ tZehet sündima, sen Peiw- 10 
likus, ninck Kwes j ninck TZehes, se on se' hedda Algkmene, 
waidt sempXle j piddab pea se hedda alqkma. 

Ninck on kaas meddy Issandt Chr:, eddespeiti kulutanut j 
eth se Eikedus keickede assiade siddes piddab vllekZLe wott ma. 

1 Ses sõnas on kolmas täht l parandatud esialgsest m-st. 
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se Nysti welly Arm piddab errakusiututh ollema l keickede 
Inimeste iures; Ninck: se Pöha Euangelium, j piddab lebby 
keicke Ilmalallusse, keickede Immesie sZeas j kulutulh sama, 
vchex tunnistuseex keickelle Nochwalle, j ninck sys piddab se 

2 ilma otz tullema. 

Kudt meije nüith A . N . sensmatze Meddy Issanda 
Chrxe Jutlusse psele pissuth tahame wallatada, ninck kaas se 
Aya pXle j mõttelda, kumba siddes meije nüith, ia eike nüith 
selsinasel aijal ellame, M s Piddame meije tõesti keick tunni-

losiama, eth sesama aijck io Amokit meddy Tallinna siddes, 
ninck Lijfflande Mää PNl on olnuth, ninck on weel nüilkit. 
Ninck eb olle sijn mitte tarwis, eth mina j fijn paliu peaxin 
wöyra Nachwa Exemplit ninck Kystoriat nZellestama, moito 

meye tahame oma henesa hedda j ninck willetsusse aija psele 
15 walatuda, kumb ltye isse j igkepeiw oma Kõrwade kaas kulete, 

ninck Silmadde \ kaas näete. Meddy Ifsandt Chr: on kulu» 
tanut. Sael piddab I vx Nachwas vche tcyne lcyse, ninck vx 
KunninglRick: j vche toijne toijse wasta, suhre Taplusse ninck 
MZessu kaas j vllesioussma. 

20 E b syss se n ü i t h A . N . tossi j ol le, se pidda meije io keick 
t u n n i stama, mincksarnse suhre w a i i n o se N o t s s e K u n n i n g k a s j 
sen Wenelasse kaas mõnda Aas ta t omat p iddanut , m i t t o S a d d a 
t uha t I n i m e s s e t omat sensama S õ d d a A i j a siddes e r r a t a p -
petu th . cchk mea mot le t sina kül l , mea sensinatze K o l m e j Aas ia 

25 siddes on sündinuth , m i t t o I n imesse t omat sen Notze j ninck 
Pola Sõdda Ayall, oma henge errasüllitanuth: ; enne kudt 
nente aijck on tulnut. Ninck se Pola wXgki j eb anna weel 
nüitkit vchelekit Inimeselle armu, Tsema j rayub, löb maha 
ninck Curnux, ke eales t^ma ette tulle^wat, olkat Saxsa echk 

so Mää Inimene, ete: 
Perrast on Chr: kaas kulutanut, Ninck s^l piddab vr 

s uhr i M a a werriseme syn ninck sset sündima. Sesama A. N . \ 
pidda meye io keick tunnistama, eth sesama suhr ninck hir mus 
M ä ä werrisemene sijn meddy Tallinna Merre j ninck wyki 

35 pael, kudt kaas medty Linna sees, ninck j Linna vmber, HZesti 
(mõtle mina minust metest) on; mZessanut, Kudt eb sina mitte 
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mXllesta, sijss mõtle, j mincksarn hirmus Tuhl ninck Maa-
werrisemene mZennewall Aastal vr Näddal prast Micheli 
Peiwa olly, eth is \ mitte vxpeines suhret Laiwat Wyki 
psell, moito kaas Saddama siddes saijd errarickututh, Eb 
sijss se Wachthuss Saddamast, kudt kaas kogkonis se Sild, 5 
ninck kaas nij mõnda j Mündriko Pati t , Herma Põllu, ninck 
Pirrida )^anna pole \ said aijetuth ninck katkij peretuth. 
M i t to mayad ninck j Aijiadt, kudt kaas suhret Lipput ninck 
kiwit loy taema j sensama Öh siddes rnfnck' HZesti werra 
taa,ta kudt Nnna I siddes malya, Sesama piddat sina minu 10 
A. Inimene io isse j tunnistama, eth sesama Bssy meddy iures 
sündinut on. j Mea kachio minu A. Inimene on selsamal ayal 
küll MerrZe pael sündinuth, mea sina ninck mina oma Si l-
made j kaas eb mitte olle nNchnut. M i t to Laywat omat sel 
ayal j Merre Kochiasse Msehe ninck hüyde kaas errahup- 15 
punut, j ninck allawaijonut, eth se Laiw ninck hüijs eb eales • 
enamb pidda ette tullema. | 

Sesama keick A. N . lasseb Jumal vchex Imeassiax 
sündida, eth meije Inimesset oma Pattune Ello pidda me par-
rändama, ninck sen wijmse Peiwa psele mõtlema. Minckprast 20 
se Pannine I l m , ninck meije I n i messet olleme nij kangke 
Süddamet, eth eb meije mitte kit holime Jumala, ninck teema 
®aU\\ Sana perrast, ; meye polgkeme se erra, ninck peame 
vcher nayrux, ; kudt ned KirckIssandat meydt lebbij sen Pöha 
waijmu j nuchtlewat, ninck Zechsserdawat meijdt sen Igkeweffe j 25 
Pörgkutulle nuchtlusse kaas. Waidt eth teije nüith Jumala j 
Sana nayradte ninck errapolgkete, sijss hellisiab Iumall isse 
oma Suhre Kella kaas kocko, ninck kutzub weel nüit kit keick 
Inimesset sen Ello Parrandusse pohle, eth teije Tallinna 
Nachwas hend piddate omast Pattussest Ellust j vmberpördma, 30 
ninck hend parrandama. Sesama teb Jumal lebby mõne' 
sarnatze Imeassia, kudt lebbij Sõdda, waijno ninck werre-
errawalamesse. Ninck kaas ; lebbij fuhre Tuhle. 

3. Kolmandel on meddy Issandt Chr? kaas kulutanut: 
Ninck (sei Piddab ollema ®atfu ninck Ka l l i s ahck. Sesa ma 35 
Ayk (A. N.) on io nüith parrahellis meddij kases, mitto ; 
tuhat Inimesset, motlet sina minu $1. Inimene, omat küll 
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nente sinatze 2l/a Iahren Parblalle, 6 . Sannuxselle ninck 
Kallamaya^de^ KirckAyiade vaele ilma KirckIssandate ninck 
Scholi Poysidte kaas mahamattetuth. echk motlet sina j minu 
A. Inimene, mitto Inimesse Lapset, ad D: Olauurn. Nicoijaurn, 

5 ad S. S. et zmn Süstern, sensinatze Aasta siddes omat maha 
mattetuth, ny HZesti Nickat kudt wayset, wannalI ninck nohret, 
ninck suhrrewat weel igkapeiw PZelekit. 

Mea taha meye sijss iüttelda sest Kallist Aijast. Eb syss 
se j Äyck meddy kZees ninck Linna siddes olle. M i t to tuhat 

in Inimesset omat küll nZelgka surnuth, echk mitto Inimeset 
omat (t)ona Venia) Surnu hobbose Liha, Surnut Koirat, 
Kassit, Seat ete: ia vx ellaw ninck nZelgk Inimene, on vche 
Surnu^Inimessest söhnut, ny kauwa, et taema taas isse on 
maha j langnut ninck sel assemel errasurnuth. Eb syss teye 

15 oma j Silmade kaas weel igkapeiw näete, kuij nedt waijser 
Inimesset ellawat ninck Surnut Kassit echk Koyrat kaxipeiti 

vlle I olle Lina 5)ultzade kandwat ninck söwat. Eb sijss teije j 
ollete nZehnut, kuy nZemat keickes paykas se Linna i vmber 
omat istnuth, ninck ne Surnu Naipe Luhd, kudt j ne Koyrat, 

20 nerrinuth ninck söhnut. ete: Sesama Aick nick Põlwe on io 
meddij K^es. 

Vlle sedda A. N . wõttab se Kallis Aick weel ickex mele-
walla ninck vlle Kaee, eth nüith pea keick assij, Kolmet ia 
küll j nellykordt kallimb on, kudt enne 18. 20. Iahren. Ja 

25 mina j techem küll usckuda, tubt sesinane kallis ninck kurrij 
Ayck j peax kauwa thurima, sijss eb pea vxkit Inimene Tallinnaj 
sees kauwa ellama. Teije, ke teije wanambat ; ollete, keedate 
parrembasti, kudt mina se teile woyn iüttelda, j eth Lyfflandt 
vx sesarn kaunis Maa on olnut, eth taema paliu j Linnadt 

3«,̂ ninck Määd, Saxa echk muh woyra Maa siddes onj toithnut, 
waydt nüith Jumal parrakut, eb woij Lyfflandt j oma henesa 
Nachwa toytada, ninck mina tahan kaas tõesti j iüttelda, kudt 
ned Saxa Laiwad nente sinatze Kahe Suw^wX siddes, meile 
eb mitte ollex huid thonut, Sijn ollex j toehpohlest, mõne 

35 auwus Ametmees, oma Naijse, Lapse ninck \ Perrse kaas 
nelgka surnut. Semprast A. N . on se Katk ninck j Kallis 
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Aick (kumast meobr; Issandt Chr: on kulutanut) vx TZecht, 
eth se wymne Peyw, ligki lZehüt meddy vxede eddes on. j 
Semprast walwket ninck palwket. 

4. Neliandel on meddy Issandt Chn kaas kulutanuth: 
Ninck j fael piddawat suhret ninck hirmsat Imelassiat^tXchet 5 

sündima, sen j Peiwlikus, Kwes ninck Tsehes. Sesama Aick 
A. N . on io \ kaas meddy fes, eth se Armas Peiwlick, 
Kuwallo ninck j T^het ^omat1 Paistusse omat errakawutanuth, 
ninck sündiwat \ kaas paliu imeassiat sen Taywa all. 

5. Wiendel on meddy Issandt Chr? kulutanut. Ninck 10 
se Eikedus I piddab keickede assiade siddes vllekXe wottma, 
Se Nisti welli j arm piddab errakustututh ollema. | 

Syn kule meye A. 91. minctsarn suhr hedda ninck 
willetzus syn MaapNl piddab ollema, enne kudt se wymne 

15 Peiw j piddab tullema. Semperrast eb pidda se mitte vx Imme 
meddij melXs ollema, eth ned Inimesset nüith meddij ayal 
ny waliuth. Sitket ninck kangket oma Nisti welie echk \ Sessara 
wasta omat, waidt meddy Issandt Chr: on sest j samast 
lunast aijast kulutanuth, eth sesama piddab vx TZecht \ enne 
sen wijmse Peiwa ollema, eth se vx Inimene selle \ toijselle, 20 
oma Nisti welie Armu eb mitte pidda neuthma. I Eb sijss se 
Ayck nüith parrahilles meddy kXes olle, kumb Inimene 
neutab oma Nistiwelielle Armu, Se vx Kochnret achneb j syn, 
se toijne sZel, mene sina sen Nicka Achnekotty iure, \ ninck 
palwu teedda, eth teema sind vche wacka Nuckij ehk \ Oddra 25 
kaas tcfyaic awitada, Mödiwarsij ptat sina külma, eth j tXma 
hend paliu waijsemax teb, kudt sina ollet, Sina palwut j t«ma 

peab sind vche wacka kaas awitama, sijss paiatab se Nickas, 
M ina pea sind vche wacka kaas ruckit awitama, j minul eb 
olle isse vxikit peo teuws. Se assij A . N . on io j meddy 30 
lXes, ninck teije peate io tunnistama, eth se tossij j on, mea 
meddij Issandt Chr: on kulutanuth, die Liebe w i rd i n 
vielen erkalten. 
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7. 1603. Tallinna. 

Georg Mülleri jutluse katke kirikulaulude laulmisest. 

Trükis avaldatud V. R e i m a n i poolt VhGEG XV 107—9 (jutlus 
nr. 11). Juti. kirjut/2, sept. 1603. Muu kohta vrd. teateid tekst nr. 6-da eel. 

Sefinatze Jutlusse siddes, taha mina löhitelt iüttel da, 
sest Orsakist, Minckprast mina sesinatze Laulo, Kuy j kaas 
eddespeiti (Lasseb Jumal meidt ellada) need toyset Lauluth, 
taha hennesse ette wõtta. 

5 Se Essimene Ohrsaeck A. 91. minckprast mina sensinatze \ 
Laulo, ninck needt toiset Laulut hennesse ette tahan wõtta, 
on se: Essimelt, eth keick ned Laulut, mea meije j syn meddij 
Maa, Saxa ninck Rothze Kelell laulame, j Jumala Sanast 
ninck Kiriast omat woetuth. Eth nüith küll nedsamat Laulut 

rn neist Inimessest omat techtuth ninck lauletuth, sijss eb pidda 
meye nedsamat palia \ Inimeste Sanade eddest mitte piddama. 
Muito meije j piddame tootma, eth Jumal Pöha W: isse se 
eike Meister on olnuth, ke ned Sanat nente Inimeste Kelede 
psele \ otnra(] on kiriutanuth, ninck ned Inimesset tema 

15 Armu \ kaas walgkustanuth, ke nedsamat Laulut omat Laub 
nuth, ninck sen Pöha Nisti Kircko sisse sZedtnuth, eth nedsa
mat Laulut weel tsenakitpeiwa meddij Kircko \ ninck Mayade 
siddes sawat lauletuth. Kudt mina j kaas, annab Jumal 
terwet, igka Jutlusse siddes tahan | neutada, kuss paitas vx 

20 igka Laull Jumala Eana siddes j kiriututh seisab. 
Si jn kulet teye A. N . sest Essimesse Ohrsakist, minck

prast j mina nüith eddespeitij needt Laulut heuesse ette wõtta, 
Moistket semprast, eth ned Laulut Jumala Kiria siddes, / 
seiswat kinnituth, ninck Jumala Sanast woetuth, semprast eb 

25 taha mina hend mitte hebbeda, moito teile se \ eike Sana 
mõistus õppeta, eth teye piddate opma mõistma, mea teye 
laulate. 

Se tõine Ohrsack, minkprast mina ned Laulut henesse 
ette - olle wotnuth, on se: eth meye keick piddame tXdtma, 

30 eth eb sael vxkit Sana meddy Lautode siddes mitte olle, 
kumb êb mitte'' Sana meddij Pöha Catechismo Õppetuse 
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kaas vchte tulleb, ny selgkesti nwck kauniste, j eth taa$ neb 
nohredt Lapset, 10. 12. alt sein ete: sesama wõiwatj mõistaba, 
kumba PXtücki Oppetussest sesama Laul on ; woetuth. Ja se 
Nohr Nackwas, kudt kaas teije Wanambat, woyte needt 
Lautut nij kebiaste õppeta laulma, i ninck kaas meles piddada. 5 
eth eb teye xxsemaf eales woij erraunnudtada. Sesama 
mõistab se Kochnret ; küll, semprast erratab teema paliu ninck 
monesarnast i ilma heütümatta Portulaulut vlles, eth nedt 
Inimesse ; Lafejet, ned Portulaulut enne ninck pigkemaste op-
wat, ] ninck nedsamat heelmelell laullvat, kudt Jumala j w 
Sana. Semprast peaxime meye, ke meye Nisti Inimesset j 
tahame olla, Jumala Auwux, sen Kochnretti wainux j ninck 
wihax, meddy hennessa Õppetusse; ninck j mainitusser, Jumala • 
Sanasi HZelmelell opma, ninck 1 ned kaunith Lauluth HZelmelel 
Kirckus ninck Koddo Laulma. 15 

Se Kolmas Ohrsaeck, Minckprast mina ned Laulut j 
hennesse ette olle wotnuth, on se: Eth nüith need Laulut 
küll löhikesset omat, ninck kaas paliu Rachwast fawat ; leud« 
tufy, ke ned <5anat Suh kaas laulwat, waidt NX mat eb te, 
echk eb mõista isse mitte, mea nXmat laulwat, monikat laul- 20 
wat echk MXkawat, kudt ned rumalat j Lambat segkamasse, 
ilma keicke Sana mõistusse. Se prast A: N . Wanambat ninck 
Nohrembat, on nüith weika ; tarwis, eth teije eddespeiti pissuth 
parrembasti tahaxete ; õppeta mõistma', mea teije laulate. | 

Se Nelias ninck wijmses, Ja se eike ninck keicke korg- 25 
kemb P X Orsaeck, minckprast mina ned ; Laulut hennesse ette 
olle wotnuth, on se: Eth eb pea vxikit Inimene meddij Kich-
lakunda Nachwa s^as sa leudtuth, ke vche Aino Laulo 
tundtwat (pcalc tiriutatud: tunneb) eikesti Laulda, kuy teye ; ru° 
malat Inimesset teddij Nohre Põlwel neist tratist ; ninck. 
Santist nente vxede cddes ollete tulnut laulwa, ninda laulate 
teije weel tXnakitpeiwa, eth ; vche waijse Inimesse Korwat 
kurtax iXwat külma, kuij teije Laulate. Ja tõesti, mina 
ollen hend sagkedasti pohl surnux hebbedanuth, kuy sael wahelt 
woy rad KirckIssandat meddy Kircko echk Chore siddes '• omat 
olnuth, ke teddy Kelas ninck Laulo omat moistnuth, ; Toeh-
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pohlest NXmat omat seisnuth, ninck isse hennessa ; meles 
nairnuth, ninck prast minu Silmadde wasta j paiatanuth. 
Teye Nachwas laulwat vppris Petzikesie \ ninck hullust, eth 
eb meye mitte pea mõistame, I mea nsemat laulwat, tulleb se 

5 Jumala Sana kaas vchte, echk eb mitte. Kuij meije eikesti 
nente Sanade I peele merckame, syss laulwat nemat enamb 
Jumala j ©ema xva\ta: Sesama minu A. Inimene, olle j 
mina mondkorda ; oma Kõrwade kaas kulnuth, \ sedda eb v 

woy mina mitte errasalgkeda, Muito mina tunnista nente 
iv wöyra Kircko Issandite kaas, eth eb teye vxkit Laulo mitte 

eikesti laula. 
Nüith eb olle sesama nente önsade mollembadde Kircko^ 

Issandite Süij mitte, eth teije ny Valschiste laulate, Sesa ma 
tunistusse taha mina nente onsade mollembadde I Curnusuh 

15 pXle andada ninck kaas paiatada, mea i mina oina Korwadde 
kaas ollen kulnuth, eth Õnnis ; H: Valtzar ninck £ : Johan 
teydt Numalat Lambat sagkedasti ninck mondkorda omat 
nuchtelnuth, Teile kaas . ned 6anat teddij Su sisse pannuth 
ninck opnuth, kuy ; teye nente Schole Poyside t)aele ninck 

20 Sawi prast piddate i laulma. Echk kuy sagkedasti olle mina 
isse teidt hee ; ninck kuna kaas opnuth, kuy teye ned Laulut 
pidda te eikesiy opma laulma, mea on se awitanuth? eb ^oeft1 j 
tõesti mittekit eales, rumalat ollete teye, rumalax :~riaste teye 
kaas" ninck wöijra Nachwa nairux iXte teije kaas. | 

25 Waidt eth teye nüith tahaxite mõttelda ninck vttelda/ 
ia meddy Nohr Issandt vtleb doch ninda, oma hennessa. P^st 
ninck hX melest? isse meije Laulame küll eikesti? I TerrN 
tullemast A . Inimene, iütle mina ielles vmber. Se eb olle 
mitte tossij, eth mina sesama minu P^st echk hX melest 

3« iütle, eth teije valschist, ""et!;1 ninck eb mitte eikesti Laulate. 
Sesama taha mina teile nüith parra hellis teddy oma ^hennessa^ 
Sanade kaas neutada, kumb Sanat mina teddij hennesa 
Sust nentesinatze Pohlkol met Aastadde siddes ollen vlleskiriu-
tanuth, kuss mina j Chore siddes, echk se Äl tar i j ees ollen 

25seisenuth, ninck j vssinasti teddij Laulo p^le kulnuth, eth eb 
teye vxikit - Laulo eikeste Laula, vtle mina weel vxkordt, se 
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piddat i teye taa$ isse tunistama, Kuij meye nüith teddy 
Sanat mea teye Laulate, meddy Sanade wasta peame, I kuy 
meye Chore siddes laulame, nmck meddy Namato i siddes 
kiriututh seisab, sijss exite teije toehpohtest kaukelt Jumala 
Sanast. 5 

8. 1605. Tallinna. 

Georg Mülleri jutluse katke sõja puhul, millega patustunuld 
nuheldakse. 

Trükis avaldatud'V. R e i m a n i poolt VhGEG XV 226—7 (jutlus 
nr. 24-da lõpp). Juti. kirjut. 14. juunil 1605. Muu kohta vrd. teateid 

tekst nr. 6-da eel. 

Pea tulleb meddij p^le vx Xckilene Katku echk muh j Tobby, 

sesama kekisiab nedt Inimesse Lapset erra, suhre j hulcka ks, 

Pea tulleb meddy Mää pZele, Sõdda ninck ; werrewallamene 

Si jn ninck sael sawat Maad et j Nachwas, Linnad ninck, 

Külladt, Kiretut ninck Scholit j errarickututh, Naha ninck10 

Hüijss sawat sest Waijnlassest j errawoetuth, nedt Weddichset 

sawat erraaijetuth, Eman-dat ninck Neüwtzit, kuij ks nohret 

Nayset ninck ^Tüttri^kuth sawat nairetuth ninck hebbedax tech-

tuth, Wanam bat ninck Nohrembat sawat kuij nedt Koyrat erra •-

tapMuth, nfeiite Maijast ninck Wallast erraaijetuth, j ninck mea *& 

100. Aasia sid: on vüestechtuth, ninck haesti ! ehituth, fefama 

saab vche Peiwa siddes maha kisckututh, j ninck tulle ks erra-

polletuth. 

Kust tulleb weel tsenakitpeiwa keick se kaibtns, olle \ se 

monesarnatze willetzusse, kuij se igkepeiwase waiw!messe ks, 2a 

minckkaas teije weel nüithkit säte waij^watuth ninck kaas vpris 

allawayotuth, Kui j eb teije j mitte tahate HZelmelell, sijss pid-

dat teye vlle meldse j neile Landsknechtille nente Kuw raha 

andma, ninck säte j mõnda Gotts wunnith weel pZelekit, 3a 

teye peate j se nZegkema, ninck vlle melde tänatama, eth Nedt j 25 
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tinasel wagknat, Ratlat aus ewre heusern werden \ ausge-
tragen. Se tulleb sest, eth teye sitket ollete selle Iss: j Christusselle 
andma, ninck auch seinen dienern. 

Sepr.' N . lasckem meidt keickit õppeta ninck meles pid -
dada, sest, eth meije teme ninck kuleme, eth se Pattu se i eike 
Hallick on, keickest meddy willetzussest, Jumala wi hast, nick 
ks wimatel se Surm, sijss peaxime meye hend (nij paliu kuy 

5 meye eales woyme) se Pattu eddest hoid ma, Jumala tema 

suhre ninck hirmsa wiha kartma, j igka silma pilckmesse ayal 

meddy suhret nick rassedat j Pattut tunnistama, ninck se 

Kuningka Prophete dauide j ks paiatama: Issandt erra mõtle 

mitte minu Pattu j ninck vlleastmesse pZäle, mea mina Lapses 

10 enast, i emis ftye sato olle technuth, Waidt mõtle minu pZele 
sinu suhre ninck rochke helde armu prast. 

Kuy meye nüith N . hend sel kombel allandame, sijss 

tahab se keicke wZegk: Jumal hend meddy pZele halla stada, 

ninck meidt armu ks wasta wõtta, ia keick j meddij Pattut, 

20 sen keicke süwwemba Merre sisse heietada; wie der Prophet 
spricht: Kuss on vx sesarn Jumal, j kuy sina ollet, ke nedt 
Pattut ander annab, Minckpr: j (sagt d' Prophet ferner) 
TZema on Armuline, TZema j ta.fyab hend meddy psele hal-
lastada, meddy kuriat vlleastMeset erralcemada, Vnd alle 

25 Vnsere Sünde in die tiesse j des Meeres werffen. Alio loco. 
Da der Sohne Gottes j spricht: Mina kustuda sinu kuriat 
vlleastmesset erra, \ kuij se Pilwe, ninck sinu Pattut kuy se 
vddö. Pöhra i hend minu pohle, Minckpr: mina psesta sind erra. 

30 Se keicke w^gk: ninck Armul: Jumal tahax mei le keickelle 
oma Armu anda, eth meye igka aijal Jumala kartusse siddes 
woixime ellada, kaas ninda, I eth meye Lapset ninck Perruth 
vitae aeternae, sesinatze j Ello prast woixime sada ninck ks 
iaeda, emmis igkewest ninck erralopmatta. Se arm ninck 

35wNgki etc: | 
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9. 1606. Tallinna. 

Georg Mülleri jutluse katke Uha ülestõusmisest. 

Trükis avaldatud V. R e i m a n i poolt VhGEG XV 282 (jutluse 
nr. 31-se katke). Muu kohta vrd. teateid tekst nr. 6-da eel. 

Waiata doch 3nim: L: nenfc Maokesse, Kerpsede^ 
P^schklade, echk töiste SuwwijLwokesse pXle. Nedtsamal 
keick omat se Külma Talwe Ayall surnuth, i Waidt Kew
wade pohle, Kuij se Mää hend vllesawab, i sijss pugkewat 
NXmat vx igka Loyus oma Pessast i ette, ninck omat ellawat. 

Thut nuhn <3ott solchs an ds Vnuernunsstige Thier--
lein, I Minckpr: peaxime mehe sijss kahewahel ollema, eth I 
meije küll se Maa mulla sees l^ssime, Waidt sijsskit i pea 
meije sest mullast ielles auffst: Vnd leben: werden. 

Vlle sedda taha mina teile rumala MaaNach: vx Op-
pet: ; anda, ke teidt peab opma, eth meije wissiste piddame 
vllestowssma. Menne sina Inim: Laps sinu Maija i kuij ks 
se Weddichs Lauta sisse, walata nente Kanide, j Partide 
ninck nente Kanade paele, Eb syss nedtsamat i vche Surnu 
Assiast tulle? Nüith wõttab vx Maija i Perrenayne Moni
kat munnadt, es seij Gense, Enten, \ oder von Auner, paneb 
sesama nente N . alla, šeel istwatj ninck haudwat nXmat nedt 
Munadt nij kauwa, j eth sael nohret Hanedt, tyavtit echk 
Kanadt ette tullewat; ; Sesama näeme meije igkapeiw oma 
Silmade kaas, j Kumb tõesti vx suhr imme on, mea ene 3. 
4. 5. 6. Näddala j surnuth Munna on olnuth, sestsamast on 
vx ellaw ; Ellaya sanuth. Sünnib sesama nüith meije Mai-
jade j sees, kudt ks meddy KZeddede wahel. Kuij paliu j 
enamb eb peax sijss meddy Taywane Maya Ema, se on se 
keicke wXgkiwene Iumall, meidt ke meye j io enne olleme 
ellanuth, sest Surmast vllesserratama, ninck meidt ielles 
ellawax tegkema, paliu pigke masti, ia kebiamasti, kudt vx Kanna 
vche Kana Poija i neist Mnnnest hauwub. etc: 
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10. XVII as, esimene pool (?) 

Turu käsikiri. 

Tekst leitud 1909 a. sügisel Kaarlo Österb ladh ' i poolt Turu 
toomkiriku arhiivist, vanade soomekeelsete raamatute ja käsikirjade 
seast, mis põlvenevad XVI as. lõpult ja XVII as. algusest. Käsikiri 
esineb 11 lehel, kokku 22 lk. (suurus 19 X 15 sm.). Vrd. Jaakko Gum-
m e r u s , Eras kirjalöytö Turun tuomiokapitulin arkistosta (Ylipainos 
Suomen Kirkkohist. Seuran pöytäkirjoista liitteineen X), Jyväskylä 1912, 
lk. 81—3. Käsikirja faksimile leidub Eesti Kirjanduse Seltsi arhiivis, 
Tartus. Käsikirjast on lk. 1—18 ja 21 eestikeelsed, lk. 19 ja 22 rootsi-
ning lk. 20 soomekeelne, millest lk. 19 ja 20 on kirjutatud sama käekir
jaga kui eestikeelnegi osa, lk. 22 aga teise käekirjaga, a. 1731. Käekirja 
põhjal otsustades arvab A. R. C e d e r b e r g neid tekstisid põlvenevat 
XVII as. esimeselt poolelt. Autori isiku ja teksti kirjutamise aja ning 
paiga kohta puuduvad andmed. Nähtavasti on autor keegi Soomest 
Eestisse ametisse tulnud kirikuõpetaja. — Tekstist on trükis avaldatud 
ainult lühike katke A. S a a r e s t e poolt, Eesti Keel II 99—100. 

DE BAPTISMO. 

Mene era sina rywa waim, ningk an-

na maatt sille PöHalle waimolle. 

Der essler gör Prästen korss opa barnsenss ansihte och bryst. 

5 Wott se teht sest Pöhast ristist, molemba sino j otza + ningk 

sino rinda + • 

Laskem meye paluda. 

Ö Keickiweggiwene igkawene Jumal, meidi Issan^dan Iesussen 

Christussen Issa, mina huyda sindt ab bi sen sinatzen sinu sulasen 

10 N.+1 päle, ke sinu risti j andet palub, ningk sinu igkawesse armu 

lebbi sen \ waimussen tõistkõrda svndvmisse tahab, wõtta ted!da 

Issand vless ny kuitt sina vttelnutt olett; Pal!wuket syss pid-

datle tehe saama; otzket, syss piddate \ teye levdtma; Kollustaket 

syss awataxe teille vles. \ Eyss anna nuydt sedda häätt selle, 

ro ke seell palub \ ningk axva vlless se uxe selle, ke sell kollustab; 

ett \ tema se igkawene armu sest taiwasest pesemesestt \ faaiutt 

ningk se towotutt rickus; sinu andest wot!ko; Lebbi Iesum 

Christum meidi Issanda. LlmEn. 
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Laskam meidt Paluda. 

9 Keicke wegkiwene igkawene Iumatf , ke sina ollet j sen 
wessi toussmesse ledbi, sino kindla kochto peräst, sen j uskmattomaj 
uskmata ilman era hukuttanut, ningk sen uskwan j N o e Kadhexa 
kesta sinu suuren armu peräst hoidmutt, ningk sen sokedan 5 
P h a r a o , keik tema wegke j taa\$ sen punassen meren siddes era-
huputtanut j ning sinu rahwa Issrae l l , kuiwasti seeld lebbi i 
sadrnut, ningk kass sen sinatzen pessemene sinu ristamisest mea 
peräst piddi tulema, nevdtnut olett, j ningk kbbi sinu arma Poya 
meidi I s s a n d a Iesusse j Christusse rist misse sen I o r d a n n. keik 10 
rveddet vhex j onsax vllewodawax wed^er ning nende pattudhe^ 
ricknx erapessemisex Pöhitzenutt n. sädtttut olet. j M e y e palume 
sindt lebbi se sama sinu ilma erra^pajattama armu, ett sina 
tahtsitt sen sinatzen simo sullase N+ *) armo kass walatuda, ning 
vhen j eigken ussun kass pöhitzeda, ett lebbi sen sinatzen j onsan 15 
vlesstousswan wsdden teman siddes erahup^puka n. alawaoka 
keik mea tolle Adamist svn dynvtt^ on; Ett tema sest uskmat-
tust lughust, erala^hutut saako, n. sen pöha risti kogko laiwa 
siddes, j kuiwasti n. rawu kass hoidutt igka ajall, tuline j sest 
Pühast waimost, römussa sest lothmesest, sino j nime awustako, 20 
ett tema keicke uskude Inimiste kass, j se igkawene elo saako, kutt 
sina sedda toewottanut j olett; Lebbi Iesum Christum meidi 
Issanda. AmEn. 

Mina erawannutan sindt, sina rywe waim, lebbi ; sen 
Issa - f ning sen Poyan -f- n. sen Pöhan waimon -f- nimell! ett> 25 
ett sina erramenett sest sinatzest Iesusse Christusse | sula
sest N+3) 

Kuulkat kass se P . Evangelium 
mea meille kirjuttab se 

P . Markus 10 cap. 30 
Sel l ajall toidt nematt net Lapsukesel I e s u sse juure, 

ett tema piddis nemat lykuttama, wait j ne Poos t l i t keelssit 
1 Lehekülje veerul märkus : ^ymmärdäia [Sama märkus esineb ka 

ülal lk. 16, r. 10]. 2 Selle sõna kohal, lehekülje veerul, esineb läbikriip
sutatud märkus : n. tema itz scnpäälle tehnui on. 3 Lk. veerul märkus: 
ymmärdäiast. 
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nemat era, ke nematt toidt; Kut j Iesuss se negki, wot tema 

se wihax, ning vttli neille ; lasket ne lapsukesett minu jure 

tulla, ning erakel̂ kett neitt mitte, sen peräst ett neye saar-

naste perald j on se laiwa rickuss; Tödest mina vttle teille, 

5 Ke j sedda Jumala rickust eb wõtta, kutt vx lapsukene \ se eb^ 

wõi sinne sisse tul la; Ning tema wõttis j nemat oma svlle, 

n. pani nedt käddet nende pääle j önnistis nemat, ning pajattis: 

Kär lägger Drästen handen ovä bar-
nes ansihte eller bröst, och säger: 

la Issa meidi ke sina olet taiwas; Pöhitett saakutt j sinu 

nimi, Tulkutt meille sinu rickus, Sinu tahtmene svndikut, 
kui Taiwas, ninda kass moa pääll. \ Meidi igkapäiffwäne leib, 
anna meill Tenapäiff j Ning anna andex meidi wölat+ ' ) kui 
meidi andex j annamme meidi wölglaisille ^/^), Erasaata mein: 

15 kurja hukutusse sisse, Eranes erapästa meidt leigest j kariast; 
Mingz peräst sinoll on se rickus n. se j weggi n. se awu 
igkawest Amen. Der effterj 

Der effter leedher Prästen barnet 
til l dopett och säger. 

20 S e issand ho idku t t sinu sisse tu lemene, n . sinu ouwe j 

menemene, n u y d t sest aiast e m n i s igawest , A m e n . 

Nu frägar Prästen, och Faddraner swara 

pa barnens wegner. 

M Salkat sina era sen kurratti? M ina salkan. i Ningk 
25 keick teman toedt? Mina salkan. \ N . keik teman asiat 

n. kombet? M ina salkan. j 
N. Vssut sina vhe Jumala sisse, Issa keicki weggî wene 

Taiwa n. se mhoa loya? Mina ussun. j Vssut sina sisse 
Iesum Christum, teman aino '; Põik, meidi Issanda, 

30 kumb on Inimisex svndi^nut ning sen suuren surman 
kannattanutt? j Costa; Mina ussun. 
Vssut sina sisse se Pöha Waimo, vx Pöha risti j Kirck 

1 Lk. veerul märkus: suydt. 
2 Lk. veerul märkus: suytegkiall. 
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nende pöhadhe kogko, pattude andex j andmene, se liha 
vles toussmene, n. se igawene elo? Costa; Mina ussun. 

N. Qafyat sina ristitut sada? Iumalan nimen kass. 

N u döper han barnet. 

N. Mina ristin sind se Issa + ' ) , n. se Pöha Waimo ni< 5 
mett, amen. 

Se keicki weggiwene Iumall, ningk meidi Issanda ^ Iesusse 
Christusse Issa, ke sindt tõistkõrda on ilmalle tonut | 
tonutt, lebbi sen wedhen n. Pöha Waimo, n. on sinulle \ keik 
sinu Pattut andex andnut; Se kinnittako sind oma armo 10 
kass, sell igaweiselle eloll. AmEn. j .Se Jumala rawu olkut 
sinu kass. Vttleket AmEn. 

PRO INTRODUCTIONE. 

Laskem meidt paluda. 

O Keickiweggiwcne igawene Iumall, ke andiss se \ önnistusse 15 

vk nende Inimiste, kui sina tema foinutt olitt, ett tema 
piddis hendass lasswattama j ning sighittama. &ü\a ke koass 
se önnistusse peräst, olet se sinatze sinu y^nmärdäiä wiliasex 
teh^nutt: Pöra nytt heldest hendas tema pole, ninda j kui 
sina olet tedda wiliasex tehnutt sest iho polest j syss tee tedda 20 
kaass önsax sest waimust, ett tema j woixi weggi wõttada sinu 
tundmisess, ning elada j sinu Pöha keskyde jerjell, Lebbi 
J . C. :. 

S a tager P räs i en hanna i han-

denne och säger: 25 

Se Issand hoitkutt sinu sisse tulemene, ning sinu \ ouwe 

nunemeno, nuydt sest ajast emnis igawest. 
A M E N . I 

PRO CONIUGIO. 

Dicat ex suggestu. 30 

N. ningk >I. tahtwat hend Jumala sädusse peräst j sen abbi 

elo sijse anda, tahtwat sen peräst vx igka j risti miehen palwet, 

1 Lk. veerul märkus : n. se P o y a . 
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nende edhest, ett nemat se Jummala nimell wõiwat allada, n. 
lopetta, n. on i mitte wigka senpäll, se paiattaka aigkaisi nytt j 
n. iekett peräst waitt, Jumal andkut mille oma j onne. Amen. 

Curn ad altare veniunt. 

s N.1 ta Hat sina sen sinatzen N. wõttada hane se!! yhex j abbi 
naisex, armasta tedda rõmus ningk kurias. Ja. 

Sumat annulum ambomm et dicat 

O Issa keickiweggiwene Jumal, ke miehen ning naifen j olet 
luonutt, ttt nemat piddawat saman vx liha ning \ weri, ning 

10 dtt nemat piddawat yendanss kasswattama j sino önnisiusse 
peräst, ning leutman sedda ilma; Syss an^na sinon oma Pöha 
armo neill sinon sulaisill ett nemat i woixitt sinun Pöhan 
sanade ning keskyde peräst ellada j oman abbi e!o siddes ninda 
ett se woix saada sinoll issand j auwx n. tenox, ning neill 

i5 onnistussex n. sex igawesex ; elox, Sttbbx Iesum Chriftuin 
meidin Issanda, AmEn. 

£>'iv setter han brudhenness Ning udhi Vrudgum-

menfs händ. och hlüa bodha faft udhi Vr.ud> 
gummens Ning et dicat: 

20 0 Issa keicki weggkiwene Jumal, ke sinun ilma errapaiat-^ 
tomat-jtomattomast armost olet teick häst lonutl, ett nett pid!dax 
sinoll hääx n. auwx saama. Meye palumme j sind ett sina tahaxit 
oma önnisiusse andadha temalle j sinon ötnmärdai.lle, U se 
sõrmus piddap kandman j oman abbi elon tehex ning ttt 

25 nemat woixit ilma nuh^teta ellada sinon Pöhas fäädusses 
kumban sina nemat j kutzunut olet, Lebbi Iesum Cristum. z. 

Ponet Sponfus annulum in digitum sponüe, dicens : 

Se i\§a, ning se Pöia, ning se Pöhan W.iimon nimell. 

Dicat Minifter Verbi. 

30 Mea Iumall on vhte sätnut seõda ed pidda vxikit i ini° 
minen erra lahuttaman. 

veerul märkus: Sirnili modo dicat uxori. 
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Senperast ztt N. ning N. !tz hendans sen abm elo i sisse 
tahtwat cinoaba, n. sen saman syn iulgkest Jumala : eddes n. 
sen ilman eddes tunnistawat; Senperast ne mat koass vr tei--
nen teisell net keddet n. abbi sormu-sset andnut omat, syss 
laulatan mina nemat vhcx abbi rahwax; Sen issa, n. Poian, 5 
n. Pöhan Waimun nimell̂  

Kuulckat eddespäiti koajs 
Iumalan sana, 

M n g t Jumal se Issand vttell, se eb ole hää mitte, ett 
se j inimine vxpcinens on, mcye taham temalle vx abbi teha \ 10 
kumb teman juures olka; Syzs lask Iumal l se issanda j vhen 
suuren unen langeda sen inimesen päälle, ning j tema unustis 
magkaman, ningk wõttis vhen teman j kylckwitzast ningk sulgk 
sen asemen jelles kinni liha koass | koass. N ing Jumal Issand 
tegki \ vhen naisen sest kylck!witzast, kumban tema sest inimisest 'Z 
wõttis, n. wey sen j teman juuren; Syss vttliss se inimine, 
se on vx luu miirnm luist, ning liha minun lihast, tema piddab 
miehen j nainen kutzulut saaman, senperast ett tema sest mie--
hest : on wotetut; Senperast peab koass vx mcess oma Issa j 
n. ema iellenss jetman, ning oman naisen juuren jaman j ning 20 
net cax piddawat yx liha oleman. 

N y t t ett teye molembat teidt sen abbi elo sisse andnult 
olette Iumalan nimell; syss kuulkat koass 

Jumala kesk n. sana sen elon pääll. 
Ninda vttleb se Püha Postell Paulus. 25 
Teye miehet piddakat armasti teidi naiset, eigkea ninda kut j 

Christus armasti piddanut on se Pöha risti kircku, n, ; on henes 
itz teman eddest andnut, ett tema tedda pöhit tis ning on tedda 
puhtax pessnut lebbi sen wedden pe semesen sanan siddes et 
tema tedda hänesell walmistis j vx kogko kumb auws on, kell 30 
eb ole vhtekit ruwesut j ehki ly mära t ehk nende saarnast, erranis 

1 Lk. veerul esineb märkus: Dicens claurulam imponat manus 
ambob. 
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ett tema pöha on ning ilman syyta; Ninda piddawat koass 
net j miehet omat naiset armasti piddama, kut nende omat j 
hiwot! ke oma naise armasti piddab, se piddab hendas j itz 
armasti; Mingz peräst eb ole kekit ealis oma hiwo j wihannut, 

5 erranis tema toittab tedda, n. piddab tedda j häästi, ohin ninda 
kuit koass se Issand sen P . risti kircko. 

Nett naiset piddawat oman miehen sana kuuleman, kut j sen 
issandan, sest ett se miess on sen naisen pää, ohin j ninda | 
ninda kut Christuss on se Pöha risti kirckon pää, ning täima 

10 on teman hiwon önnisstegkia; Wait t n'y kutt nytt j se Pöha 
risti kircko Christust kuled, ninda koass net nai set omat miehet 
keigke assiade siddes piddawat kuuleman. 

Teist korda, kuulckat koass se Nisti 
mea Jumal sen elon päällen säädtnut on. 

,5 N'y vttlis Jumal selle naiselle: M ina tahan sinoll j palio 
waiwa saattada, kuss sina itz hendas waston saat ! sina piddat 
omat lapset waiwan koass ilmalle toman \ ning sina piddat sen 
miehen wallan all olema, ningk j tema piddab sinon issand 
oleman. 

20 Ningk selle miehelle vttlis Jumal; Senperast ett \ sina 
olet kuulnut sinon Naisen häälen, ningk sönutt \ sest puust, 
kumbast mina sinulle olen erakieldnut; Sima eb pidda mitte 
sest söman: Cyss olgkut se põldo sinon \ peräst erranedut, 
waiwa koass piddat \ sina hendas sen ilman pääll toitman sinun 

25 elades; Oria witzat ning aha!kett piddab tema sinulle kand-
man, ning sina piddat \ sedda rohto söman seell wälian pääll, 
ningk sinu palgke^des higken siddes piddat sina sinon leiba 
söma; ny kauwa \ tutt sina jelles mullax saat; Mingz peräst 
sina olet \ muld ning piddat koass mullax saaman. 

Kolmandell ohn koass se teye röm 
ning arm, ett teye tedatte ning ussutte, ett 
teye abbi elo on Iumalan eddes önnistutt 

ningk ristitutt. 

Mingzperast ny seisab scell kiriututt: Jumal loi sen \ inimisen | 
inimisen oma hennesse palgkex, ia omax palgkex loi \ tema 
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tebbct, tema (oi vhen miehen n. vhen naisen,n. j Jumal ristis nemat 
ning vttli neille: Olkat wil!iaiset ning tehket sugku ning täytkät se 
mha, ning ; satket ttma teidi alla, ning wallitzekat nende kalade 
vle meren siddes, ning nende lindudhe pääll sen \ taiwan alla, 
ning keicke weigkzede pääll, mea ma ; päll pugkeb; n. jumal 5 

wa latti keick sen Päälle, mea ; tema tehnut oli n. katzo, se oli 
keick suuta vle hää, j Senperast vttleb kass Salomon, U vhen 
naisen saab, i se saab vhen hään assian, n. peab koass vhen 
hään mie lenhäät feldt issandalt saama. 

Kier recke he die handt vber sir 10 
vnd bede alsso. 

Keickiweggkiwene Issand Jumal, ke sina miehen n. i naisen 
lonutt, ning sen abbi elo sisse sätnut olet, sen!päll sen hiwon 
wilia kass ristnut, ningk sen sala asian j sinon ainost Pöiast 
Iesussest Christussest n. sen risti kô gkost teman Morsiamest 15 
seell siddes näutnutt. \ Meye paluwmme sinon ilma erra-
paiattamatto!ma armo, ett sina tahaxtt sen sarnast sino lotutt j 
fädysse, n. ristmisse, mitte lasst tyhia olla ehk erra rickuda: 
Erranis oman armo kass meidi siddes j hoida n. Paimenda, 
Lebbi Iesum C. 1. 20 

Jumal Issand hästönnistako teidi abbi elo hänesell i iga
wese; auwx, ning teille suurex önnex Amen. | 

DE S E P U L T U R A . 
Mullast olet sina tullut, mullax peat sina 
jelles saama,Iesus Christus sinon õnniste- 25 
gia peab sind vleserrattaman sell wymsell 
päiffwäll. 

Laskem meye palwuda. 

O keickiweggkiwene, armuline ning igkawene Jumal, sina j ke 
pattun peräst olet sedda inimiste päälle pannutt, j ett tema 30 
errasure man peab, sina ke kass senperast ett j eb meye sess 
surmas mitte igkawest piddax olema, olet, pannut sen surman 
sinon arman poian meidi Issandan \ Iesusse Christusse päälle, 
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kummal! eb vhtekit paitut j õllut, ning olet teman surman 
siddes, meidi surma ninda waihettanutt, et eb se meille wõi 
mitte kurla tehda. j' Pörda nvtt heldest sino Issalicko palgket 
meidi sino j waiste laste poole; Ning anna meille sino P . armo j 

5 ztt sesinane meye mättämine olix sinulle wasto wotet \ ztt meye 
kass igka miess sedda ninda möttlisim, milla i kombell kass meye, 
kui sino Pöha tahtmene ninda meye \ juure paiattab, ett sina 
meit syt ilman pääld erraku hüda tahat n. meye peab iäll 
vmbär mullar jaama, ; n. ett mcyewoixim sedda mõttelda ett 

:n eb meille mitte \ syn ilma Pääll vhtekit kindlast asumesse maja 
ole. j Anna armo, o armoline Issa, ett meye woixim otzî da sedda 
tagka kumb igkawene on, n. elada sino Pöhan j tahtmessen | 
tahtmessen peräst syn kurblikos elamas, ett meye \ kass sen 
sinatzen meidin Wendan^^) kass vlösstousî sim sell wymsell 

15 Päiffwäll sen igawesen elon sisse j Lebbi Iesurn Christum 
meidi issanda. 

Mit t fried vnd frewd ich fhar dahin. 2. 

Nawu ning rõmu koass mina sytt erra lähen, Jumala j 

tahtmisse peräst, Nömustutt on mino svddan n. meell, j Tassa-
20 sest n. waigkest, Kui Jumal minoll toewotta^nutt on, Se surm 

on minull vx uni saanutt. 
Se teeb Christuss tõsinen Iumalan Poick, Se ilma \ 

onnisteglia, Kumban sina issand minoll olet näutnut, Ning 
tuttawax tehnytt, Ett tema on se elo n. se õnni Seddan 

25 siddes n. koass surman. 
Sedda olet sina keickede ette sädtnut, Suure ar mo koass, 

Tema rickusse siddes leick se ilm, Kutzu da kesknytt, Lebbi teman 
kallin n. önsan sanan j Keigkes paigkos selgkest kuulutat. 

Tema on se auws n. onnis kynall, Nende pa^gkanade 

20 ees, Walgkusex neille ke sindt eiwät tunne j Syn pimedussen 

sees, Tema on se Issraeli rahwan tröst j Se lytuss auw 

ning römustuss. 

1 Lk. veerul märkus: hödde. 
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Nun last vnss dem Leib begraben. 2. 

Nvtt lasse meye se hiwo erra mattada 
Ning senperast koass eb mitte karltada muretzeda^ i Tem 
Tema faab sell wymsell päifwäll vlesstoussma 

5 Ning ilma rikmata ette tulema. 
Mult on tema n, sest mullast 

Peab kass ielle vmber mullax saama 
Ning sest mullast jelles vlestoissman 
Kui Jumala Posaun saab kuuluman. 

10 Se heng elab igkax Jumala jures, 
Kumb tedda syn selgkest armost 
Keigkest pattust ning koa§ kurias tost 
Lebbi oman Poian erapästnutt on. 

Teman hädda mure n. waiwa 
'5 On tulnut vhen önsan otzan 

Tema on kandnut Christ. ussun torman 
On surnut n. syskitt weell elos elab. 

Se heng elab ilma keicke kaibdusset, 
Se hiwo magkab oma wymssen päifnän 

20 Kumban fees Jumal peab tema erraselittam:an, 
Ning igkaweses rõmus peab ellama. 

Syn on tema suure hädda siddes olnut 
Wait seell piddab ttiia erapästut saama. 
Se igawesse õnni ning römun sees 

25 Walgkustaman ny kutt se selgke Päiffwlick. 
Nytt lassem meye se hiwo syn magama 

Ning menema keik koddon oma tictt 
Walmistakam hendanss suure hale koass 
Mingzperast se surm tuleb keigell vhesarnane. | 

30 Sedda awittako meil Chr. meye önnistegia, 
Ke lneitt lebbi oma were on erapästnutt, 
Sest kurratti weggkest n. igawesest surmast, 
Temall olkut lytos n. auw vxpeinenss. 

Ä m E n. 

Aseneb ülalpool eelmist sõna. 
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Allein zu dir Kerr Iesu Christ. ?. 

Vrpeinens sino Pääll issand J . C. M ino lootmeme sei-
sab syn mhoa pääll; M ina tedan ett sina mino römustaia 
okt; Muu t rõmu eb wõi minulle sada: j Algme se st eb ole 

5 vhtekit löytut, Mhoa pääll eb ole \ vhtekit syndinut, Ke meit 
sest häddast awitta wõib ; Meye paluwmme sind. Ett sina 
mino römustaia olet. 

M inon pattut omat rasket n. yle suuret, Ning kadun 
leigest syddamest, Sest samast tee mind wabax ning wallalles, 

^Lebbi sinon surma n. Pyna. Ning näitat sinon armalle 
issalle, Ett sina tyll I minon edest maxanut olet; Syss päästa 
mind era j sest pattun tormast, Issand pea kindlast, Mea sina j 
minoll toewottanut olet. 

Anna minull sino rohken armon peräst, Se j eigkea risti 
15 usko, Ninda ett mina sino magkusa armo i Woixsin edespäiti 

maitzeda: Keicke assiade edest I arinasta sind, Ning mino 
ligkimeist kut itz hendan j Sell wymsell aiall minon abbi miess 
olle, Ning • hoida meit Se kurratti kamalusse eddest. 

Awu olkut Iumalal l vlewäll, Se issall keigkell | keigkell 
20 aiall, Ning Jesuse ell teman armall Poialle i Ke meitt igka 

aiall hoidab: Ning koass selle Pöhalle j Waimolle, Ke weill 
oma abbi igkas annab. Ett meye i teman meelen peräst elamme, 
Syn nytt sinatzes, \ Ningk peräst igkawest, A m E n. 

Aufs tieffer noth schrey ich zu dir. t. 

25 Suurest häddast kissendan mina sind, Issand \ Iumal l 
kuule minon hääle, Sinon armat korwat j käänna minon poole; 
Ning mercka minon palwet Kuss sina issand tahat senpäälle 
walatia, Mea i pattu ning suur vlekohuss on, Ke wõib issand 
sino eddes seista. 

3u Sinon juures eb max muut kutt arm, Nett I pattut andex 
andma, Meidi töö se on kut vx tyh^ia, Kass keigest param-
bast elost, Sinon edess \ eb wõi kegit hendanss kyttada, Sest 
peab sind igkd. ! miess kartma, Ning sino armost ellama. 

Senperast tahan mina Iumalan pääll, Ning eb mitte 
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mino hää töö pääll loottada, Tema päll j rnino sydda peab 

lotman, Ning teman armost elama \ Kumb minoll on toewot-

tanut oma selgke sana, Ee on : mino röm ning vx kindell 

arm, Se pääll mino ^ svdda handans halastab. 

Kuss tema weell wybix käskössex, Ning : jelles oma5 

hoomsex, Eystit eb pida minon sydda j Jumalast, Erralanginan 

eb koass muretzeman Ningk sina Issraell se eigkea sugku, 

Kumb sest wai-! must | must näitutt sai, Oma Iumalan toewc-

tussest. 

Ehk meidi Zuures on palio sydt,. Iumalan juures on 10 

weell enamb armo. Tema kassi mind ! igkax awittab, Eb 

lõppu eb kass wässy, Tema . on vxpeines se hää issand, Ke 

Issraeli erra pasta i wõib, Keigest teman pattust. Ll m E n. 

Kuulkam edhespäiti 

mea vttleb Ezechiel Propheet nende surnetten vles t̂oussmesest̂ . 15 

Eyss sen Issandan Iumalan käsi wõttis mind kinni i ning 

wei mind vhen suuren wäliän pääll, kumb täys j olit surnetten 

luitt. Ning wcy mind seell vmbär ! ning se ell oli palio kuiwannet 

luutt.' Ning se isand I vttlis minull: Sina inimesen lapsi, 

mottlet sina et j net sinatzet luut iäll elawax saawat; Kostaisin 29 

mina, sedda tedhat sina itze Issand. Ning tema pa iattis 

minull: Kuuluta ning Prophetera sina naist \ luist ning vttle: 

Teye kuiwannet luut kuulkat se i Ifsandan sana. Sedda vttkb 

se Issand Jumal neist ; luist; Catz, mina tafyan andadha teye 

sisse vx Waim, n. teye piddat elawax saama, ning mina tahan 25 

andadha teye vle suonet, ning lasscn kasswada teye vlen ; 

lihan, ning tafyan teit vmbärköyttada nahan koass, i ning 

annan teille vx Waim. ning teye Piddat elawax j saamau | 

saaman ning tedman ett mina itz issand Jumal olen. Ning inina 

kuuluttaisin, kutt tema minoll käskis j Syss syndyis vx suuri 30 

häälli n. suuri lykuttaminen : ning Catz, nett kuiwanet luutt, -

1 Lk. veerul märkus : Cap. 37. 

27 



tultt vx teinen teisen I juuren. Ning mina näin, ning Catz, 
sinne kasswai sit suonet ning liha päälle, ning net sait vmbär-
köytetut nahan koass, waitt eb neifs vhtekit heng X waim ; weel! 
sees õllut. Syss tema paiattis mino juuren: : Sina inimisen 

5 lapsi, vttle sina selle waimulle: i ©eoöa vttkb se Isiand; 
Sina waim, tule sina nende i surnetten vle neist neliäist tuulest, 
ett nemat elawax I saawat. Ning mina kuuluttaisin n. Prop° 
heteraisin i ninda kutt minull käskettu oli, ning se waim tuli i 
nende sisse, n. net tulit elawax ia tousit oman \ jalgkain päälle 

10 n. se oli vppris suuri ^ulcka rahwast. \ Ningk sedda mteb 
se Issand Iumall: Catz, mina ; tahan lahti tehba teibi 

hauwat, n. tahan teitt i mino rahwast teye hauwa siddest 
wälian tuodha j n. tahan teit wiedhä sen Issraelin maan sisse. 
N . j teye peat tedman ett mina issand olen, kutt mina ! sedda 

15 tehmtt olen. Sedda öttleb se issand Zebaoth. 

Johan. 112 

Syss vttlis Martha Iesussell: Issand, kuss sina : syn 
olixit ollnut, sys minon wenda eb õlis mitte erra^surnut. 
Wait, mina lviell nytt tedan, ett keik mea ; sina Iumalald 

20 kysyt, se Jumala annab sinull. j Costais te malle Jesus: Sinon 
Wenda peab vlestoussma ! Vttlis temalle Marta: Mina lyll 
tedan ett tema ; ülestõuseb sell3 wymsell vlesstoussmesell, 
nymeisen Peiffuän^I päiffwän sees; Vttliss temalle Jesus: 
Mina olen ; se ylesstoussmenen n. ellama; ke ussup minon 

25 sisse j se peab ellaman ehk tema m a 4 surnut õlis. Ning 
keik i kumat elawat n. ustwatt mino sisse, eb pida mitte j 
errasureman igkawest. Vssut sina sedda? Costais i temalle 
Martha: Ja Issand; Mina ussun ett sina i olet Christus 
Iumalan Poick, ke piddis se ilman : sisse tuleman. 

1 Sõna on kirjutatud eelmise ja järgneva sõna vahe kohale. 
2 Lk. veerul märkus: v. 21. 
3 Ses sõnas on e parandatud /-st. 
4 Sõna on kirjutatud eelmise ja järgneva sõna vahe kohale. 
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1. Thessalonic. 4. 

Waydt meye eb taha mitte teilt armat wendat ; erra-
keldmctn, neist ke seell magkawat ett eb \ teye muretz kutt nett 
pagkanatt, kummall eb i mitte vhtekit toewotust ole. Mingz-
peräst kuss ; meye ussumme ett Christuss Jesus on surnut, n. i 5 
jellestoussnut, liinba peab Jumal kass mtr ke i sell magkawat 
lebbi Iesum vleserrattaman ! mingzperast sen vttle mina teille, 
kut sen Issan-dan sana; ett meye ke elamine n. peralle jäänut 
olemme sen issanda tulemesse siddes eb saa j meye mitte 
nende ette tulema kummat seell ! magkawat. Mingzperast 10 
se issand p'.ab itze : Tai wa st Engllde hal? n. suure * *) 
hääle kass tule!man, n. nett surnet Chr. piddawat essimalt 
vles^toussma senperast meye ke elamme n. peralle j jäänut 
olemme, piddarn yhtlis nende koass v'es!wotetut saama, se 
pilwede siddes, se issanda wa:sto se talwa alla, n. piodamme 15 
sys sen Issanda j juures olema igka aiall. Syss rö.nustakat 
itz j hendanss nende sinatz; sauade koass. j 2 

Wõtta ^ meist era armas Issand mcidi pattut ning 
nuht luxett ett meye woixim puhta syddame n. mele kass I sino 
silmade eddes astuda. Armata hend = \ armata hend armas 20 
Issand sino rahwa päll, kumb finä ! oma were kass era pästnut 
olet Christe n. era wihasta meidi päll igawest. Kule = kule 
Issand Jumal madi palwet Christe meidi erapastia paluw 
mcidi edest sinon arruast Issa Alleluja. | 

11. Umbes 1600. Tallinna. 

Kohtuvanne I. 
Käsikiri leidub Tallinna 1. arhiivis (reg. BK. 12). Kirjastiili põhjal 

otsustades oleks see kirjutatud, O. G r e i f f e n h a g e n i järele, umbes. 
a. 1600 paiku. 

Minna N N. Wannun münno Jumala ees, eht minna 
se asja sees, me i perrast münnul nüht sahp küssitut sahma, 

1 Lk. veerul märkus: X Posauni. 
2 Järgnevad kaks lehek. (19, 20) on rootsi ja soome keeles kirju

tatud. Vrd. ülal, tekst nr. 10. eelmärkust! 
3 Sellest sõnast alates on tekstiread kirjutatud vastavate nootide alla. 
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se selgke n. puchta tössidusse kellegil hehx eck kahjux, welja 
reckima tahhan ninck kahjolickul kombel j keddakit sallaja pid-
dama tahhan, ni wissist kudt Jumal ninck tema ; kallis Evan-
gelium mind peap awwitama! 

12. 1632. 

Joachim Rossihnius. 

Meie isa paive. 

Teosest „Catechisrnus Herm D. Martini Lutheri ete", ilmunud 
a. 1632 Riias, mille ainust püsinud eksemplari hoitakse alal Riia linna
raamatukogus, teoloogia osakonnas. Uuesti trükitud: VhGEG XIX (1898) 
lk. 45—6 (vrd. ka seals. lk. 13 — 17). Järgnevad kaks katket (tekst 
nr. 12. ja 13.) on veel kord originaaliga võrreldud. 

J3sa metje, ken sinna ollet Taiwa sissen, Pöhatut sahkut 
sinu Nimi, tulckut sinu Nickus, sinu mehle perrast sündtut, 
kui Taiwa sissen, nünda kahn Mah pähl, metje peiwaliko 
Leiba anna meile tennapeiw, ninck anna meile andis meije Süd, 

5 kui meije andis anname ommille Südleisille, ninck errasahta 
meit sisse kurja Huckotusse, enge errapästä meit sest Kurjast, 
sest sinul om se Nickus, ninck se Weggi, ninck se Auw, igga° 
wet ajal, Amen. 

13. 1632. 

Joachim Rossihnius. 

Sarnast teosest, mis eelmine tekstki (VhGEG XIX 48—50). Vrd. 
märkust tekst nr. 12. eel! 

Vtz Palwe juttuffe perrast: 

9 Armo îck, ninck kikeweggef Issa Taiwa sissen, sinna 
ollet meit kescknut Palweida; sinu armas Poick IEsus CHristus 
om meile nisuggust oppenut, ninck ütte kalli wanmisse kahn se 

5 kuhlmisse towutanut; sinu pöha Waim mannitzeb meit mõnne-
korra meije söamette sissen sest palwussest, seperrast tulleme 
meije nüd sinnu ette, ninck tenname sinno omma söamette 
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põhjast se awaldamisse ehst sinnust pöhast Evangeliummest, 
mnck sinu Sacramentide sisse sädmisse ehst, kumba sissen meije 
sinno ninck sinnu tachtmist tunneme, kumba tundmisse sissen se 
iggawene ello saisab. 

Sinna ollet meit ja neine Pagganeite söagedussest ninck 5 
se Vabsti umbussüst armolikut errapästnut; Nisuggutze suhre 
armo ninck häteggo ehst ütleme meije sinule söamest tenno 
ninck auwo, ninck palleme sino, sina tachtsit sinu pöha ninck 
kalli Sõnna meije man piddada, et sesamma rickalikult meije 
sean ellakut; meije ninck meije Latzede pähle tulekut, ninck sinu 10 
Pöha nimi meist ninck neist ajalikult ninck iggawelt kittetut ninck 
auwustut sahkut. Meije tenname sinno * kahn tihkest söamest, 
sinu Sullaste lähatamisse ehst, kumbat meile sinu Sõnna puch-
taste ninck selgeste allakuhlutawat; anna meile julckusse, sinu 
taiwoliko tössidusse man saista, ilma sedda pähle kajemist neine 15 
Inimeste suhrusse, need umbuscklikut söamet nuhelda, need 
murrelikut rõmusta, ninck need Sacramenlit Christusse sädmisse 
perrä piddada, ninck nünda palju tarbis tullemisse se Christi 
koggodusse sissen sahta. Anna meile kahn sinu armo, -et meije 
omma Opjalle, kumbat meit oppewat, ninck se eucke the Taiwa 20 
pohle meile näitawat, Sönnawötlikut olleme, ninck lebbi neine 
Nuchtlusse jutlusse hendas mannitzeda lasseme, ninck kurjast 
errasaisseme. Pöhasta meit tõtte sissen, hoja meit neine kawa-
latte Prophetide ehst, kumbat Lambaste reiwade sissen tullewal, 
need rummalal kawala oppusse lebbi errapetma ümberwihma, 25 
ninck se iggawetze huckaminnemisse sisse toucklna. Ach kike-
weggeff Jumal, kike Issanditte Issand, ninck wallitzeja ülle 
tike Mah, ken sina need üllembat ninck Wanambat essi sädnut, 
ninck neine Kunnigatte söamet omma käghe sissen peat, ninck 
need kähnat, kohe sina tahat, wallitze sinu pöha Waimo kahn, 30 
meije ausa rotsche Kunnigat ninck Emandat, et nemmat kike 
asjade ehst Jummala sõnna armastatut, ninck sesamma neine 
Mah pähl rickalikult Lasckut kuhlata, ülle se euckusse piddakut 
need wahd paimendakut, ninck need kurjateggia! nuhelkut; 
Et nemmat kuhlkut se kaubtusse neist waisist, ninck neine 35 
Lesjade ninck lvaiwaste Euckust ei mitte Painota, ninck nünda 
lebbi rasse Pattu sinu eucke wiha ülle meije waiwaste sõnna-
wöttjade ei mitte errata. Anna neile O helde Jumal, pitke 
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Ello, terwusse, önnistut Abbi ello, häd ülle Wähdmist wasto 
kihck Wainlast, truwlikut sönnawõtjat ninck rawoliko Wallitze-
mist. 9 weggef ninck kange Jumal, hoja needsammat kike 
kurja ehst Ihust ninck Ellost, kike sallaliko Pettusse ninck Ka-

5 walusse ehst sest Muhka ä̂chk Vabsti hulckast. 

14. 1632. 

Joachim Rossihnias. 

Teosest „Evangelia vnd Epistein ete", trükis ilmunud a. 1632 Riias, 
ja uuesti trükitud: VhGEG XIX 86—7. Vrd. märkust tekst nr. 12. eel! 

Evangelium am andern Sontage nach dsr H. dreh 
Könige tage, 

Ioy. 2. 
NIncf kolmandel peiwal saj ütz sahja, Cana Galiläa 

5mah sissen. ninck se Ema ZEsu olli sähl. IEsus enge ninck 
temma Jüngrit said kahn sahja palweltut. Ninck kui sähl 
wihna pudhus, lauh se Ema IEsu temma wasto: Nei l ei 
olle mitte wihna, IEsus lau§ temma wasto: Naine, mea 
om minnul sinnu kahn teggemist? Minnu tund ei olle weh! 

IO mitte tulnut. Temma ema laust neine sullaste wasto: Mea 
lemma teile ütleb, sedda techket. Sahl ollit enge kuhs kiwist 

* wessikrosi pantut se kombe perrast sest Iuda raghwa puhas» 
tussest, ninck letz ütte egga sisse katz ächk kolm möchto. IEsus 
kostis neine wasto: Teutket need wehkrosi teude weh kahn. 

15 Ninck nemmat teudsit nemmat ammo üllembetze, ninck temma 
laus neine wasta: Ammutaket nüd, ninck wihket se ruwameistri 
kette, ninck nemmat Weyet. Kui enge nüd se ruwameister 
maitzis sedda wihna, kumb wessi olli olnut, ninck ist tya mitte, 
kumbalt pohlt se tulli, need sullaftt enge tedhsit, kumbat se 

20 weh teutnut ollit, heickas se ruwameister sedda peigmehst, ninch 
laus temma wasto: Eggamehs annab ehsmalt sedda hähd wihna, 
ninck kui nemmat johbnus ommat fahnut, ninck sihs sedda 
halwembat, sinna ollet se hä wihna ammo sehstsani piddanut. 
S : om se ehsimene tächt, kumba IEsus teggi, sündinut Cana 

25 Galiläa mah sissen, ninck awaldis omma auwustusse, ninck 
temma Jüngrit uscksit temma sisse. 
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15. 1632. 

Joachim Rossihiiius. 

Samast teosest, mis eelmine tekstki (VhGEG XIX 143). Vrd. mär
kusi tekstide nr. 12. ja nr. 14, eel! 

Epistel am zwantzigsten Soutagc nach Tr in i ta t i s , 
EpHes. 5. 

ANmat weljet, sihs kajeket nüd, et teye tarckalikult keute, 
ei mitte kui need ilmamoistlikut, enge kui need tarckat. Ninck 
sädket hendas se aja sisse, sest se om kurri aick. Seperrast 
errasahkut ilmamoistlikut, enge moistliwt, mea sähl om se 
Issanda mehl. Ninck errajohket hendas mitte teude Wihna, 5 
fählt siffest ütz Jummala wallaline ello tulleb, enge sahket teude 
sest maimust, ninck pajataket teine teise kahn Psalmist ninck 
Kittust ninck waimliko Laulust. Laulcket ninck mengket selle 
Issandelle teye söame sis sen, ninck üttelcket tenno eggal ajal 
kihke ehst, Iummalalle ninck selle Issalle, se nimme sissen meyest ta 
Issandast IEsu Christi, ninck olcket ütz teine teise sean sõnna-
wötlikut se peljusse sissen Jummalast. 

16. 1632. 

Joachim Rossihnius. 

Sarnast teosest, mis eelmised kaks teksti (VhGEG XIX 143). Vrd. 
märkusi tekstide nr. 12. ja nr. 14. eel! 

Ebangettum am zwantzigsten Sontage nach Trini tat is, 
MattH. 22. 

NInck IEsus tõstis ninck pajatis jelle lebbi tähendamisse 
neine wasto: Se taiwane rickus om ütte Künniga sarnane, 
kumb omma pojalle saja teggi, ninck lähatis omma sullaset 
welja, et nemmat need wörit saja kutzusit. Ninck nemmat is 
taha mitte tulla. Jelle lähatis temma teiset sullaset welja < 
ninck laus: üttelket neile wöraile, kaje, minu söhmaja olle 
minna walmistanut, minnu herjet ninck minnu söhtetut töpprat 
ommat erratappetut, ninck kihk walmis, tulcket sahja. Enge 
nemmat erralaitsit se, ninck letzit sinna, ütz omma nurme Pähle^-
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se teine omma kessi to pähle. Mönnikat enge wötsit temma 
sullaset kindi, nahrsit ninck tapsit nemmat erra. Kui sedda se 
Kunnigas kuhldis, sai temma wihatses, ninck lähatis omma 
söddaweggi welja, ninck huckas needsinatzet röwlit erra, ninck 

s läutis neine lihna pallama. Sihs laus temma omma sullaste 
wasto: Se sahje om küll walmistut, enge need wörit is olle 
mitte währt, seperrast mincket neine huhlitzede pähle, ninck 
palwelcket sahja, kedda teye löwate. Ninck need sullaset letzit 
welja neine huhlitzede pähle, ninck teyet üttekoggo, kedda nem-

10 mat löidsit, hähd ninck kurjat. Ninck need lauwat sayet kihk 
teude. Sihs letz se Kunnigas sinna sisse, need wörit kajema, 
ninck neggi sähl ütte Inimesse, sel is olle sahjareiwat pähl, 
ninck laus temma wasto: Söbber, kui ollet sinna sya sisse 
tulnut, ninck ei olle üttekit sahjareiwast pähl? Temma enge 

15 jahi waid. Sihs laus se Kunnigas omma sullaste wasto: 
Keutket temmal käghet ninck jallat, ninck heitket tedda se pim
medusse sisse welja, sähl sahb ollema hulgmine ninck hamba* 
kerrisemine. Sest palju ommal heickatut, enge weiti erra-
korjatut. 

17. 1632. 

Joachim Ross ih nias. 

Sarnast teosest, mis eelmised kolm teksti (VhGEG XIX 177). Vrd. 
märkusi tekstide nr. 12. ja nr. 14. eel! 

Epistel am Tago S . Michaelis, 
Apoc. 12. 

NInck sähl tousi ütz tapplus taiwan, Michael ninck 
temma Englit tapplesit se pisso hanna kahn, ninck se pisso 
handt tapplis ninck temma Englit, ninck is währa mitte, is 
sah kan neine assent ennamb löitut taiwa sissen. Ninck sähl 

b sai welja heitetut se suhr pisso handt, se wanna sihwuck, kumb 
sähl sahb nimmetut se kurrat ninck Satanas, kumb kihke se 
ilma ümberwihb, ninck sai heitetut se mah pähle, ninck temma 
Englit sayet kahn sinna heitetut. Ninck minna kuhlsi ütte 
suhre hähle, se laus taiwa sissen: Nüd om se rickus, ninck se 

IO weggi, ninck se õn meyest Jummalast, temma Ehristus sahnut, 
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sest et se erraheitetut om, ken neine pähle kaibas öhd ninck 
peiwat Jummala ehn. Ninck nemmat ommat tedda üllewährd-
nut lebbi se talle werre, ninck lebbi se sõnna neinest tunnis-
tussest, ninck ei olle omma ello mitte armastanut ammo se 
surma sisse. Seperrast römustaket hendas teye taiwat, ninck 0 
kumbat sähl sissen ellawat. Kaicke neile, kumbat mah pähl 
ellawat, ninck se merre pähl, sest se kurrat tulleb teye mannu 
alla, ninck temmal om ütz suhr wiha, ninck tyab, et hennesel 
weiti aicka om. 

18. 1632. 

Henricus Stahl. 

Teosest „Kand vnd Hauhbuch für das Fürstenthum Esthen Jn 
Liffland", trükis ilmunud a. 1632—38 Riias ja Tallinnas. Raamatu koik neli 
osa on alal hoidunud vähemalt kümneskonnas eksemplaris, mida tallel 
peetakse Tartu ülikooli, Õpetatud Eesti Seltsi, Eesti Rahva Muuseumi 
jt. raamatukogudes. Järgnev katke on võetud selle teose esimesest 
osast (a. 1632, Riias), leht Eiij. 

£a$Um eddespeite Palluda. 

Ö Keicke weggiwenne Iggawenne Jummal | te sinna 
ollet se wessi tousmisse lebbi sünno kangte Kochto Perrast se 
usckmatta Ilma errahupputanut | ninck sedda uscklicko Noa 
kadixakesja omma fuhre armo perrast hoidnut | ninck se sög° 
geda Pharao keicke temma weggi kahs se Punnase Merre 5 
siddes errahupputanut | ninck sünno Nahwa Israel kuiwaste 
sehlt lebbi sathnut | ninck kahs sesinnase Pessemisse süno Nist-
missest mea perrast piddi tullema j tehhendanut | ninck lebbi 
se Nistmisse sünno armast Pojast meddi Issandast IEsussest 
Christussest sedda Iordan ninck keick Wessi öhex önsax 10 
ninck rickax errapessemisex pöhitzenut | ninck sisse sehdinut ollet | 
Meije pallum elebbi sesamma sünno pohjattomatta armo \ sinna 
tafyaicit sesinnase sünno Sullase (ümberdaja) pehle N . walla-
tada \ ninck öhe öigke Vscko kahs se Waimo siddes õnnis' 
tämä | eth lebbi sesinnase õnsa Wessi temma siddes errahup-15 
pokut | ninck alla waokut keick | mea temmale Adamist sün
dinut | ninck temma issi se pele tehnut on | ninck eth temma 
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sest Vsckmattast luggust erralaotut | se pöha Nisti koggo 
Laiwa sees | kuiwaste ninck rahwo kahs hoidut | iggal ajal 
tulline se Waimo sees | röhmus se Lothmisse sees sünno Nimmi 
auwustakut | eth temma keickede Vscklikode kahs se iggawesse 

5 ellu sakut I kui sinna tootanut ollet lebbi IEsum Christum 
Christum I meddi Issanda | Amen. 

19. 1637. 

Henricus Stahl, kirikulaul sidumata kõnes. 

Teos „Kand- and Kautzbuch" teisest osast, ilmunud a. 163? 
Tallinnas, lk. 29—31. Vrd. ka tekst nr. 18. eelmärkiist! 

CHrisius ke meid öndsax teeb j üfytttit kurja on tehnut j 
se sai meije eddes öhse aigkal | kudt üx warras kinni wottut \ 
Jummala kartmatta rahwa ette wihtut | ninck kawwalast temma 
pehle kaibatut | nahrtut | teotut | ninck süljatut | kui se kirri 

5 tunnistap. 
Sel essimessel pehwa tundil | sai tema roppedast ninck 

höhlast | iubt üx röhwel ülleandtut | Pilatusse öhe paggana 
Kette > ke üchtekit pettusse tenm pehl löidis | ep kahs sühd 
sest surmast | semperrast temma hendessest erraleckitis | se Kiin

ia ninga Eerodesse jure. 
Kolmandal tundil sai Jummala poick | pihtzade kahs 

pihtzatut! ninck temma peh öhe Kroni kahs | orjawitzast kis-
ckotut | heooeoax ninck nahrux ehhitut | hirmsast wehka pextut j 
ninck omma surma | risti samba | piddis tema issi kandma. 

15 Kuhendel tundil ^ai tema allasti | risti pehle pohdtut I 
kumba pehl temma omma werri errawallas | pällus suhre 
heggamisse kahs | needt wallatajat nahrsit tedda | kahs needt [ 
kumbat tenima jures pohsit | senni kudt se pehwlick oma walg« 
kusse errakeelis neile asjalle. 

20 J e s u s t issendis sel üdixal tundi l | l a i b a s hendesse per« 
ra le je t tu t | heckiselt sai sap t emma suh sisse | ettickakahs lastut j 
sihs a n d i s t e m m a oma hinge ülles | ninck se m a h werrisis | 
se kircko e t tepannemine löchkis katki | ninck mõnni p a h s löhas 
öhest kahex. 
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Kus nudt ollit Kesckpeiwa aigkal j ne de kurjateggiade 
jallal murdtut j sai Jesus omma külgke siffe ! öhe odda kahs 
pistetut j kumbast werri ninck wessi joxis! se kirja töitada ! kui 
Johannes tunnistap j üxpeines meije perrast. 

Kus se pehw oma otzawottis j se öchto olli tulnut | sai 5 
Jesus risti ladwast ; lebbi Joseph maha mõttetut j auwsast 
Iuda mah kombe perrast! hauwa sisse pantut | ninck hoidjade 
kahs hoidtut j kui SftatthaeuS tunnistap. 

O awwita ! Christe Jumala poick | leb̂ bi fünno kibbeda 
kannatusse j eth meije ickas fünno meele Perrast \ keick kuria-10 
teggo wXhame i sünno surma I ninck. temma sühd | sagge
daste melletama | kumba ehs meije waiset ninck nöddrat sünd 
heldeste kitame ninck tenname. 

20. 1638. 

Henricus Stahl. 

Teos ,.Hand- und Hauhbuch" neljandast osast, ilnj. a. 1638 
Tallinnas, lehed Ppij, Ppiij jj. Vrd. ka tekst nr. 18. eelrnärkust! 

Was soll ein Pfarvherr mxt ben klewmiihtigen 
fürnemen. 

ETH sinna heitat se surma ehs \ kumba sinna se kandtut 
kochtosanna perrast peat kannatama i ep olle mitte imme ! eth 
keick innimessel se surma ehs hend kartawat \ ninck ehmatawat. 
Se ep olle agkas kül [ erranis sinna peat paljo ennamb l ninck 
keick ennambast hend heitma Jummala weeha j ninck se igka- 5 
wesse surma ehs ! kumba sinna ommade pattude kahs võrde-
ninut ollet. Sest eth sinna Jummala se Issanda weehastanut 
ninck tema kescko ülleasinut \ peat sinna kus sina hend mitte 
parrandat \ erra needtut | Jumalast erralahotut | rnck süstetut 
sahma se hauwa sisse ! kumb tullest ninck Swewlist polletap \ 10 
kumb on se töine Surm; se ehs peat sinna ehmatama ninck 
aicksast mõtlema kui sinna Jummala kahs hend leppitama j 
sest igkawessest surmast errapehstma ! ninck lebbi se ajalicko 
surma se igkawesse ello sisse tungma wõit. Sedda sündip j 
kus sinna hend jelle I Jummala pohle kennest sinna lebbi 15 
Pattut erratagtanut pöhrat , fünno pattut kahetzat i temma 
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denitut weeha ehs kartat | se ajalicko nuchtlusse Jumala auwux 
tannatalickult kanal | ninck armolisse andix andmisse pallut. 

Ninda tegkis se üx Kurritegkija risti sambas | se tundis | 
tunnistas ; ka Hetzas ommal paitut | ninck pajatas: Meije 

5 sahme | mea meije tegkut wehrt ommat j pällus kahs IEsum 
ninck ütlis i Issand mõtle münno pehle \ tua sinna omma 
rickusse sisse tullet j ninck kuhlis se röhmsa hehle I kus IEsus 
ütlis: Töddest minna ütlen sünnul ! tenna saht sinna münno 
kahs Paradisi sees ollema. Se Kurjategkija jallaassemede 

10 sisse peat sinna kahs astma j ninck iubt sinna temma kah pal-
tunut ollet ! ninda kahs temma kah Jummala pohle hend 
kehndma I ninck sünno pattut kahetzama; Teht sa sedda mitte j 
sihs saht sa keicke Iummalakartmatta kahs sest ajalickust sur
mast se igkawesse surma ninck pörgko sisse langma j ninck igka-

15 west pihnatut ninck wallotut sahma; Teht sa sedda agkas I 
ninck kehnat hend Jummala pohle j sihs sahp temma hend 
jelle sünno pohle kehndma | se igkawesse nuchtlusse sünno perral 
andma j ninck kbbi sesinnase ajalicko nuchtlusse hennesse pohle 
weddama j kudt Paulus tunnistap j kus tema ütlep: Kus 

20 meije funditut sahme \ sihs sahme meije sest Issandast pextut j 
eth meije mitte se Ilma kahs huckatut sahme. Ninck otze seper-
rast on se armas Jumal sünd lascknut se sundija kette tulla j 
eth sinna mitte piddit pattude sees surrema j ninck errakad-
duma j erranis kbhi öigke parrandusse tema pohle Pöhrma j 

25 ninck önsax sahma. Semperrast pöhra hend Jumala pohle 
tössise kaddumisse ninck kahetzamisse kahs I ninck tössise uscko 
kahs ninck pallo temma i temma tahax omma armolisse towo-
tusse jerrel Christusse perrast sünmll armolinne olla j ninck 
keick sünno pattut andix andma ! ninck pallo münno kahs süd-

3v dame põhjast ninda: 
O Armolinne Jumal ke sina töis armo ollet minna 

ep ollen mitte wehrt I eth minna sünno silmade ette astun^ 
minna ollen rasckedast pattunut laiwa sees I ninck sünno wasto ! 
minna ollen sünno weeha ninck nuchtlusse vordeninut ! minna 

35 kahetzan sedda ! ninck se tehp münnul wehka haigk ! eth minna 
sünd weehastanut ! münno leeha jerrel keinut ! ninck se Kur
rati deninut ollen. 9 helde Issand I münno jures omat 
paljo ninck rascket pattut sünno jures on paljo ennamb arm | 
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sünno kessi awwitada ep wessip ! ep löppep > kui suhr kahs 
münno wigka on. O Issa ! lasse münnul sünno arm siin-
dima > sinna ep oü̂ et weel üchteki pattuse errapölgknut ! ke 
sünno pohl hend pöhrnut \ minna tullen \ erra heita münd 
mitte erra ! erranis wõtta münd wasto sünno poja IEsusse s 
CKristusse perrast | see on münno pattut kandnut ] münno 
ehs maxnut ! ninck münd sünno kahs leppitanut. Sedda lasse 
münno hehx tulla eth mina sünd kihtan igkawest. Amen. 

21. 1641. 

Henricuš Stahl, jutlus Matt. ev: 4. peat. puhul. 

Teosest „Leyen Spiegel | Darinnen kürtzlich gezeiget wird | wie ein 
einfaltiger Christ Die Fest- vii Sontäglichc Evangelia in reiner Lehr vnd 
heiligem Leben jhm zu nutze machen kan*, ilmunud neljas osas a. 1641—49 
Tallinnas. Raamat on alal hoidunud vähemalt kümneskonnas eksemplaris, 
mida tallel peetakse Tartu Ülikooli, Õpetatud Eesti Seltsi, Eesti Rahva 
jMuuseumi jt. raamatukogudes. Järgnev katke on võetud teose kolman
dast osast (a. 1641). lk. 293—95. 

Se Kttrrat ott üx wegkiw Waim. Evangeliummes 
wõis temma Jummala Poja IEfum CHristum kõrbest Pöha 
Linna sisse wihma | se Kircko harjo pehle assuma j jelle sehlt 
öhe körgke Mehje pehle hennesse kahs weddama \ ninck keicke 
Ilma Nickusset ninck temma auwo nöitma. Sihdt nehme 5 
meije eth se Kurrat! kus Jummal temmal meelewalda andis j 
suhret asijat tegkema ninck Jummala Poja; ko pohle temma 
issi tachtis ! weddama wõis. Ninda on temma weel tennapehw 
wegkiw nende Lapsede sees sest ebbausckust, kumbat omma uscko 
errasalgknut! Jummala perrale jetnut \ ninck se Kurrati denistusse io 
hend heitnut! nende lebbi woip temma paljo j ninck suhret asijat 
tehha kus temma Jummalalt lubba sahp ! kudt meije nehme 
neist nöidast Egypti may siddes j kennest se Pöha Waim selgkest 
ütlep ! eth nemat Kunninga Pharaoni eddes j ninda kudt Moses 
ninck Aaron \ tehnut ommal, üx nõid Endoris wõis lebbi se 15 
Kurrati wehje \ ni paljo tehha l eth Kunningas Saul nehha sai 
se negko sest Prophetist Samuelist! ke surnut ninck maha-
mattetut olli. Panket sedda tehhalle \ teije üllembisset | ninck 
wallitzejat | erra piddaket ni alpa^ se Kurrati wehje ! erra 
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motleket j se nõidus on üx pettus unne | ninck tütyine assi? 
Woip hend se Kurrat pöhrma öhex Englix sest walgkust i woip 
temma kaickast Maddut tegkema j woip temma wessi werrer 
tegkema \ woip temma konnat tegkema I ninda kudt temma 

5 Egypti mah siddes I Kunninga Pharaoni ebbes I lebbi needt 
nöidat nende lausmisse kahs j tehnut on: Sihs woip temma 
kahs ommal wandtut trnwit orjat Hunti! Karro i tuhlispascka i 
ninck mõnne muh negko siddes sahtma i ko pohle temma | ninck 
nemmat tatyttvat. Sest i on temma Christum l kenne kahs 

10 temmal keddakit olli tegkemist > woinut wihma ! ko pohle temma 
tachtnut; Kui ep peas temma sihs needt i kumbat temma 
sehdufse sees ommat! wõima wöhra negko siddes sinna sahtma I 
ko nemmat tachtwat I kus Jummal temmal lubba annap. Sem-
perrast j teije wallitzejat | nuchtelket needt nöxbat i erra ant>Ut 

15 neile armo 1 erranis kitkoket nemmat erra i ni paljo kudt teije 
wõite ; kudt Kunningas Saul tehnut > ninck Jummal kescknutj 
kus temma pajatap: Se nõida peat sinna mitte lasckma ellama. 
Teije waiset Innimessel ! ke teije sest Kurratist hexitusse sisse 
sahtetut ollete : ninck temma nöidusse ! lausmisse i katzmisse j 

20 sohlapohomisse kahs denite \ echk nende nõidade I lauhjade j 
katzjade I tarckade ! sohlapohjade jures abbi ohite oppeket se 
Kurrati pettusse tundma ninck wallataket hehste eth teije 
temmast wabbax ninck wallalis sahte. Christussel towotis temma 
anda keicke Nickusse ninck auwo sest I lmast; Agkas temma ep 

25 woinut sedda mitte tehha | se ep olli temma perral; Se mah 
on sest Issandast j ninck mea sehl siddes on ! se mah põhhi | 
ninck mea sehl pehl ellap: Ninda towotap kahs teile se Kur-
rat paljo õnne ninck hehdt; Agkas se ep olle muito mitte kudt 
pettus ! tema ep woip teile parrambat andet andma ! kudt 

30 temmal hennessel on se on se Pörgkohauda i ninck igkawesse 
huckatusse j semperrast hoidket hend se Kurrati kawwalusse ninck 
pettusse ehs \ ninck deniket temma mitte nöidusse ninck sedda-
sarnasede pattode kahs: Sest ! ke sedda tegkewat ! sahwat se 
Jummala Nickusse mitte perrendama. Teije waat Nisti Inni-

35 messet! kennel se Kurrati kahs keddakit tegkemist on i hoidket 
hend temma ehs kus tema! ninck temma orjat teid tachtwat 
tema denistusse sisse awwatelma \ sihs tullelatel omma meele! 
eth se kurrat üx tappija ninck wallelick on sest algmissest i 
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motttlht | eth teije tema | ninck keick temma töhdt | niuck keick 
temma atzjat ninck kombet errasalgknut | ninck Jummala se Iffa ! 
se Poja j ninck Pöha Waimo sisse usckuda | towotanut ollete | 
se sehdusse piddaket | ninck deniket Jummala | sihs fahp temma 
kahs oma towotusse piddama | ninck neille Englille kesckma I 5 
eth nemmat teid hoidwat keicke teije Te pehl | eth nemmat 
teid Kehjede pehl kandwat | ninck teije mitte omma Ialgka öhe 
kiwwi wasto lückate j sihs jahte teije sest Kurratist wabbat 
ollema | ninck ninda kudt needt Englit Ehristusse jure asinut I 
ninck temma deninut ommat | ninda sahwat nemmat kahs teid 10 
kaitzma | Sest se Engel sest Issandast teep öhe leeri ümber needt ! 
kumbat temma kartwat. On teile tuttu | eth tetfe sest Kurratist 
ninck nöidast kurja sündinut on j sihs andket hend rahwul | ninck 
tehdket | eth se ilma Jummala lubba mitte woinut sündima: 
Sest keick teije Karwat teie Peh pehl ommat loetut j ninck 15 
neisisammast ep peap üx ainus hucka minnema | ilma Jummala 
tachtmisse. Semperrast piddaket ommat Hinget kannatusse 
siddes \ ninck kudt Job \ kennel se Kurrat keick temma Lapset | 
Weiret | ninck Nickuffe hucka sahtnut olli | ütlis | ninba üttelket 
teije kahs: Minna ollen Allasti münno Emma Ihust tulnut ! 2a 
Allaste sahn minna jelle sinna minnema. Se Issand on sedda 
andnut ! se Issand on sedda wotnut | se Nimmi sest Issandast 
olko kihtetut. 

22. 1649. 

Henricus Stahl, jutlus Luuk. ev. 16. peat. puhul. 

Teos „Leyen Spiegel" neljandast osast (a. 1649), lk. 631—37. 
Vrd. ka tekst nr. 21. eelmärkust! 

%ltzbt Nickat peawat emma RiOuffe öigkest 
Pruhckima. Evangeliummes kuhleme meije \ se Nickas Mees 
on Pörgkus ninck Wallus olnut I semperrast peawat keick Nickat 
hohle kandma | eth nemmat oma Nickusse ninda pruhckiwat 
eth nemmat mitte kahs tullewal sesamma Wallo assemel l 5 
sest | kudt Christus wandup \ sihs ep fahp mitte üx Rickas 
naljal Taiwaricko sisse tullema. Se Nickus ep sahtap mitte 
öhe Innimesse hucka | sest se Nickus on küll heh | kus temma 
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ilma Patto pruhckitaxe \ temma on üx Jummala ande ninck 
Õn | se Issanda 'Õn teep rickax ilma wai wa | kudt Abrahamistj 
Isaaccist j Iacobist \ Iosephist Arimathiast I Zacheussest ke 
rickat olnut \ ninck önsar sahnut | «ehha on: Erranis se Kur-

5 jastruhckminne sahtap hucka | kus üx Innimenne se Nickusse 
kahs kurjast \ ninck mitte tutt kohus on ümberkeip. Se Öigke 
ruhckip omma Warra Ellur\ agkas se Jummalakartmata 
ruhckip omma Kahwo Pattux. Se Nickus agkas ruhckitare 
kurjast otzides ninck sahdes ! kus üx Innimenne Jummala ninck 

w hennesse erraunnistap I Öhdt ninck Pehwat üxpeines Nickusse 
noudap ' ahnustellep I ninck lebbi keeltut kombel! lebbi Nöidusse 
ninck Kurrati Kunstit i lebbi Wargkusse ! lebbi errawotmisse I 
mea Jummala Lluwux Kirckulle ninck Kohlille enne Wannast 
andtut! lebbi laiscka Kerjamisse! lebbi kalli Kaupa! lebbi Ligki-

15 messe petmisse \ lebbi raja rickmisse \ rickax sahma tafyap I kumb ast 
asjast Paulus rehckip ! ninck ütlep: Ke rickax sahma tachtwat > 
langwat Kiusatusse j ninck (Kurrati) Pühdussepailade \ ninck 
paljo kölbmatta kahjotegkijade Himmode sisse \ kumbat huppo-
tawat needt Innimessel Kahjo ninck Huckatusse sisse. Sest 

20 Ahnus on üx Iuhr keickest Kurjast ! kumba monnigkat ommat 
pühdnut i ninck ommat sest Vsckust errahexinut \ ninck tehwat 
hennessel issi paljo Kibbedat. Se Nickus ruhckitaxe kurjast 
piddades \ tu$ üx Innimenne omma Süddame sel Nickussel 
annap | sestsammast öhe Lihgka Jummala teep | ninck sedda 

25 Mammon denip; Kus üx Innimenne se Nickusse kahs ni 
sitkalist ümberkeip j eth temma keddakit Jummala Auwux! 
keddakit neil Kirckul \ Kohlil | ninck nende Sullase! ! keddakit neil 
Wannambal \ ninck Wallitsusse!! keddakit neil Heddalissel \ Erra-
hajatut I ninck Perrenkiusatut Nistijnnimessel \ ttbbatit sel waisel 

30 Lazarussel annap | echk I kus temma jo middakit annap ! ellick 
ülle meeleta sedda teep ! ellick omast kuckrust keddakit maxap ! 
erranis keicke maxo nende Allambissede ninck Waisede pehle. 
lückap; Nisugkusest rehckip Christus ninck pajatap: Armat 
Lapset ! kû  rasck on se ! eth needt! ke omma Lohtusse Nickusse 

35 pehle pannewat ! Jummala Nickusse sisse tullewal. Se on 
kebjamb ! eth üx Kameel lebbi öhe Nöhlasilma keip \ kudt eth 
üx Nickas Jummala Nickusse sisse tullep; Kus üx Innimenne 
oma Nickusse kahs körgkistap wasto Jummala I eth temma 
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Mosen ninck needt Prophetit teotap | ninck nemmat mitte 
kuhlma tahap | kudt se Rickas Mees | ninck temma wihs 
Wennat Evangeliummes tehnut ommat. Nisugkuse Teotamisse 
efferdap Jummal rassedast nuchtelda | ninck pajatap: Eth 
minna kissendan | ninck teije wastopannete | minna öigken- 5 

dan omma Kehje welja | ninck keddakit pannep sedda tehhalle j 
ninck teotate keicke münno Nouwo | ninck pölgkate münno 
Nuchtlusset. Sihs tahan minna kahs nahrma teije kaotamiste 
pehl | ninck teid pilckma | kus teije pehle tullep j mea teije kariate. 
Kus teije pehle heckitselt tullep | kudt üx suhr Torm | mea teije 10 

kariate | ninck kudt üx kurri Ilm teije kaotaminne | kus teije 
pehle langep Ahastus ninck Willitzus. Sihs. sahwat nemmat 
münd hühdma | agkas minna ep sahn mitte kostma | nemmat 
sahwat münd warra ohma j ninck mitte löidma. Semperrast 
eth nemmat weehasit se Õppetusse | ninck ep tachtsit Jummala 15 
mitte kartma | wotsit mitte münno Nouwo | ninck teotasit keick 
münno Nuchtlusset. Sihs peawat nemmat söhma se Wilja 
nende Ellust | ninck peawat omma Nouwust töijet sahma. 
Mea needt Nummalat himmusiawat | surretap nemmat | ninck 
nende hullode On sahtap nemmat hucka. Ke agkas münd kuhlep I 20 
sahp ilmakartmatta ellama | ninck kül sahma | ninck üchteki Wil-
kitzusse kartma. Pharaonil sel Kunningal on sedda tulnut: Sest 
kus temma Jummala Sanna Mosesse ninck Baroni Suhst mitte 
tachtis kuhlma \ piddis temma keicke omma Wehje kahs punnase 
Merre siddes errahupma. Se sündis kahs neil Israelitil ! 25 
kennelt ninda kirjotut seisap: Sihs kissendasit needt Israelli 
Lapset se Issanda pohle | ninck pajatasit: Meije olleme sünno 
wasto pattonut \ sest meije olleme omma Jummala perralejetnut \ 
ninck Vaalim deninut. Agkas se Issand laus nende wasto: 
Eps teid enne sedda aigka needt Egyptrit | Amoritrit | ninck n 
muhet Wainlaset üllewoinut ommat? Ninck minna awwitasin 
teid nende Kehjust I kus teije münno pohle kissendasid; Kum-
batakit ollete teije münd perralejetnut | ninck wöhrat Lihgka 
Jummalat deninut. Semperrast en tahan minna teid teps ennamb 
awwitama; Kui üx Innimenne omma Nickusse jures se waise 35 
Lehhembesse teotap \ ninck omma Süddame temma ehs kinni-
sülgkäp. Nickat ninck Waiset peawat segkamisse öheskohs olla 
se Issand on nemmat keick tehnut. Agkas sedda tachtwat paljo 
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Nickat mitte mõistma I erranis tehwat i kudt Syrach kirjotap: 
Se Nickas teep üllekochto j ninck trotzip weel pehlekit i agfa3 se 
Maine peap kannatama j ninck weel pehle tenama. Kudt se 
Lew needt Metzellajat söhp Kõrbe siddes ! ninda söhwat needt 

5 Rickat needt Waiset. Kudt se Körgkel auwota on mea alp 
on i ninda on se Waine sel Nickal kahs auwota. Sedda ep 
woip Jummal mitte sallima l minckperrast Christus ütlep I eth 
se körgke Phariseer j ke se waise Tölneri teotas ! on huckatutj 
sest ke issi hend üllendap | se peap allandatut sahma | ninck 

10 Salomon I ke hucka peap minnema | se sahp enne suhrex I körg 
ninck suhr Meel keip se Langmisse ehl | se Issand sahp nende 
Körgkede Kodda ümberheitma. Se Nickus sahp kahs kurjast 
pruhckitut Weljaandes; Kus üx Innimenne lihgkasöhmse ninck 
lihgkajohmse kahs ommat Ellopehwat oha sahtap ! ninck keicke 

35 omma Warra lebbi Kurcko hajap \ kudt ninda tehnut se Essi-
menne I l m ! ninck se Nickas Mees Evangeliummes I ke igka-
pehw auwsast ninck NÖHMO sees ellanut. Hehdt Pehwat j 
ninck Nöhmo woip Jummal meile kül günnima ! ja se tullep 
Jummala Kehjest i eth üx Innimenne söhp | johp | ninck omma 

20 Hinge röhmustap ommast töhst j ninck issi se Nohgka ninck 
Wihna lohnut! Innimesse töitusser ninck röhmux: Agkas eth 
üx Innimenne keick omma Warra erraneelap \ needt Ium-
mala Andet weljaoxendap ! ninck ommast 5^öchtust öhe Jummala 
teep i sedda ep woip Jummal mitte sallima ! kudt sedda nehha 

25 on Kunningast Velsazarist I ke tappetut sai j kus temma johbnut 
olli j ninck ftperrast ütlep Paulus \ eth lihgksöhminne ninck 
lihgkjohminne üx Tegko sest Leehast on i ninck eth | ke sedda 
tehwat | se igkawesse Ello mitte perrendama peawat. Jummal 
issi esserdap igkawesse Waiwa neile Zohbnutkottil \ ninck ütlep: 

so Sedda ninck waiw neile ! ke Kohmselt warra üllesttouswat \ 
ninck hajawat se johto tagka | kunni se Öh tullep ! ninck nem-
mat hullux ninck pöhrlax sest johtust sahwat \ ninck Christus 
mainitzep meid ! meije peame hend hoidma eth meie Süddamet 
mitte sahwat rassedax kohrmatut lihgkasöhmse ninck lihgka-

35 johmse kahs; Kus üx Innimenne üpris kostlickode rihdede kahs 
hend ehhitap. Needt Nihdet ommat nende Pattode Nuchtlus ninck 
Mellestus: Sest enne kudt meije essimessel Wannambat pat-
tosit \ ollit nemmat allaste ! ninck ep hebbendasit hend mitte: 
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Agkas kus nemmat Patto sisse langnut ollit j negkit nemmat | 
eth nemmat allasti ollit! hebbendasil hend j ninck tegkit hendessel 
katmisset lehhexest! kunni Jummal neile nachkast Nihdet andis. 
Semperrast woip Jummal weel tennapehw kül sallima j eth 
meije Nihdet kanname | ninck Nihdede kahs omma Iho ehhi- 5 
tame | sest Christus kihtap Salomoni köstlickut Nihdet! ninck 
Nebeccast loeme meije I eth temma Efaui köstlickut Nidhel 
Iacoba pehle pannut on. Agkas eth meije enamb kudt kohus 
omma Nihdede kahs körgkistame! ninck üx MoiHnick kudt üx 
Först! üx Kaupmees kudt üx Moijznick! üx Ammetmees kudl 10 
üx Kaupmees I üx Tallopoick kudt üx Ammetmees omat rihdec 
ehhitama | ninck keddakit töine tõise jerrel andma tahap I sedda 
ep woip Jummal mitte sallima l erranis pajatap: Semperrast I 
eth needt Sioni Tüttret körgkistawat j sirrotawat omma Kaila j 
woidwat omma Palle | suhrustellewat omma sambode kahs ! 15 
ninck pannewat köstlickut Kingat omma Iallade pehle i sihs sahp 
se Issand se Lagke sest Sioni Tüttrest paljax tegkema I ninck 
se Issand sahp nende Sobbe ninck Kulda errawotma. Sel 
Ajal sahp se Issand se ehhitamisse neist köstlickust Kingast 
errawotma ! ninck needt Ma l l i t ! ninck Panget! needt Kehdi- 20 
kesset ! needt Kessikehdit ! needt Tannut > needt Lippokesset 
needt Kallit nahat ! needt Pailakesset ! need Haisoknö-
pit \ needt Körwakaunikefset ! needt Sörmuxet I needt Iuhxe-
pailat! needt kallit körgket Nihdet I needt Mant l i t | needt Lin
naset rettet 1 needt Kuckret! :c. Semperrast mainitzep Paulus 23 
se Naistesugku > kumb enamb Nihdede kahs korgkistap > kudt 
needt Meehet! ninck oppep nemmat | nemmat ptatoat hend 
ehhitama puchtade Nihdede kahs ! Sebbeda ninck Kassinusfe 
sees | mitte pilkade karrode juhxede kahs ! echk Kulda! echk 
Perlide i echk köstncko Kallewe kahs ! erranis kudt kohus on 30 
neile Naifcllö I ke Iummalakartusse nöitwat > lebbi heht Teg-
tut ! ninck Petrus \ nemmat peawad hend mitte weljaspitte ehhi-
tämä juhxede ! Kulda j ninck Nihdede kahs! erranis seespitte! 
eth nemmat omma Süddame rickmatta piddawat wagka ninck 
tassase Waimo siddes \ se on köstlick Jummala ehs ! ninck Syrach 35 
mainitzep keick Innimesset l pakatamas: Erra körgkista mitte 
omma Nihdede kahs ! ninck olle mitte suhr oma Auwo siddes; 
Sest se Issand on immelick omma Tegkode siddes l ninck ked-
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dakit merckap! mea lemma tehha tafyap. Kus üx Innimenne 
armatta on oma Lehembeffe wasto | ninck ep tafyap temma 
mitte awwitama | kudt Evangeliummes se Nickas Mees | fenne 
jures wehhemb Arm löidti! klldt nende Koirade jures. Agkas 

5 se peap mitte sündima; Sest kus keddakit on sesinnase Ilma 
Warra ninck Nouw ! ninck nehp omma welja waisusse kanna
tama | ninck sülgkap omma Süddame temma ehs kinni! kui 
jehp se Jummala Arm temma jures? Semperrast peawat 
needt Nickat igkal ajal omma meele sisse tulletama | 

w mea Christus ütlep: Olket armolisset ! kudt, teije Taiwane 
Issa armolinne on. Sesamma Issa pajatap: Minna ollen \ 
ke annap K iwwi i Wihna ! ninck Olli ! ninck paljo Kobbe ninck 
Kulda; Temma auwux peame meije kahs neile Heddalisselle 
andma ! sihs sahp meile antut l üx töis j wahotut puddistut | 

i5 ninck kuhjapeh kahs Möht sahp meije Nuppe sisse antut 
sahma. Semperrast ütlep David; Õnnis on se! ke sel Kedda» 
lissel awwitap j sedda sahp se Issand errapehstma kurjal Ajal. 
Se Issand sahp temma hoidma ! ninck Ellus piddama I ninck 
temma kessi lasckma hehste keima M a h pehl! ninck temma mitte 

20 andma tema Wainlasede meelewalda!. Se Issand sahp temma 
jahutama temma Surnowohdis ! sinna pehstat temma keickest 
temma Tõbbest | ninck Ehristus pajatap: Ke se keickewehhemba 
öhe Külma Weh karricka kahs johtap | sehl peap se mitte 
maxmatta jehma | erranis Umma tafyap se arwama I kudt ollex 

25 se temmal hendessel sündinut. Ke agkas ommat Kõrwal kinni 
pannep se Waise karjomisse ehs | se sahp kahs karjoma ! ninck 
mitte kuhllut sahma | ninck üx armata Kohus sahp se pehle 
keima! ke mitte Armo andnut on. Semperrast peawat needt 
Nickat hehste katzma | eth nemmat omma Nickusse öigkest pruh-

30 ditvat | ninck sesama kullotawat ninck andwat neile Kirckulle ! kudt 
Salomon se Kunningas | neile Kohlille | kudt se Pehmees \ 
neile Jummala Sullaselle | kudt Velsazar se Kunningas \ sel̂  
Iummaladenistussel I kudt needt Israelitit! kennel keelti l nemmat 
ep piddit ennamb teps tohma \ neil Wannambal | kudt Paulus 

35 kesckip: Sihs andket nühdt öhel igkalickul \ mea teije wölgk 
ollete j Wackoraha | kennel Wackoraha kohus on \ Tolli I kennel 
Tollikohus on \ neile Waisel | kudt se wanna Tobias omma 
Poja oppep: Sünno Nickussest awwita sel Waisel | ninck 
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pöhra hend mitte sest Waisest | sihs sahp sünno pehle Jummal 
jelle armolickult wallatama. Kus sa wõit I sihs awwita sel 
Keddalissel | on sul paljo ! sihs anna rickalist ! on sul püssut j 
sihs anna se püffut truwi Süddame kahs ! omma hennesse 
Tarwedussex \ eth temma hend j ninck omma Perre ninck Lapset 5 
toitap. Kus agkas keddakit omma Perre ninck Lapset mitte 
toitap ! se on se Vscko salgknut ! ninck kurjamb! kudt üx Pag-
kan. Lühidelt j mebt Nickat peawat hend ninda piddama ! kudt 
Paulus Timotheusal kirjotap: Neil Nickal sestsinnasest Ilmast 
kesck! eth nemmat mitte körgket ommat | ep kahs lohtwat se 10 
kaddewa Nickuffe | erranis se ellawa Jummala pehle | ke meile 
keick ahjat rickalist annap pruhckida | eth nemmat hehdt kehwal | 
Nickax sahwat hehst Tegkust i hehl meelel andwat! awwitawatj 
öhe heh warra hennessel kogkowat tullewa^ ajax j eth nemmat 
sahwat sa igkawesse Ello ! ninck mitte igkawelt neljawat I jannu-15 
wat I ninck ütlewat: Mea awwitap meid nühdt se Suhrus? 
Mea sahtap meile nühdt se Nickus | ninck se Korgkus? Se 
on keick hucka lehnut ninck errakaddonut! kudt üx Warri! ninck 
kudt üx Hehl | kumb möhda lehp. 

23. 1649. 

Henricus Stahl, jutlus Luuk. ev. 5. peat. puhul. 

Teos ,Leyen Spiegel" neljandast osast, lk. 703—7. Vrd. ka tekst 
nr. 21. eelmärkust! 

I. Meije Peame Jummala Sanna ussinast oPPema 
ninck kuhlma. Evangeliummes tungis hendes se Nahwas 
Iefusse jure > kuhlda se Jummala Sanna j ninda I eth kahs 
Jesus piddi öhe Laiwa sisse astma ! ninck sestsammast opma | 
kudt temma kahs igkal Ajal! kussa temma igkanes woinut \ 5 

omma suhremba Nöhmo lascknut olla l eth temma needt Inni-
messet sest Jummala Nickussest oppema woix. Christusse ninck 
sesinnase Nahwa Jallaassemede sisse peame meije keick astma | 
ninck xmttt perrale jetma se Kogkodusse ! kudt monnigkade komb 
on I erranis issikefckes hend mainitzema I ninck se sedda ennamb j ]0 

jo ennamb meije nehme ! eth se Pehw (sest Issandast) töttap ] 
ninck ütlema: Mincket sisse Jummala Werrawade lebbi tenno 
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kuhs | temma Kodda sisse kihtusse kahs. Llgkas parrako Ium 
mal | kus meije se pehle wallatame ! mea igkapehw sündip , 
sihs löiame meije | eth hend needt Innimessel mitte kangkest 
tungewat Jummala | temma Sanna ninck Kircko jure; Erranis 

5 hendes paljo noppedamb Cörtzus | ninck mõnnes muhs kurjas 
Paigkas lasckwat löidma l oma Ahnusse tagka hajawat! omma 
Ollei Wihna ! Pollewihna ! ninck muh kurja Kaupa mühwat 
ninck ostwat | omma Pattuse Tee pehle keiwat ! ninck Jummala 
erraunnustawat \ ni wehgka I eth nemmat knappist kolm echk 

i° nelli kord Ahsta ümber 5Lircko sees nechtut sahwat. Nisugkuset 
Teotajat sest Zumalickust Sannast sahp sesinnane Nahwas 
kumb Christusse jure ni wehgka tungnut! sel Wihmsel Pehwal 
hebbendama ! ninck Jummal sahp nemmat wissist ninck töddest 
nende Heddas perrale jetma ! Surma sees erraheitma | ninck 

w sel Wihlnsel Kochto Pehwal hennessest erralückama > ninck 
ütlema: Tagkenaket keick münnust erra teije Kurjategkijat | 
minna ep ollen teid weel eales tundnut. Kus Martha Iesum 
omma Kodda sees wasto wõttis | istotis temma Öhdde Maria 
hend Iefusse Iallade jure ! ninck kuhlis temma Sanna. Martha 

20 agkas ! tegkis henneffel suhre waiwa ! eth temma Iesum woix 
hehste piddama: Kus temma agkas oma Õhdde pehle kaibas 
eth temma temmale mitte tachtis awwitama > kostas Jesus! 
ninck laus temma wasto: Martha! Martha | sünnul on paljo 
Murre ninck Waiw | üx assi a^taš on tarwis i Maria on se 

25 keicke parramba Ossa errawallitzenut! se peap mitte temmast 
errawottetut sahma. Ninda peame meije kahs se parramba 
Ossa errawallitzema | ninck omma suhremba Nöhmo Jummala 
Sanna lasckma olla. Needt Õppijat peawat ickas hennesse 
ette wõtma j mea Jumal neile kescknut on > ninck se Jumala 

30 Sanna ussinast omma Kuhljalapsede ette kandma ! kudt Paulus 
mainitzep ! kus temma pajatap: Tee se Tegko öhest Evange-
lischist Iütteljast ! toita omma Ammetti töh auwsast ! eth ep > 
Jummal hirmsast nende wasto pajatap ! ninck ütlep: Erra-
needtut olcko ! ke se Issanda T ö h laisckusse ninck kawwalusse 

35 kahs teep. Needt Kuhljat peawat Jummala Sanna kuhlma 
ninck tallel pannema öhe kauni heh Süddame sees. Õppijat 
ninck Kuhljat peawat mitte üxpeines Kuhljat! erranis kahs 
Tegkijat sest Jummala Sannast olla! sest Iumma ehs mitte! 
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U sedda Kescko kuhlwat / öigkedat ommat / erranis ke sedda 
Kescko tegkewat / sahwat ijjgkedat olla. Semperrast armat 
Nistiinnimesset / techket kudt David / se pajatap: Õhe atzja 
pallun minna sest Issandast / sedda tahaxin hennessel hehl mee
lel sahma / eth minna se Issanda Kodda sees jehma woixin 5 
münno ellades / wallatada needt kaunit Jummala Denistusset 
sest Issandast / ninck lemma Kircko tahuda; Ninck tahs: 
Minna röhmustan hend sest / eth mul ütteltut on / meije sahme 
se Issanda Kodda sisse minnema. Sahte teije sedda tegkema 
sihs ollete teije önsat / ninck Christusse Wendat kui temma 10 

issi tunnistap / kus temma pajatap: Münno Emma ninck münno 
Wendat ommat needt / ke Jummala Sanna kuhlewat / ninck 
tegkewat. 

II. Meie Peame Chriftuffel meije omma hehl 
meelel lainama. Kus Christus Petrufsest tachtis / temma 15 
piddi temmale omma Laiwakesse lainama / ninck üx Püssut 
Mahst Merre pehl temma lückama / olli temma walmis / lasck 
keick seisima / ninck tegki hehl meelel / mea Christus tachtis. 
Ninda peame kahs meije keick tagkasi pannema / mea meile 
sihn se Ilma sees armas on / ninck Christussel temma Denistussex 20 
sedda hehl meelel lainama. Mea on sul Innimenne / mea 
sinna mitte sahnut ollet? David kostap meije ehs /ninck ütlep: 
Sünnust / Issand / on keick tulnut / ninck sünno Kehjest olleme 
meije sünnul sedda andnut. Eth meije nühdt Jummalast keick 
sahnut olleme / mea meije igkanes on / peame meije kahs temmal 25 
sesamma mitte errakeelma / erranis heh meele kahs temma 
Denistussex lainama/ninck semperrast andma issi hend Jum
malal / kudt ke meije neist Surnust ellawat olleme / ninck meije 
Luhlihckmissest Wapix sest Õigkedussest / denida sel ellawal 
Jummalal. Sest sex tarwix olleme meije Jummalast lohtut / 30 

lunnastut / ninck pöhitzetut / eth meije temma denime ilma kar-
tusse meije Ello Ajal / Puhastusse ninck Õiglusse sees / kumb 
temma meele perral on. Meie peame Jummalal lainama 
ommat Süddamet / eth nemmat ommat Templit sest ellawast 
Jummalast / kudt kahs Jummal pajatap: Minna tahan nende 35 
fees ellama / ninck nende sees teima / ninck tahan nende Jum
mal olla / ninck nemmat peawat münno Nahwas olla. Meije 
peame Jumalal lainama oma Warra ninck Wilja / eth meije 
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tema Sanna eddehpitte sahtants / ninck hohle kanname / eth meije 
sesama igkal Ajal keicksarnasel kombel / keickede Keelede sees 
tarckalist ninck moistlickult mitte üxpeines henesse jures piddame / 
erranis eth temma kahs meije Lapsede / Perre ninck walda 

5 Nahwa ette rickalist kandtut sahko / kudt Paulus meid mai-
nitzep / kus temma pajatap: Lascket se Christusse Sanna ricka-
Ust teije sehs ellama keicke Tarckusse siddes / eth ep tema meije 
Nickusse meile jettap / ninck omma Sanna meilt errawottap / 
ninck meije sedda perrast suhre Waima kahs / doch ilmaa^jatta / 

ia ohime / kudt temma efferdanut on: Wata : se Wgk tullep/ eth 
minna öhe 9lü\a Mah sisse leckitama sahn / mitte öhe Nelja 
Leiba jerrel / echk Janno Weh jerrel / erranis se Issanda Sanna 
jerrel kuhlda / eth nemmat sinna ninck tenna / öhest Merrest 
töise / Kescköhsest Somickul ümber/johxma ninck se Issanda 

15 Sanna otzima / ninck doch mitte löidma sahwat. Meije peame 
Jummalal lamama omma Warra ninck Wilja / ninda / eth 
meije temma Koddat mnck Kirckut ehhitame / ninck needt 
sammal mitte lasseme kudt needt Sealautat seihma / eth ep temma 
meid seperrast nuchtlep / kudt temma efferdanut on / kus temma 

20 pajatap: Teije Aigk on tulnut / eth teije illusade kaunide Koddade 
ninck Hohnede sees ellate / ninck münno Kodda peap tühjast 
seihma. Nühdt/ninda pajatap se Issand Zebaoth: Katzket / 
kui teije kessi keip / teije külwate paljo welja ninck weddate Püssut 
sisse / teije söhte / ninck sahte doch mitte töijet / teije johte / 

25 ninck sahte doch mitte johbnux / teije kaliate hend / ninck wõite 
hend doch mitte sojendama / ninck ke Naha denip / se pannep 
sedda öhe aucksa Kuckre sisse Meije peame Jummalal lamama 
meije Warra ninck Wilja / ninda / eth meije temma Sullase!/ 
meije Õppijat ninck Hingekarjasel toitame / eth nemmat omma 

30 Ammetti Nöhmo kahs tegkewat / ninck mitte Hegkamisse kahs / 
sest se ep olle meile mitte heh / kudt Paulus meid mainitzep / 
kus temma pajatap: Ke oppetut sahp Sanna kahs / se andkut 
keicksuggu hehdt selle / ke temma oppep. Mõnni Tallopoick 
nuhlep / kus temma Ahsta ümber öhe pohle Tündri 5Mwwi 

35 ommal Kircko Issandal annap; Mõnni Moihnick nuhlep /kus 
temma Ahsta ümber selle Jummala Sullaselle nelli ehck kuhs 
Tündrit Hiwwi annap / sihs teep temma üpris paljo; Mõnni 
motlep / temma peap kerjama minnema / kus temma ommal 
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Hingekarjasel / ke temma Hinge ehs Pehwat ninck ^)hdt wal-
wap / ninck Nehckenschoppi andma peap / üx Külmit Kiwwi 
andma / echk öhe Pehwa töh tegkema awwitama peax. Ägkas 
kuhlket teije Ilmatennolickut / kui körgkest Paulus teije Andet 
arwap / temma ütlep: Kus meije teile needt Waimolickut 5 
Ahjat külwame / on se üx suhr Assi / kus meije teije kehst I lm -
lickut Ahjat sahme? üx tõine Südda ninck Meel olli neile 
Galatrille omma Õppija Paulusse wasto / kudt temma issi neist 
kihtap / ninck ütlep: Teije wõtsite münd wasto kudt öhe Jummala 
Engli / ja kudt Christum Iesum / minna ollen teije TunnistuH-10 
mees / eth / kudt se ollex woinut sündima / teije ollexitte ommat 
Silmat welja kiscknut / ninck münnul andnut. Meije peame 
Jummalal omma Warra ninck Wi l ja lamama / ninda/eth 
meije üllehawwame ommat rochket Kehdt/neile Waisille ineije 
Mah siddes / sest sedda tahap Jummal wasto wõtma / kudt 15 
ollex se temmal hennessel sündinut / kudt Christus tunnistap / 
kus temma pajatap: Töhst / minna ütlen teile / mea teije teh-
nut ollete öhel nesinnasede münno wehhembade Wendade sehs/ 
sedda ollete teije münnul tehnut. Ninck tahs: Töddest s minna 
ütlen teile / mea teije mitte tehnut ollete öhel nesinnasede weh- 20 
hembade sees / sedda ollete teije münnulle kahs mitte tehnut. 

24. XVI as. lõpp(?) 
Talupoja vanne. 

Trükis ilmunud a. 1850 dr. F. G, von Bunge' ja dr. C. I. A. Pauker'i 
teoses .Archiv für die Geschichte Liv-, Esth- und Curlands" VI, 1. vihk, 
lk. 221, pealkirjaga „Ehstnischer Bauern-Eid". Teksti eel olevas mär
kuses arvatakse keelemälestise vanust 250—300 aastaseks, seega siis 
põlvenevaks 1550—1600 a. vahepealt. Tekstile järgneb samaaegne 
saksakeelne tõlge. Nimetatud reproduktsioon on tehtud muistse käsi
kirja järgi, mida varre alal hoiti Kukruse mõisa arhiivis (R. von Toll), 
mis aga a. 1905 maha põletati. 

Pauren Eydt w Eftnischer Sprache. 

Mynna Matz Seyssa syn, ninck wanno Jumal ninck se 
ausa kochto wasto Ett se Met) on Nyseditery Perrä Metz, 
Sedda tunnisto minna omma Inge Paleke pale ny kuy 
moho1 Christus pehap aytama omma Nickühe. 

1 Selle sõna kohta esineb Bunge-Paucker'il märkus: .Undeutlich, 
vielleicht meno zu lesen statt des heutigen mind". 
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25. XVII as. teine kolmandik (?). Tallinna. 
i 

Kaalumehe vanne. 
Tekst on trükitud 16X21 sm. suurusele üksiklehele. Hoi

takse alal Tallinna 1. arhiivis (reg.: BK. 12). Pealkiri on kirjutatud 
tindiga, kirjastiili järgi otsustades umbes XVII as. keskpaiku. Trükitäh-
tede lõige on samasugune, mis esineb Stahli „Hand- und Hauszbuch" 
I osas (trükitud a. 1632 Riias) ja Stahli „Leyen Spiegel" I osas (trükitud 
a. 1641 Tallinnas). Faksimilena trükis avaldatud: Agu 1925, lk. 111. 

Meffer-Ehdt. 

M3nna N. N. towotan ninck wannun selle Armolissembal 
Nahdil ninck sinnasel hehl Linnal / eht minna mul kesttut 
ammit kudt üx Linna Wilia Möhtja ausaste etteseitzma ninck 
aijama tahhan / neille Moistnickulle ni hehsti kudt Kodda-

5 nickulle / wöhralle kudt omma mah rahwalle / rickalle kudt 
waitzille ilma wahhe / kus nemmat sedda tahhawat / nende 
wilja Nahdi wacka kaa autzaste möhtma / selle Wahgki-kodda 
Issandal ickal korral / kui paljo möhdtut on / üttlema / kui 
kaas se pruckitut Wack üchtles se Wacka rahha kaa ilma rahha 

ia wehhendamisse eek errawottamisse warse kette andma / ninck 
mitte andede / meeleheh eek öhhe eek toihe innimene luggu 
piddamine perrast mind töitze meele pehl tahhan johhatama 
laskema / &c. Niwihist mind Jummal ninck temma pöhha 
kallis Evangelium awwitako. 

26. 1637. Tallinna. 

Reinems B roe mann. 

Järgnev laul esineb trükitud8-leneküljelises teoses^Gliickwiinschung/ 
Dem Ehrnvesten vnd Llchlbahrn Kerm K a n s von K ö v e l n / E l l i -
st e n ber Echwartzen Käupter / Bräutgam / Ats er mit ber Ehr» vnd 
Tugendtreichen Iungfrawen M a r g a r e t h a / Detz Ehrenvesten / 
Achtbarn vnd Vornemen K e r r n J ü r g e n S t a h l s / E l t i s t e n 
der g r o s s e n Gilde vnd berühmten Kauffmans in Nevall / eheliche 
Tochter Vraut / Kochzeit hiette / Iugefallen von gulen Freunden autz 
dem GYMNASIO gefchrieben. Anno XXXVII, ben XX. Nov. Ju Nevall / 
Jn Neusners nachgelassener Widwe Drücterey", lkd. 3v" ja 4. Raama
tukese muuks tekstiks on veel kaks saksakeelset luuletust. Eelmise autor 
on Henricus Arninck, kuna eestikeelsele laulule järgneva brošüüri lõpul 
esineva laulu „Lectori Carminis Estnonici" („ANdre mögn ein anders 
treiben") all leidub autorinimi seinerus Brocmann. Teos on alal hoidunud 
nähtavasti ainult ühes eksemplaris Õpetatud Eesti Seltsi raamatukogus. 
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CARMEN ALEXANDRINUM ESTHO-
nicum ad leges Opitij poeticas compositum. 

^ V i önnih on ft Mees / ke Issa pehle lohtap / 
(Ke keickes Paigkas on) ninck Õnne jerrel ohtap / 
Kumb Jummal issi tohp / kumb Jummal annap neile / 

Ke hehsti keiwat ehl / 0 Nisti Nahwas / teile! 
Seperrast süddamest sünd / Peickmees / kihlan minna / 

Eth ollet Meele kahs ni kouwe ohtnut sinna / 
So auwsa Ello sees se suhre körgke Õnne / 
Kumb Jummal annap nühdt; kui töddex teep mo Könne. 

Se Abbikahs on Õn / kumb Jummal issi lohnut 
Ninck sünnul tennapehw on Nöhmux issi tohnut. 
Se Pruth on kaunis kül: se Issa on kül rickas / 
On lebbi omma Töh sihn warra saudnut ickas: 
Eahp Ter raw kutzetut; on temmal doch kül Hõbbe: 
Kül temma issi tehp / eth Ahnus on suhr Tõbbe. 
M e enne Tallinnas on temmast kogko pantut / 
Sest Nahast fahp sul Tück (ketz tehp?) nühdt temmast andtut. 
Sahp perrast nehha kül! ke mitte annap Raha / 
Kus Temma anda woix / ninck Armo jettap maha / 
Se on üx tigke Meeh / se on jo töddest rummal 
Ninck teep se wasto kül / me kesckip meile Jummal. 

Se körgke Jummal teep ni suhre sünnust Lugku / 
Eth Temma lebbi Sünd nühdt tahap anda Sugtu / 
Kumb töddest I lma pehl sahp paljo Wi l ja nihtma 
Ninck emmis igkawest sünd / Jummal / Taiwas kihtma. 

Sest peat sinna kahs nühdt suhre Nöhmo tehha / 
Eth ni suhr Issa-Arm on sünno jure nehha. 
Ep olcko südda kurb / sest Jummal Armo nöitap / 
Ninck omma Wehje kahs keick I lma Ihut töitap. 
Ninck kusi se kurri Wajm Teid tahap erra neelma / 
Sahp tedda wegkiwast se Körgkemb erra keelma. 

Eth kühle / kühle doch / eth kühle münno Sanna. 
Se Pulm on Otzas nühdt / nühdt lehp jo Nohr ninck Wanna. 
Nühdt lehp jo igka Meesi ninck tahap Koddo mata. 
Misi sinna wiwit weel? sest igka Meesi lehp; wata. 

53 



Sihs minne sinna kahs / ninck aja hehsii tagka / 
Loh hehsti tehha Töh / eth kül sa ollet wagka. 

Sihs anna armsast Suh / ninck hacka kangest Kaila / 
Kei koddo Pruthe kahs: ninck pehsta kaunist Paila. 
Se Pruth sahp keima ehl / needt töiset keiwat Perrä / 
Ninck nutwat wehka / eth üx neist sahp witut erra. 
Sihs mincket mengema / eth pea kül sahp nechtut / 
M i H teije Menge kahs on Öhse Ajal techtut. 

27. 1638. Tallinna. 

Reinerus Brocmann. 

Alljärgnev luuletus esineb viimasena 4-leheküljelises trükiteoses, 
mille pealkiri on: „ N u p t i i s Reverendi, Praestantissimi, Doetissimique 
Viri,Dn. HENRICI GÖSEKENII, H a n n o v e r a n i , P a s t o r i s a d D . M a t 
thias & Crucis vigilantissimi, sponsi, Cum Lectissimä, Pudicissimäque 
Foeminä DOROTHEA Siegcl / Reverendi, Clarissimi, Doetissimique Viri, 
Dn. M. J o h a n n i s W e i d i i n g i i , Pastoris Ecclesiae Teutonicae apud 
Stockholmienses dignissimi, p. m. relictä viduä, Sponsa, Svv Oecõ 
16. Julij, Anni 1638. Revaliae celebrandis, Gratulantur Reetor & Pro-
fessores Gymnasij Reval. Revaliae, Typis Viduae Reusnerianae excud." 
Eestikeelse laulu eel leidub kolm ladinakeelset luuletust: „Ad sponsum" 
M. Henricus Vulpius'elt, ,Ad sponsam" Timotheus Po!us'elt ja „Dum 
tibi purpureo datur uxor casta pudore..." Henricus Arninck'ilt. Leht on 
alal püsinud nähtavasti ainult ühes eksemplaris ja peetakse tallel Õpe
tatud Eesti Seltsi raamatukogus. 

Oda Esthonica Jambicö-Trochaica, 
Auff die Melodi: 

Letztmahls ich meine Chlons :c. 

n§&Q$ olli tõistkõrd kaunist Ilm 

„Ninck olli soi / ninck mitte külm / 

„Linna Werrast 

„Nöhmo perrast 

^Ma lexin köndma Welja pehl; 

„Sihs kuhlket / mist ma kuhlsin sehl, 

„Ma kuhlsin Linnul Taiwa all / 

„üx olli walgke / töine hall; 

„Nende Sugku 

„Laulist Lugku / 
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„Kumb minna tahan laulma nühdt; 
„Sihs mincket erra mitte sihdt. 
M a negksin üxkord Silma kahs / 
Eth üx fehl olli Wohditz mahs / 

Temma hühdist 
Abbi pühdih: 

Kust minna Armo mitte nehn / 
Sihs minna töddest hucka lehn. 
Mih fünnip? warssi tulli ten 
üx kaunist nohre Neitziken; 

Tõstis ülles 
Tedda sülles / 

Ninck küssis Nochto temma kehs / 
Sest temma olli Sedda sees. 
9 Armast / ke sa ollet nohr / 
Sa ollet münnul kudt se Kohr 

Tulle tenne / 
Neitzikenne / 

Ninck heita Nalja münno kahs / 
Ninck last münd Armo nehha taast. 
M a ollen töddest waine Meest 
Ni suhre rascke Murre sees / 

Minna othan / 
Iergkest lothan / 

Eth sa saht armast pidda münd 
Sel kombel kudt ma piddan sünd. 
Sünd tahap üxnes münno Meel / 
Muith rehckip mitte münno Keel; 

Kühle / Kanna / 
Münno Sanna / 

Ninck anna münnul waisel Nouw / 
Se sahp sull issi olla Auw. 
Se Neitzir sai kahs Armo töist / 
Ninck temma Südda köitist Koist / 

Kesckis toa 
Wihna joa: 

Sel Tundil olli röhmsamb Aigk / 
Ninck mitte tepst Meest olli haigk. 
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Hihs tulli l üchte mollembat / 
Ninck kudt weel tenna tegkewat / 

Lexit Senge / 
Tegksit Menge / 

Ninck töine töisel andiH Suh / 
Ninck magkas mitte kudt üx Puh. 
„ M a ollen laulnut otzani. 
„Sihs jehket önsat surmani: 

„Önne Toatz / 
„Önne Koah / 

„Ninck õnne nechket Ketke^ sees. 
„Sest Jummal töddest on heh Meetz. 

28. 1639. tallinna. 

Reinerus Broemann. 
Laul on ilmunud trükitult, tiitelkirjaga: „ODA ESTHONICA 

TROCHAICA adMelodiam: Einsmahls altz ich Lust bekam: Quä integer-
rimi spectatissirnique Vili DN. GUNNARI GERMUNDI Carne ra r i i , 
SPONSI,EtLectissimaeCastissimaequeVirginisBRIGITT^EJHERINGI^E 
SPONS^€, Nuptiis Anno 1639. 3. Januarii Revaliae Solenniter celebrandis, 
Gratulatur REINERUS BROCMANNUS, Graecae Linguae in Gymnasio 
Revaliensi Professor. Revaliae, Typis excudebat Henricus Westpnalus, 
Gymnasii Typograplius." Alljärgnev reproduktsioon on tehtud äratrüki2 

järgi, mis ilmunud VhGEG XVI (a. 1896) 281—4. Vt. ka seals., lk. 242. 
Originaali hoiti veel ilmasõja algul alal Tallinna Poeglaste Gümnaasiumi 
(Nikolai gümnaasiumi) raamatukogus, kust see aga kaduma on läinud 
gümnaasiumi evakueerimisel Venemaale. 

AD SPONSAM. 

NEitzikenne, kui on jergk? 
Teil sahp olla Pruthi-Sergk, 
Kumb sahp temma anda, 
Ke teid armastap kuit Wend, 
Ninck Teil aunap issi hend, 
Heh ninck kurja kanda. 

1 Sõnas Kette on kolmanda tähe (t) ülaosa niivõrd kustunud, et 
võiks seda tähte lugeda ka r-ks (seega Kerke). 

2 Äratrükk on tehtud antikva kirjas. 
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Teil sahp olla Armo-Palgk: 
Tantzkut agkas röhmsast Jalgk: 
Sahp hend warsse leuja, 
Kennest tullep kallis kuld, 
Ninck se öigke Armo-Tuld: 
Kui doch sahp teil keuja? 

Peickmeess issi on jo Peh, 
Annap teitil keick se heh, 
Kannap mitte Weeha: 
Kuss on Temma Wohdiss mahs, 
Sihs tei ollet temma kahs, 
Temma Leehast Leeha. 

Temma ütlep, tulle ten, 
Tulle, Armas Neitziken, 
Tulle münno jure: 
Tulle julgkest, hacka kail; 
Sinna ollet Südda-Nail: 
Sehl mitt ennamb ture. 

Jummal hoidkut kahjo eess, 
Minna tahan Röhmo sees 
Sünno jure mata: 
Sinna ollet otze nohr. 
Sinna ollet magkus Kohr, 
Ninck mo Kanna, wata! 

Wata, kui doch münno Keel 
Püidiap sünd, ninck münno meel, 
Wata, kui ma othan: 
Sünno Hehl on armas Hehl, 
Heita Armo münno pehl, 
Sünno pehl ma lothan. 

Minne, Neitzit, anna Suh: 
Sest sa ollet temma Luh, 
Temma Luh ninck Leeha: 
Kunni Silm se Ello nehp, 
Teije Südda üchte jehp, 
Ninck ep kannap Weha. 
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Soudket Armo-Merre pehl, 
Soudket, ütlep münno Hehl: 
Ke sehl Merres souwap, 
Se Meess mitte hucka lehp, 
Erranis jo Õnne nehp, 
Ninck kahs töddest jouwap. 

29. 1639. Tallinna. 

Josaa Möllenbeck. 
Laul on ilmunud trükitult, tiitelkirjaga: „rAMHAION in honorem 

prudentissimi & integerrimi viri DN. GUNNARI GERMUNDI Arcis 
Reval. legitime designati Camerarii perindustrii, S p o n s i nec non Castis-
simae et Pudicissimae Virginis BRIGITTE J h e r i n g , Admodüm Reve-
rendi & Clarissimi viri DN. M. JOACHIMI JHERINGII, Episcopi Reval. 
longe digniss. Filiae charissimae, S p o n s se, Ad diem 3. Januar. 
Anni 1639. benevolo & benecupienti affectu adornatum, ä JOSUA 
M ö l l e n b e c k , Pastore in Jörden. R e v a l i X , Typis excudebat Hen-
ricus Westphalus Gymnasii Typographus." Reproduktsioon on tehtud 
äratrüki põhjal, mis ilmunud VhGEG XVI 286—9. Muud teated samad, 
mis tekst nr. 26. eel. 

DIALOGUS NUPTIALIS, 
Jm Thon: 

Ach du meines Lebens Auffenthalt. 
Ach minnu ello ninck könne, 
Tulle tulle pea tenne 
Pae8ta mind neist armo aylast 
Paesta mind armo paylast. 

Mittekit woy minna tehha 
Kuss eb minna sind san nehha 
Kenne paehl minnu Südda lotap 
Ninck Suhr himmo kas otap. 

Ach minnu illus mannoken, 
Ach minnu armas kannoken, 
Sinnu illusat Silmat nõuta, 
Ninck mindt röhmu kaes touta, 

Suh ninck kessi minulle anna, 
Hensse Südme ses mindt kanna, 
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O Linnopoick kühle sedda, 
Ninch pöra minnu hedda. 

Anna minnul vx Kjndl senna 
Jumia nimi lass meid vcht menna 
Mina ollen perrale Sinnult, 
Olle sa perral minnult. 

Jumal sap sex oma armo andma, 
Need Englit sahwadt meid kandma, 
Oma arma kaente paehl 
Et meye ellme Sijn ninck Saehl. 

Rahwo ninck terwisse siddes, 
Jumia ninck Jnnimeste eddes, 
Se peat sinna tost taetma, 
Ninck hendes wallmis saedma. 

Anna hendes rahwull wayne, 
Ma tahn olla sinnu Nayne, 
Sind ed tahan minna laytma. 
Christus sap meitet aytma. 

Jesu meye paehle armo heita, 
Oma reyde sees meidt peita, 
Sinna ollet se illuss peigmes, 
Lass meidt ella sinnu sees. 

Jesu meye ello ninck õnne, 
Panne taehel minnu könne, 
Paesta meid neist pattu paylast, 
Paesta meid surma aylast. 

Tõtta tõtta armas Christe, 
Sinnu ollet se ello tõste, 
Sind sind minnu Südda püyap, 
Sind sind temma abbihüyap. 

Armas pelgo tõtta tõtta 
Hensse hole ses meitet wõtta, 
Minnu oma peate olla, 
Heddast röhmu sees tulla. 
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Amen haeh on meye mehle, 
Ayt Jumi vtlep meye kehle, 
Christus se peigomes Issi, 
Wpttap meid rüppe sisse. 

30. 1641. Tallinna. 

Henricus Göseken. 

Laul on ilmunud trükitult, tiitelkirjaga: „Sacris Nuptiarum Solen-
nitatibus, Reverendi, Pietate, Doctrina et Humanitate Clarissimi VIRI Dn. 
M. PETRI J O H A N N I S TURDINI, Ecclesiae Svecanae in Acropoli 
Revaliensi Pastoris vigilantissimi, nec non Regii Consistorii ibidem Adses-
soris dignissimi, SPONSI , Die 19. Octobr. Anno 1641 Conjugium 
Revaliae contrahentis cum Lectissima omnique virtutum genere florentis-
sima VIRGINE ELSA JHERINGIA, AdmodümReverendi,Excellentis-
simi,atqueClarissimi VIRI, Dn.M. J O A C H I M I JHERINGII , Episcopi 
Revaliensis dignissimi, et Regii ibidem Consistorii Praesidis gravissimi, 
Eilia, SPONSA, Fausta et felicia quaevis precantur Collegae, Fratres et 
Amid. Revaliae, Typis Henrici Westphali, Gymnasii Typographi". Re
produktsioon on tehtud äratrüki põhjal, mis ilmunud VhGEG XVI 
291—2. Muid teateid vt. tekst nr. 26. eel! 

Psalmus Centesimus Vicesimus Septimus Conjugii 
Dignitatem et Felicitatem praeclare ae splendide illustrans, 
C a r m i n e Latino, Germanico ae Esthonico redditus. 

HEh sel ke Jummla kartuss' sees, 
Seisis ninek kaks te pehle keis, 
So kessi sünd paep töitama, 
Sihs sant sa hehsti ellama. 

So Nain' sahp olla sünnis mõis, 
Kuit üx puh Wihna marjo töis 
So Lapset kudt olli taimet, 
Ümber lauwa kartzet, terwet. 

Wata ni rickas on se Mees, 
Ke keip Jummala kartussees, 
Temmast se wanna jehp weeha, 
Ke tulnut ülle keick Leeha. 

Jummal sahp sünd õnnistama 
Zionist, ninek sant watama 



Jerusalemma önne-juhr 
Ke temma ehs on wegka suhr. 

So Ello sahp iggatzema, 
Jergkest so jures ollema, 
Eht sa neht Lapset pallio 
Ninck Israel löijap Rahwo. 

31. 1642. Tallinna. 

Johannes Tanstins. 

Laul on ilmunud trükitult, tiitelkirjaga: „Hymen Votivus Nuptiis 
auspicatissimis Praestantissimi, Doctissimi omniumque virtutum genere 
condecoratissimi VIRI, Dn. H E N R I C I D A H L E N , Secretarii hujus 
Reipubl. dignissimi, SPONSI , Et Nobilissimae, Lectissimae, Pudicissi-
maeque VIRGINIS D O R O T H E A , VIRI Nobilissimi, Consultissimi et 
Prudentissimi Dn. G E O R G I I ä W a n g e r s h e i m , Haereditarii in 
Hakehoff, et Consulis Reipubl. Reval. primarii, Filiae, SPONSyE, 
Faustae gratulationis ergo scriptus a Gymasii Alumnis. Revaliae, Typis 
Heinrici Westphali, Gymasii Typographi, Anno 1642". Reprodutseeritud 
äratrüki järele, mis ilmunud VhGEG XVI 294—5. Muid teateid vt. tekst 
nr. 26. eel! 

Jm Thon: Einsmahl(s) altz ich Lust bekam :c. 

1. 

KVnle, Peickrnees, rninnu Suhst, 
Ma sahn otze se sarn Lust, 
Sinnu jure jehtna; 
Kui kaus sinnul Himmo suhr 
Süddames on, minnu juhr 
Abbimehex lehma. 

2. 

Kui needt armat Tuwikest 
Töine töisel heldest Pehst 
Hackwat nühd Suhd andma; 
Ninda tahax Pehw ninck Öh, 
Meile sahtma armo-Töh, 
Üx töist Murret kandma. 
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3. 
Jummal andkut keick heh Õn 
Sinnul, armas Pruhtiken, 
Ninck kahs sinnul, Peickmees; 
Temma tahax Kurja ees 
Teit hehst hoidma Röhmo sees, 
Suggo andma Ketkes. 

32. 1642. Tallinna. 

Georgius Saletnan. 
Järgnevad kaks laulu on trükitult ilmunud, tiitel kirjaga: „Nuptiarum 

solemnitate vili, Reverentiae dignitate, doctrinae Claritate, Vitaeque in-
tegritate maxime conspicui, Dn. M. ERI CI zur BEECKEN, Ecclesiae 
Revaliensis ad D.. Nicolai Pastoris vigilantissimi, ejusdemque Rev. Minis-
terii Senioris meritissimi, Honestissimam & oruni virtutum genere Nobi-
lissimam E L I S A B E T H A M zur T e l t e , Integerrimi Spectatissimique 
vin Dn. ENGELBRECHTI S t r ö w e r s , Tribus promercalis Reval. quondam 
Senioris dignissimi, relictam Viduam, In matrimonium legitime sibi ad-
sciscentis, Anno 1642. pridie Cal. Novemb. Fausta animitus precantur 
Collegae, Fratres, Amid, Fautores. Revaliae Typis Heinrici Westphali 
Gymasii Typographi". Reprodutseeritud äratrüki põhjal, mis ilmunud 
VhGEG XVI 296-9 . Muid teateid vt. tekst nr. 26. eel! 

1. 

LAddina ninck Saxa-Keelet 
Nöitwat teil keick heldet meelet, 
Peigk ninck Pruhdt; ux igga könne 
Packub teile paljo õnne, 

i Laulab ühe Pulma-Luggo 
Ommas keeles mõnda suggo. 

Tulle kahs Liefflandi mah-keel, 
Nöita neil kahs sinnu heh meel, 
Ninck lass kuhlma hennes könne 
Omma mah sees, packma õnne. 
Kühle Sax nühd tahs mahsannat, 
Kui sihn laulwat nohrt ninck wannat. 

Se on nisarn Pulma-Luggo, 
Kurn hal ed on heuwti suggo 
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Sest Liegk-armust, kui need nohret 
Lackwat hehl meel need suhkohret; 
Waid se olkut Jummla Sannast 
Pulma-Laul, kui komb on wannast. 

Olcket terwet Ello aigkas, 
Jummal hoidko keickes paigkas, 
Andko teile keick heh toidest 
Ihust, Hingest, auwust, huidest. 
Jummal andko teil keick önnet, 
Kumbast David sihn teeb kõnnet. 

2. 

P s a l m 128. 
Wol dem, der in GOttes Fiirchten steht ?c. 

HEn sei, ke käitab Jummala, 
Keub temma tee peni ussu kah; 
Sihs omma töh sind toitma wõib, 
Ninck sinnu kessi hehsti koib. 

Sihs sahb so Naine, hohn ninck mõis 
Kudt üx puh Wihna-marjo tois; 
So Lanset seisswat lauwa ees, 
Kudt Öli-taimet aida sees. 

Nehtz, ni suhr rickas önn on sehl, 
Kus Jummla kartab Mees mah pehl, 
Sest wanna needus erra jehb, 
Kumb Adams Laste perral lehb. 

Sind Jummal sahb hehst' õnnista, 
Eht sa saht nehha rahwo kah 
Jerusalemani önn ninck heh, 
Wõit rickast toitma omma peh. 

Sahb sinnu ellu pitkenda, 
Sind jergkest heh kahs paimenda, 
Et Lapse Laps sul nehha sahb, 
Keicksuggo õnn sind röhmustab. 
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Sest olko kihtus Jummalal, 
Sel Abbi-ello hoidial, 
Keick temma mõnda õnne eest, 
Sihn man peni ninck seni igkawest. 

33. 1651. Tallinna. 

Joachimus Saleman. 

Alljärgnev laul esineb 4-leheküljelises trükiteoses tiitelkirjaga: 
„H>ochzeit.Freude Auff Des EHrwürdigen / VorAchtbaren und Molge-
lahrten Kerm Petri Kochs / wolverordneten Predigers ber Ehst. , 
nischen Gemeine in Reval / Vräutigams Und Der Ehr- und Viel-
Tugendreichen Iungfrauen Elisabet Sale mäns Kochzeiilichen Ehren-
Tag / Welcher ben 27. Januarij im Iahr 1651. solernniter gehallen / 
von Untenbenanten Freunden zu Ehren angestellet. Neval / Gedruclt 
bey Keinrich Westphal / des Gymnasij Vuchdruclern / 1651." peäle 
eestikeelse laulu sisaldab leht veel .Praesul Romanus, saera qui male 
dogmata torquet" sõnadega algava ladinakeelse luuletuse, mille autor on 
Joannes Brüningh. Teos on alal hoidunud nähtavasti ainult ühes eksemp
laris, mida tallel peetakse Õpet. Eesti Seltsi raamatukogus. 

Der Herr Vriwtgam redet seine Liebfte an: 
I m Thon: 

Falscher Schäffer ist es recht / :c. 

1. 

EEst et nühd se Pehw on kehs / 
Kumbal mul sahp abbi andtut / 
Sahn kahs issi Abbi-Mees; 
(Me meil sahkut önnex pantut.) 
Sest ma paljo röhmo nehn; 

Taiwast meye pehl on nechtut / 
Taiwast meil se röhm on techtut: 

Ep ma sinnust errajehn. 

2. 
Se Arm tullep Jummalast / 

Ke se Abbiello pühdnut 
Algma kaunist illusast / 
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Ninck kahs meid se juhre hühdnut: 
Temma andis meil se meel/ 

Temmast anti nisarn mõtte / 
Temmal on se Südda-Wotte / 

Temma Meel kahs sündko weel. 

3. 
Sinna Pruht / mo Auwo-Crohn / 

Ollet minno Südda-woitja / 
Saht nühd minno hinge hohn / 

Minno armas Ello-töitja / Keick 
Keick Önn tulko sinno kah! 
Minna annan hendes sinnul / 
Sinna annat hend kahs minnul 

Uchtleitz' hehsti ellada 

4. 
Och mincksarn Nöhm sahb doch se 

Olla / kus mey' ilma wihha / 
Ilma waino ellame; 

Kus sehl sahwat kax üx Lihha / 
Ninck üx Südda kahhel jehp; 

ühet teggut / ühet keelet / 
ühet möttet / ühet meelet 

Meile kahhel Jummal teep. 

5. 
Jummal / sinna Taiwa-Mees 

Meye pehl (ma pallun) wahta / 
LaH meid jehma armo sees / 

Meye Ketkel suggo sahta; 
Keickest abjast õnnista / 

Ninck meid sinnu hohlex wõtta / 
Sedda sees meil abbix tõtta / 

Sinna körkem Kaitzya. 

6. 
Mis ma ennamb pallun sind 

Jummal? rehki minno ette / 
Kurri Keel kus laitap mind; 
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Lasi keick tulla nende kette / Ke mul 
Ke mul kurja künniwat; 

Parranda need kurjat meelet / 
Taggenda need Waino-keelet / 

Minno Auwo-sojmajat. 

7. 

Kühle meye palwe-hehl: 
Toita meid keicksuggo heh--kahs / 

Tulko keick Önn meye pehl / 
Aita meid so helde ke--kahs: 

Pa l jo terwet / paljo heh / 
Paljo Nahwo koddas jehko / 
Kahjo koddast erralehko; 

Meye Söbber Jummal jeh! 

34. 1638*. Tallinna. 

Reiner Brocmann ja Peter Fabricias9. 

Piiskop Joach. IheringH ametisse kinnitamise kirja tõlge. 

Originaalkäsikiri, leitud 1926.a. märtsikuu lõpul üliõp. H. P ü r k o p i 
poolt Konsistooriumi arhiivist Tallinnas, aseneb üksikul 19X31 sm suu
rusel lehel (nr. 71), mis ühte on köidetud muude manuskriptidega (kokku 

-291 nummerdatud lehte,üldsuurus 31X21 sm), ühise pealkirjaga: „ACTA DE 
ANNO 1643—1646". Köide sisaldab Tallinna Konsistooriumile saadetud 
kirju, aruandeid, protokolle, käsukirju jne. Leht 71 aseneb muude 1643.a 
põlvenevate kirjade ja aktjde vahel. Teksti lõpule on hiljem tundmatu 
käekirjaga kirjutatud pliiatsiga: „ü6erfei3t von Newer Vrockmann u. 
Veter Fabncms". Algkeelne tekst köites puudub. 

Meije Christina Jummala Armust Nohtzi Gothi ninek 
Wen dimah errawallitzetut Kunningas ninck Perritzförstin, Suhr-
förstin ül le Sohmemah, Hertzogin ülle Esthi ninck Care^ 
l i -Mah, Neitzikenne ülle Ingermanni-Mah, anname tehda, eth 

Z se Kircko wallitzuH meije Lyfflandi M a h sees ennemuisto 

1 Piiskop Ihering kinnitati ametisse 1. juunil 1638. a. 
2 Peter Matthias Fabrieius, Ambla kirikuõpetaja (a. 1629 alates ?), 

surn. a. 1644. Vt. H. P. Paucker, Ehstlands Geistlichkeit, lk. 209. 
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lebbi Sõdda ninck Waino wehgka xktoiixt ninck maha jehnut; 
eth meije sest kül wõisime tundma, kui wehgka ; tarwih ollex, 
tfy sehlsammas üx körgkest õppetus tarck ninck auwup •. Issand 
Pisschopix sahx sehdtut, ke se rascke-Ammeti Töh woix hen-
nesse = pehle wõtta, ninck nende Mahkirckode AHjat hehsti 5 
sehtma ninck '• hajama, Minckperrast meije Kunninglickust 
Murrest mitte üxpeinetz '• meije truwide Allambade iho-erranitz 
kahh nende Hinge Kahwo '•• otzime, ninck olleme sex Ammetix 
errawallitzenut meije truwi Allamba • sedda auwsa, tarcka 
ninck körgkest oppetut M. Joach. Ihering. ke Jummalast 10 
suhre Tarckusse sahnut, ninck enne sedda Aigua Kirck--Issand 
olnut Nycöping-Linnatz, kussa temma se pöha Nistikircko seep 
omma Ammeti töh hehsti, ussinast ninck auwsast tehnut. 
Leckitame seperrast ninck sebtame seddasamma M. Joach. 
Ihering. sesinnase awwa NamatHo kah öhex Pisschopix ülle 15 
Tallina ninck L yfflandi-Mah. Ninck ! peap temma Kohus 
ninck Ammet ollema, eth temma meile ninck meije ; Noh-
tzi-Nickussel keicke-Astjade siddes truw jehp, keicke Kahjo ninck \ 
Wigka, mist temma merckap Kirckode pehk tulla, aigsast meile 
tehda annap, ninck keicke omma Wehje ninck Hohle kah sedda 2a 
parrandama ninck keelma aitap. Keick ennambast agkas 
peap temma Murre kand ma, eth Jummala önnistegkija Sanna 
keickede LMandi^Mah Kirc kode siddes woix puchstast, selgkest 
ninck ilmarickmatta oppetut sah ma, ninda kudt se nende Pro» 
phetide ninck Apostlide Nahmatode sees ; on üllestkirjotut, 25 
ninck se öigke, keicke wannamba ninck ilmarickmatta '•• Tunni
stuse siddest (kumb enne sadda Ahstat Augspurgi-LinnaH j 
andti) erraseljetut ninck se Kogkodusse sees (kumb ennemuisto 
Upsa li-Lwnast öhest kohs olli) öhe Meele kahs wastowottetut, 
ilma keicke '• Ebbauscko ninck Innimesse Sehdusse. Öhe 20 
Sanna kahs, temma peap ; tehdma, eth temma Ammet ninck 
Kohus on, Jummala, Kirckode ; ninck henneste Ammeti Astjat 
sesinnase Lyfflandi Mah siddes nin da hajada, eth keick Jum
mala Auwux ninck se Nistikogkodufse ; Kastwux keicke par-
ramba Murre ninck Hohle kah sahp ette | wottetut ninck 35 
eddestpitte sahtetut, Ninck peap temma hendest omma •. Am
meti sees ninda piddama, hfy remmel1 kui temma seperrast 
Jummala, meite n. öhe igkalicko auwsa Nisti Innimesse 

67 



wasto julgkest tafyap kostada. Kesckime seperrast feicMe, 
kumbat Lyfflandi Mahs nende Kolm-Iummala-Seissussede 
sees ellawat, Moitzmckul ninck Mahfaxalle, Koddanickulle 
ninck MahNahwal, Kirck-Issandalle ninck ! Kuhljalle, eth 

5 nemmat seddasamma Issanda M. Joach. Ihering. ommax j 
öigkex Pisschoppix wastowõtma^ tiinet: piddamas ninck temma 
San na keicke temma Ammeti AHjade siddes, ninda kudt Ko-
Hutz on, ' kuhlma ptawat. Ninck kudt meije kindlast sepehle 
lohtame eth üx : igkameesi sesinnase Mah siddes tedda ommax 

10 öigkex Kinge-Voormün drix sahp piddama ninck temma, kudt 
Kohus on, •arrnaffarn1 auwusta ma: Wnc*1 ninda tahame r s 

meije kahs wastadicko, kutz kekit kangke ; ninck kuhlmatta 
wastoseisija sahx löidtut, eth meije Kubernator ni hehsti '•• kudt 
needt Nadi-Issandat Lyfflandi Mah sees sel Pijschopil 

- i3 Abbi meehex tullewal, keicke öigkusse sees temma jures seis
wat ninck ussinast ; tedda kaitzwat, ninck keick kurjat Kircko 
ahjat, kudt kohus ninck tar^wih on, nuchtlema aitwat. Sedda 
peawat tehhale pannema keick, kenne : itttt Kunninga pohlest 
se Kohus on andtut. Ninck eth sesamma meije • Kesck sedda 

20 Parramb sahp meeles peetut ninck techtut, on sesinnane Na-
math meije Pitzati {taty ninck nende keicke^ suhrede Nohtzi 
Nickusse Voormündride Kirja kahs kinnitut, kumb andti 
Stockholmi Linnast \ enne pohl-kolm Ahstat. 

25 Gabriel Oxenltierna, Jacob de la Gardie Claus Fleming, 
Gustawi Poick, Nohtzi Nickusse Nohtzi Nickusse 

Nohtzi Nickusse Truchh. Marsch. Admiral-assemel. 

Axel Oxenftierna, Gabriel Oxenitierna, 
Nohtzi Nickusse Cantzler. Nohtzi Nickusse Schatzmeister, 

1 wastowõtma on parandatud sõnast wastowotwat 
2 piddama on parandatud sõnast piddawat 
3 Lehekülje äärele on kirjutatud: r ninck kesckime'. 
4 keicke on kirjutatud kahe sõna vahe kohale, rea peäle. 
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35. 1641. Karuse. 
Lars Vigceus1. 

Jutlus I. 
Originaalkäsikiri (suurus 18 X 14 sm), leitud 1926. a. märtsikuu lõpul 

üliõp. H. P ü r k o p i poolt Konsistooriumi arhiivist Tallinnas, sisaldab 
14 /̂2 täiskirjutatud ja 1 puhta lehekülje. Käsikiri on kokku köidetud 
muude manuskriptidega (kokku 152 nummerdamata lehte, üldsuurus 
33X21 sm), ühise pealkirjaga: . A C T A K A R R U S DE ANNIS 1639 ETC." 
Köide sisaldab akte, kirju, protokolle jne., mis käivad Karuse kiriku 
kohta. Jutluse käsikiri aseneb 141.—148. lehel. Käsikirja viimasel puhtal 
leheküljel on kirjutatud: „Larfz Vigasus til Charulen". Alljärgnevas 
äratrükis on esitamata jäetud ladinakeelsed ääremärkused. 

Concio Vifitatoria häbita ad 
eandem sacram Charufem 

3 Marty 641. 
1 Cor 4. 

Introitus ad Concionem. 5 
6c Keicke wegkewenne Igkawenne Jummal ommai poja 

Jesuke Christutze kibbida suhrma kannatuse; n kallist vör-
dreistuhe perrast, tulkut meile; omma lapsille abbix n. trostix 
Jummala se \ poha waim armo ninc vegki kast ; nydt sel sin-
nasel tundil ni perrast Igkawesex. 10 

Amen. 
Jummala se Ista, se poja n. Jummala se pöha • waim 

nimmil W. 3 . £. olleme meje nydt • kockonut n. Jummala 
poha kirko siste ychte ; tulnut Kui meie auwsat wanambat n. 
wai molickut wallitzejat opnut n. kesknut omma wat rekema n. 15 
külma, Kuistawe Jummal \ meje armast taiwane Ista lebbi 
omma •• poja se poha waim siste wstinat thöteggiat omma 
kirko n. risti kogkoduhe^ siste \ leckitanut ^nydti 0 t t / n> anam 
wet leckitap \ Ke Jummala sahna n. temma sallajat astiat; 
erraselgema n. welja Iaggama peawat. •. se kombe perrast Kuj 20 
Chrus 3sti kescknut. on Math 28 v. 19 Mare 16. v. 15 et 16. ; 

1 L a r s ehk L a u r e n t i u s V i g a e u s , a. 1639. peäle Karuse kiriku 
õpetaja, a. 1661 nimetatakse praostiks, surn. 27. VIII 1663. Vt. Paucker, 
Ehstl. Geistl., lk. 50, 297. Nagu eesnimi ja tema muud, rootsikeelsed 
kirjad näitavad, on Vigaeus rahvuselt rootslane. 

2 Võiks ka lugeda kogkudutze. 
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Euntesdocete omnes gentes et baptizate eos &c. Minnul 
on andtut keich mehlewald tai wa fetz n. Mah Pel^ minket &c. 
Sest rekema : n. knlma olleme Meje kogkonut n. ychte tulnut. 

Aggas &c. j 
5 Exordiurn. 

Meje Luggmne W J . L. Gen 18 v 22/7 Kutz Jummal 
tahctis se rawah Ke alasit Sodoma linna De Gomorra linna 
De, Adama linna sijze ; n. Ieboim linna De Kuh Jummal 
tachtis üllem i minna se rawa Ke ellasit sesinnasede linnade : 

IO De nuchtlema nende pattude perrast enne j kui Jummal laskih 
omma nuchtlufze ylle ; nemmat tuUa, leckitah temma ep yx-
peines ; mitte nende Iureh Loth Ke piddis neile Jut!lutz Jut-
lema eth nemmat piddasit nende pal tutze ello parrandama sel-
perrast eth Jummala nuchtlutz olli liggi? Evvanifc Jummal 

IS I^and laskitz omma Englit nende ; IureH tulla kumbat omma-
wai selle rawalle \ Kumbat sal tUafit Kest sedda täfyha andnut! 
eth se Itzanda nuchtluh otze nydt nydt olli ligagi ülle nemmat, 
kumba kah Iumma tachtis ; nemmat nindatiwi nuchtleda, eth 
nemmat piddasit Iggawesex errakaduma, porga Hauda pi na 

20 De. Syl) seihasi kiriotut sesamma ramato De, nemmat 
kumbat ommawat nende • Englide sahnat kulnut, nemmat om-
mat sest: sinnasest linnast erra läinut, n. Jummal on : nemmat 
hoidnut eth nemmat ommat Mitte i se Itzanda Jummala 
nuchtlihe De langenut Kui i lodt n. temma trüttrit [!] Aggas 

25 nemmat j Ke sedda ep mitte tachtsit kulta nemmat ommat se 
Ihanda Jummala nuchtluhe De j tulnut n. langenut, ni hir° 
sast, eth se Itzand • Jummal ep yxpeines mitte on lasknut 
tulli \ schwelet n. terwa ylle nemmat satada, er ränis temma 
on lasknut se Mah endah yllesawama, n. nemmat ommal 

30 porga Kauda2; pinna De wahonut n. langenut, Kui Gen i 19 
v 24 seihap kiriotut. 

Sest sinnasest Historiast n sahnust W J L. ; mõistame n. 
merkame meje Kuj suhr ; n Ilmamoistmata on Jummala armo 
n. j helde nende Innimisede wasto, Ech eth i nende pattut om-

35 mat paljo» n nende sydt • on suhr, kumbatakit tahap Jummal 
1 Võiks lugeda ka Pal. Üldse on V. käsikirjas a ja e ja isegi u 

üksteisele väga sarnanevalt kirjutatud. 
2 Sõnas Kauda on a selgusetu. 
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mitte; eth needt Innimiset peawat ommade \ pattuiit sihe erra 
kaduma erranih eth ; nemmat peawat omma patuhe ello pav> 
väntama syh tafyap temma armo nende . pelle tyttma. Vt 
Hez. 33 v. 27. Vivo ego i dicit dominus nox delector mortem 
Impij &c. j sedda on Jummal lasknut näha eth temma on : lask- 5 
nut selle rawalle ytlema omma tacht misze n. eth temma nucht-
luh olli liggi mollembat kbbi lodt n. lebbi ommal Englit. 

2. Mõistame Meje sest sinnasest sahnast : eth se on tohi 
mea se poha Syrah kiritap ; Cap 16 v 12 Ihand Jummal on 
küll armolinne aggatz temma on kah wehane, temma laszep ; to 
kül endasz erraleppetada, Aggas temma \ nuchtlep kah Hiršast, 
Kui suhr temma ; arm on ni suhr on kah temma weha j küba 
kah temma nuchtlep n. arvap keickelle i ninda Kui nemmat 
vordienenut ommawat. ; probatur exernplo ex Sodornitis et 
Gornorrejs faneto quando Loht et angelos audile noluerunt 15 
ergo &c. ; Haec et nobis rnaxime leitu eit necesiarium ; meje 
olleme kah waiset pattusel Iummiset ; n. Jummala nuchtluhe 
kül meje pattude kah ; vordienenut Kah Jummal piddasih 
meid nuchtlema Kui meje vordienenut olleme tunnime ; meje 
Mitte temma eddeh seista p8 130. v 3 • Aggas Kuj Ihand 20 
Jummal on nöidnut omma • armo n. helde se rawa wasto 
kumba ällasit '• nende pattuhede linnade sihe, Nindatawi on ; 
temma kah omma armo meitte wasto nöidnuti sall siddeh eth 
temma on needt sinnaset auw^sat Päh Ihandat meitte Jureh 
leckitanut ninda Kui ommat Englit sest nindatawi sahwat: 25 
needt pöha kirko Ihandat nimmitut se Poha ; ramato sihe 
Malach. 3. v. 1. 2 Cor 5 v 20 ; Eph. 6 v 20. kumbat nydt 
peawat meid opMa Mea Jummala Hea tachtminne^ on; eth ; 
meje peame temma teggema ninc Kuistawe \ meje peame meje 
äpt Jummala risti kog koduhe sihe teggema eth keich woix 30 
syndita Jummala nimmi! auwx n. Meile Igkawesex onnistu-
sex n. terwex, Nemmat Ag kah nydt Ke ommat sija tulnut n 
sedda ; tulxvat n. sal Iährel teggewat nemmat; tehewat Jum
mala Nuchtluhe crratulla Aggas; nemmat Ke ep Mitte om
mat sija tulnut erra nih sedda errapolgenut, Kartan Minna eth ; 35 
nemmat ep tunwat mitte Jummala nuchtlus erra minna. &c.| 

1 Sõna tachtminne on parandatud mingist muust sõnast (tunnist ?). 
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Vna pars. 
De miniltris verbi in Genere quid 

de ijs lii Sentiendum. 
Jehova Juva Amen. 

5 Se Poha apostel n. Iesu Chn sullane Paulus • hackap needt 
sinnaset yllesluggetut sahinat nindatawi S ä l etz p i d d a p meid 
3g!ka meh piddama^ eth meje olleme Christuhe dient '• n. ylle 
Jummalasallajat ahiat kaffrit n ; majapiddajat. Nende sauade 
siddetz tullep nydt se pöha apostel Paulus annap; meile mõista, 

IO mea nemmat ommat kum^at ollewat se poha oppedusze ampti j 
fitze nimmelich, 1. ommat nemmat Iesu; Chri dinrit sullaset 
n. orrijat Se est peap yx Igkametz meid piddama eth i meje 
olleme Iesu Chri sullaset. Q. D. armat; kihilkode2 lapset kumbat 
ällate Qiorinti ; linna. n. kihilkone De, se on tohi eth yx 

15 Igka!metz Peap alla heittetut ollema se Inni!mihe säduste alla, 
se Itzanda perrast, Ech eth see3 on selle kunningalle Kuj selle j 
yllembal, Ech pahmehälle Kuj temmast llecketut̂  ; lecketut, sesamma 
säduste alla peawat | Kast Jummala pöha n. onnistegkia sahna-
oppejat ; Heidtetut ollema, armat wennal, Aggas oppeket • sal 

20 Iureh, Kui kagul peap sedda syndima? j ep mitte kaugema n. 
ep mitte ähnam Kuj ; yxpeines^ Ilmalickode n. Iholickode astiade 
siddest. ; Äggas in rebuä et negoti js mere eccleliaiti^cis 
live Ipiritualibus Tele ipii lubrnittere = nequaquarn terrentur, 
neque ullurn alium agnoilcunt dominum praes, vnum Jelum 

25 Chrm. j h. e. waimolickode astiade siddest ommat ; nemmat 
mitte se Zlmalicko wallitzuste alla ; Heidtut, n ep mitte tundwat 
ninc wasto i wotwat nemmat ohe tõise Ihanda wasto \ erranis 
yxpeines Iesum Chrm kunlba^on se i öigge Peh omma koggudusex 
Col. 1 v 8. ; sal sest on Chrus 3hi Iutlux Iutlenut Joh. 15 j 

30 v 29 leq. nende sinnasede sahnade kah, Woren i i af werdenna 
sa elskade werden thed hennass; wore, Men effter 3ag haffwer 
utwalt eder ; ifran werdenna, terfore hatar werden ed &c. ; 
h. e. Ollixite teje sest Ilmast sytz piddax : se Ilm omma ennese 
Jurest armsax, Selper^rast aggast eth teje ep Mitte ollite Ilmast 

1 piddama on kirjutatud kahe sõna vahe kohale, rea peäle. 
2 Sõnas kihillode on d nähtavasti parandatud esialgsest n-st. 
3 fee on parandatud sõnast sedda. 
4 yxpeines on kirjutatud lehekülje tühjale veerule. 
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krranih eth Minna ollen tejd sest Ilmast - welja wallitzenut, 
selparast wehap tejd se I l m . | nende fahnaoe sihe oppep Chrus 
eth nemmat ; kumbat alewat oppeduhe ampt fifje, Kuj paljo, 
nende apt on yx waimolich ampt sih ; ommat nemmat mitte 
Seidtetut se Ilma!licko wallitzuhe alla,erranis Chrus \ Jesus on 5 

nende pah Ihand n. kunningas, n. se On nydt mea Paulus ytlep 
Se eh • peap yx Igka meh meid piddama eth \ meje olle Iesuhe 
Christuh dinrit n. sulla!sat. 

Doctrinalia. 

1. Oppeme meje, sest eth meje sedda tahame eth meje 10 
olleme Iesuhe Christuhe • dienrit n. sullaset peame meje opma1; 
allama Jummala n. meddi Itzanda meele j perrast, Se allenduhe 
jtjje, n. meid hoiduma se kurrati korkutze eh, meje pea!me meele 
piddama meddi Ihanda Iesu Chri j oppeduhe Math 11 v 29 
lernet von j mir den ich Vin sanfftmütig vnd ; von Hertzen 15 
demutig, Oppeket Min must selperrast minna, ollen waggalich \ 
n. sest syddamest allendalich. Kuj nydt meje <; Itzand Chrus 
Jesus, Ke on Meje Meister i Joh 13 v. 13 on keickeht sydda
mest allendalich olnut, ninda Katz peawat temma dinrit\ ollema. | 

2. Oppewat nemmat Ke ommat se pöha op^peduhe ampte 20 
De, eth nemmat peawat se: nimmj semus Chri2 prukima 
ennese! Isti romux n. trostix. ; Keichke nende waiwa n. kur-
badusze sisze, \ selparast nemmat pzaxvat sedda opma ; ommat 
nemmat Iesutze sullaset, sysz on ; neile mitte paramb palt3 

otma sest sinnasest : kuriast Ilmast, Kuj nende Meister n. Istand ; 25 
fahnut on. Mea palk on se? Ilma tähna tus weha, ridla 
taplust, selp erast eth se Ilm ; n temma lapset ommawat Christu-
selle ni ! seherto palk annut, seihap eth temma ; sullaselle ni 
seherto palk fafr4 otma ninc sahma \ Kust ninda syndip, syh peawat 
nemmat; sal ylle mitte nurritzema, erranis palio anam \ endah 30 

säl ylle rommustama, n Jummalat i tähnama eth nemmat 
ommat wärdet Omma \ Istanda kast se rist kandma, n. endast 
säl ; pelle lodtma, Kust nemmat kiusatut ommat i on neile wal-

1 opma parandatud sõnast omma. 
2 seruus Chri on kirjutatud lehekülje äärele. 
3 palk on kirjutatud kahe sõna vahe kohale, rea peale. 
4 kasi on kirjutatud rea peale. 
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mistanut se Crona sest auwst ; kumba se öigge sundija Chrus 
Jesus peap i neile andma sel wimsel kochto Päifwal. 

3. Peawat keich kuljat lapset Ke Jummala ; sahna kulwat 
sedda kah opma, sest eth nem-mat kulwat eth nende Oppejat, 

5 nemmat \ ommat Christusie dienrit ninc sullaseti sy§ ep peawat 
nemmat mitte nemmat ; errapolgama n. ep mitte errapilkama \ 
Kuj mõnda kord syndip sest Ilma, |: Ja j oiggem reketut |: 
sest kurrati lapsest \ yx Pap, misi Ho leme meje temma per-

_ rast j yx pap sepa welja, ninda reken et; nemmat, Aggah sinna 
ia pilkaja n kurrati ; lapsi, mõtle doch, pidda sinno syddame j 

sisie, sinna errapolgatap mitte sinno j oppeja erranis temma 
Itzanda ke tem!ma welja leckitanut on, se on Chrm \ Iesum, 
ninda rekip temma, Ke teid kullep : temma kullep Mind , Ke 
aggas teid erra • Pölgap temma errapolgap mind, ninc • Ke 

15 Mind errapolgap, temma errapolgap : temma ke Mind leeki* 
tanut on Luc 10 ; v. 16. peame meje salparast meje op pejat 
ep mitte errapolgema, eranisi paljo • ähnam säl pal mõtlema 
eth nemmat ; ommat Christusie sullaset1 n. mea nemmat; reke-
wat n. kullutawat meile Jummalast sahnast sedda peame meje 

2» wskuma • meje mele sisie piddama, n. meje ello i sall Iährel 
parrandama, ke sedda \ tehp temma Iähp önsax omma teggo j 
sisie Jacob 1 v 25. Hasc 1 circurnitantia. | 

2. Kiriotap se poha Apostel n. Iesu Chri ; sullane Paulus 
ninc ytlep, eth needt Jummala i sahna oppejat, nemmat ommat 

25 ep yxpeines \ mitte Chri dinrit, erranis nemmat sahwat2 

nim! mitut kasi, Dilpenlatores mylteriorurn ; Dej se on ni 
paljo Kuj mah kelle sisie woix i rekeda kaffrit n. maja hoidajat 
Ylle Ium^mala sallajat asiiat. Se nimmi kasi ; Uffxit Ech 
maja pidajat lasie se poha paulus; neha mea Jummal küsiip 

3) omma dinrist ninc ; sullasest, Vt sint fideles, diligentes, vigij-
lantes, veritatern amantes &c. sedda küsiip \ Jummal neist n. se 
peap syndima ylle temma salliat asiiat, Mea sahp säl kasi 
Mõistetut? 1. Jummala kesckut 2. Iesu Chri pöha Evan-
gelium 3. se kallist S . sest ristmisest, ; 4. se kallisi S . sest 

35 altarist. Needt sinna set asiiat nimmitare Mylteria Dej Ium> 
1 Ka siin on u, a ja e üksteisele väga sarnased. Vrd. lk. 70 joone

alust märkust (1). 
2 sahwat parandatud sõnast sahv 
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maia sallajat afäat, salperast eth nemmat ommat res Ignotae 
rationi, astiat i kumbat needt Innimiset ep Mitte mõistwat. j 
Kuj Paulus 1 Cor 2 v 14 Naturalis homo:non percepit ea 
quse (unt S. Dej, lentitia n. eit ej.rfc Innimtne sest tehast 
syndinut; ep moistap mitte, mea Jummalal se poha | waimu! 5 
peralt on, Suldust on sedda temma! n. peap waimolichust 
erraselgetut Iähma. ; Itern 1 Cor 12 v. 3. Se on nydt mea ; 
Paulus ytlet eth needt Jummala sahna õppe jat nemmat ommat1 

Kaffrit ylle Iumma salla jat atziat. 

Doctrinalia. 10 
1. Peawat Jummala sa!ma oppejat opma, Kuj \ hx 

kaffer n maja piddaja temma ep tunnep mitte anne omma 
diemsztutze sihe ; tullema anne Kuj se Ihand temma kutzê nut 
on. Mnda kah kyhep Ihand Jummal ech Chrus ommast 
dienrist n sullasest^ • nemmat ep peawat Iuxma, mitte, erra nisz 15 
otma ohe öigge kutzmihe omma ; ampte sitze, Nerno in ecclefia 
6 ed et pttblice docere aut Sacrarnenta adminiltra re nili rite 
vocatus. h. e. ep ychtikit:. Ke ep mitte öiggest kutzutut on 3um-
ma la koggudusex peap Ilmse Iutlux Jut lema, n ep Mitte needt 
pohat SacraMentit welja Ieggema. Seihap kiriotut j Augustana 20 
tunnistuse ramato 14 Arti: j sisze. Ninc sesamma kutzminne^ j 
peap ollema 1. Jummalast, 2. koggonesz ; kihilkonest raswast, 
ke ep mitte ninda ; kutzutut on temmal ep olle mitte lubba j 
annilt Jummala dinistuhe ette seista n ep ; mitte piddama, 
n. temma ep* ptaxvat mitte ; kihil^kone rafwatz külma, auwstama, 25 
paljo - wehem omma Hingi kariase ette piddama, ; Peap nydt 
Yx Jummala sahna oppeja öiggest; omma ampt5 ette seistma, 
n. eth temma kuljat lapset \ ptawat6 temma külma, Umma 
auwstama sch ; on temmal tarbjs ohe öigge kutzmihe on ; se tem
mal mitte, syh on nende kah Kuj ; lerern 23v21. Roni 10 v 15.30 

2. On neile tarbis ohe öigge kutzmihe säl^perrast eth 
nemmat woixewat moistada : et Jummal on omma sahna nende 
suh sisze ; Esa 51 v. 16. 2 Cor 5 v. 18. 

1 ommal on parandatud sõnast om. 
2 Võiks ka lugeda : sullasist. 
3 lutzminne on parandatud sõnast kutzmitz?. 
4 ep on kirjutatud kahe sõna vahe kohale, rea peäle. 
5 Kaks viimast sõna on kirjutatud lk. veerule. 
6 Peawat on parandatud sõnast peap. 
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3. Vt Julgem ^ fuurn officium erga Deum &c i homines 
facere pofs[im? int?]2 2 Cor 4 v. 1. 

4. Propter Certitudinem protectionis divinj i Esa 49 v 2 feq. 
5. Propter felicem fuccesfum divinitus iperarvdum, nam 

5 qualis vocatio talis luccefsus 
&c. 

Needt ahiat ptaxvat nydt keich Jummala sahna oppejat opma n. 
yllesherratama i eth nemmat peawat ohe öigge kutzmihe ot!ma. | 

2. Kuh nydt yx kaffer ninc maja piddaja ; on kutzutut. 
IO_ON temmal tarbis tahda i mea temma peap teggema. Ninda 

on kah i Neille oppealle tarbis tähda mea nemmat ; peawat 
teggema, n mea nemmat peawat\ opma, peap se syndima syh 
peawat ; nemmat wiinast se pöha Jummala ramato ; Me lug-
gema, nemmat ep peawat mitte ; sedda opma n Iutluh3 Jut-

15 lema quicquid i in buccarn venerit, erranis mea Jummala4 j 
sahna kah ylle tullep, Si hoc &c. facienldum mea Chrus 
dixit. Docete nos fervare : omnia quae mandavi vobis Math 
28 v [. . . .]! Hez. 3. v. 

3. Kutz nydt yx maja piddaja tähp i mea temma peap 
20 teggema, syh peap i temma omma ampt sihe whin olema \ omma 

töh ninc teggo wiinast tegge, Kuh j temma tahap omma 
Ihanda Sobbrutze i sihe etlema ninc Iehma! Ita quoque deibet 
doetor meelelise diligens efse In j officio concredito, temma 
ep peap mitte ; mndatawi teggema, Kuj mönigat sahwat \ 

25 löidetut, koggoneh neddala ommat : nemmat koddo, perrah 
aggah kuH • se poha Pais tullep läwat nemmat ; 2anpz erra. 
Ajawat ommat atziat Järel j n. laswat omma kirk tyjax 
seistma, ra^wah tulep kirkul, n peawat peräst ni ; häat koddo 
minnema Kuj nemmat ommat; kirkul tulnut, mixperrast syndip 

so sedda? ; selperast kirko Ihand ep mitte koddon, ; Kutz on 
temma? temma on omma sobbrade j Iureh n. Jop. KaoniH 
küll, needt sinna set kircko Ihandat n. oppejat nemmat .; ep 
motlewat mitte sel pelle mea Iumma la waim rekip lebbi se 
poha prophet Ierern • 48 v 10. Verslucht ist ber deh Herrn j 

1 Vrd. käsik, veerul ladinakeelset märkust: Vt majorj cum auctoritate. 
2 po!s[im? int?] on parandatud sõnast pofsu[m? nt?] 
3 Võiks ka lugeda Iutlux (x asemele on parandatud tz). 
4 Tõepoolest on ses sõnas näha käsikirjas MM kuue posti asemel 

neli posti, seega nn. 
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werch läszig thut errenetetut õllut se \ ke se Iszanda thö tehp 
laisikast. paljo i wähem Act 20 v 28. ergo &c. 

4. Kusz yx maja piddaja on se Iszanda : asziat n. ristat 
keszi alla sahnut peap temnla i sal kasz nindatawi ymberkeima, 
et temma \ tunnep omma Iszanda esz sedda wastama. i Säl 5 
päll peap kasz yx k. Iszand mõtlema • temma Iszand [: Kumba 
1 Tim 6 v 15 j: on temmal ommat sallajat asziat keszi sisze 
annut j sel kasz peap temma ninda ymber keima \ nemmat 
ninda Iaggema eth temma woip j omma Iszanda esz sedda 
wastama, h. e. tem!ma peap endasz Hoidma eth temma j ep 10 
rdnnapi mitte foibtap Perlit siggade ette j n. ep mitte mea 
pöha on koirade ette. Math \ 7 v. 6. | 

Se keickewegkewenne Iggewenne j Jummal omma poja 
Iesusze Christusze j Kannatusze n kibbida suhrma perrast \ 
andkut keickel kirkoisandalle omma j armo sedda omma meele i& 
sisze piddama j Jummal meje armasz taiwane Isza ! andkut 
kasz keickel Innimisel ke \ Jummala sahna peawat kuhlma, 
eth ! nemmat woixewat sedda teggema ; Jummala nimmil 
auwx, n \ neile Jggawesex ellox \ sedda andkut Jummal \ se 

3sza, se poich se poha waim \ Amen. 
Larsz VjgXus t\{ Charusen 

p. 

20 

36. 1641—1645. Karuse. 
Lars Vigceus. 

Jutlus II. 
Originaalkäsikiri (suurus 19><I5 sm), leitud 1926. a. märtsikuu lõpul 

üliõp. H. P ü r k o p i poolt Konsistooriumi arhiivist Tallinnas, sisaldab 
15 täiskirjutatud ja 3 puhast lk. Käsikiri aseneb samas köites, mis tekst 
nr. 35, ja nimelt 130.—138. lehel. Käsikirja 16. puhtal leheküljel leidub 
allkiri: „LarfzVigasus". Kirjutamise aja kohta puuduvad teated, kuid keele 
iseloomust järeldades on see nähtavasti XVII as. 40-ndate aastate esi-
poolik. Alljärgnevas äratrükis on ära jäetud ladinakeelsed ääremärkused. 
Muid teateid vt. tekst nr. 35. eel! 

Dominica sexagefime Math 13. 
Oratio. 

Jummal, sinna ke kyl näp, eth meje yktiket ; meje teggude 
Pälle tunnime endasz lötada, Anna meile '•• armolikult, et sinna 
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poich ke on se pagganade oppeja, eth temma woix meje hoid' 
daja olla, Keich nende ; wasto ke meid wasto seiszwat. Sinna 
ke ällat i ninc wallitzet sinno poja ninc se ; poha waimo kasz. i 
iggawest Exordiurn. 

5 Se poha prophet Esaias A. L. temma kiriotap omma ra
mato 55. Cap. fesz Nindatawe. 

Gleich wie der regen, vnd schnee vom himel sellet • vnd 
nicht wider dahin komet, sondren feuchtet die : Erden vnd 
Macht sie fruchtbar vnd wachsend dasz ; sie gibt samen zu 

io seen, vnd Brod zu eszen. Also j sol dasz wõrt so ausz mei-
nem Munde gehet auch sein j Esz sol nicht wider zu Mir 
kometi, Sondren thun dasz; mir gefellet, vnd sol 3m gelingen 
dazu Ichs sende. i h e. Kuj se wehima ninc se tummi nem-
mat tulle^wat taiwast maa Päll, ninc ep mitte taggase laiwa ; 

15 pole, crranisz nemmat yllesz kastwat ninc yllesz lechotawat se 
Maa, ninc ^emmai1 teggewat temma kasz wolich, eth temma 
tunnep ninc woip omma wilja kanda : ninc anda leiba sya 
ninc Semne kylwada. Ninda ka peap | peap minno sana, ke 
minno sust welja lap1, se ep peap ; mitte lyiax, Ierel minno 

20 Jure tullema, Aggas teggema ; mea minno meele perrast on, 
ninc nemmat kumbat se ; wszinast Mwat ninc hoidwat, nem
mat peawat onsar i Jäma. N e n d e s a n a d e ka A L. 
oppep meid Jummal se ; poha waim lebbi se poha prophet 
Esaiase^. Kuj sure; önnistusze Jummal meje armasz taiwane 

25 Isza temma i tahap meile anda, Kusz meje tahame temma 
pöha Ninc i önnistegia sana wszinast kulta ninc meje syddame 
sesz i hoidda, tafyamt meje sedda tifya, sysz towatasz Jummal 
se poha waim meid ŝesinnasê  nende sanade sisze, eth Jum
mala pöha Ninc onnisteggia sana se peap ollema meje ; syd-

30 dame sesz ninda kuj yx armoline wehim taiwast j maa päll. 
M e a tep yx a r m o l i n n e w e h i m kusz tem ma ; 
tullep ma pal,se poha prophet E. tythp waim sesz eth i temma yllesz 
kastap ninc ylle lehotap se maa, ninc ; tep temma kaszwelich 
eth temma annap leiba 8 sya ninc Semne kuiwama. Ninda 

35 Uit Summata poha fona, ; kusz temma tullep meje syddame 
1 Võib ka lugeda lep. 
2 Teine a on parandatud f-st. 
3 Sõna leiba on väga segaselt, parandustega kirjutatud. 
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sesz, sysz ylle lehotap ! temma meje syddamet, temma yllesz 
soijap meje kylmetut sydamet ninc annap selle ohe weggiwa 
rom: ninc arsz keick̂ edê  meje murre ninc kurbadusze wasto. 
A g g a s |: p a r r a c h o Jummal j : se on Jummala poha ninc 
omsteg gia sana kulmisze ka, ninda kuj se Iholickusze ioehimci 
ka. keik wehim ninc lummi kumba tullep • talwast, temma ep 
langep mitte keik ma Pä l l j Aggasz mõninga langep puhet 
pall, säl sest med^wat nemmat erra. Mõninga langep kifwedet 
pelle \ sest ep ep tullep ytikit wilja: Ninda ka Jummala 
poha I poha ninc önisteggia sana, Kusz se ytlux ytlenut Iäp 
sisz ep langep se mitte keik wskolickode sydamet sesz, kurn..1 j sest 
tullep wilja, aggas mogaIlmawskmatadesyddam..^j seszi, kum-
bast ep mitte tullep wilja, erranis nemm.^l Iäwat kuriem ja kuriem. 

Aggas eth se on ninda toszi, se oppep meid Chrus2 Jesus I 
Zszi sesinnase pöha E sesz. Chrus ytlep sesinnase tenn..^,paiffe 15 
poha E lickpaitusze sesz, eth kusz temma on yt^lux ytlenut 
nende rafwade ette, sysz on Jummala j Sana mõni3 lagnut te 
Pälle, mõni3, langis pöhsi pälle j mõnni langis ohackade secka, 
aggasz yxpeinesz Nellya \ osza langisz ^ e a maa sisze kumba 
sest tulli wilja j säl ka opep meid Chrus eth Jummala ninc 20 
önisteggia sana j se ep langep mitte keik nende wskolickude 
syddamet j sisze äggesz^ mõnni Zlmawskmata syddame sesze. 

Explicatio Evangelij. 
Meje tahame nydt tulla sesinnase tenna paiffe poha j E 

Iuresz ninc wszinast lebbikatzoda ninc meje syddame \ sesz 25 
Meele tullema, mea Chrus meid oppep sesinnase lich^paitusze ka 

Jehova Juva. Amen. 
Sesinnase tenna paiffe pöha E. Kackap se poha E Math, 

nindatawi 
Kusz paljo rafwasz öhesz kohesz olli, Ninc neist linnast : 

tuUit Iesusze Juresz, laus Jesus lebbi lickpaitusze. j Nende 
sauade ka annap se poha E Math meile mõista se eszimenne 
se aich mil ajal Chrus on lebbi lickpaitusze ytlux ytlenut. NB. 

1 Sõna lõpp on lk. veeruga ära lõigatud. 
2 Sõna Chrus on parandatud mingist muust sõnast. 
3 morti parandatud sõnast möga. 
4 On võimalik lugeda ka äggas. 
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kusz paljo raswasz ohesz kohs M | olli, ninc Kusz neist lin-
nast tullik temma Iuresz, sysz ; sysz on temma lebbi lichpai-
tusze ytlux ytlenut. j Kusz Chrsz Nain linna werea Iuresz, 
olli ohe surnut j Innimisze yllesherratanut, kumba olli ohe 

Z lesk Cmima poich, säl sesz eth Chrus ytlis Minna ytlen sinnul j 
nor mefz tõuse yllesz Luc 7. Kusz se syndnut olli j lex Jesus 
'zflain linnast ninc tulli Capernaum linna i sesze, Kusz temma 
sinna tulli, wellia ajatasz temma j ohe kurat ohest Innimisest, 
ninc teggisz sesamma 3n!mmisze terwex Luc 8. Kusz se syn-

10 dinut olli, lex j Jesus Capernaum linnast Jälle ninc tulli Ga-
lilea merte Iuresz, kusz temma sinna tulli, astisz temma ohe \ 
laiwa sisze, sälparast temma ep tundisz mitte ma \ pal seista1, 
nende Palode rafwade perrasz, kumbat \ tullit temma Iuresz, 
ninc neist linnast tottasit timma Iuresz, Ninc Kusz temma 

15 nydt olli tulnut laiwa sesz. Hackasz temma nende esz ytlux 
ytleda, sesin^nase lichpaitusze ka. Ninc se on nydt se aich j 
NB. kusz temma tulli Capernaum linnast, 2. [S]e maad = kumbasz. 
paikasz se syndinut NB. se galil^a merre j Iuresz ohe lat
wade sesze 

2y M e a oppep meid needt sinnaset. 
Sex aszimex oppeme meje, eth ninda kuj sesinnane raswasz 

«emmat ommawat Iesusze Iuresz teinut ninc j Järel käinut, 
ninc neist linnast tottanut, sal pal eth j nemmat woitsit Iesum 
Chrm kulta, ninc temmast j piszut oppeda. Ninda ka peame 

25 Meje teggema | meje peame ka wszinast Iesum Chrm Iuresz 
käima \ N . temma Iuresz wszinast külma, säl pal eth meje 
woi!me ka tammast Piszut opma, Aggasz nydt tunet sinana 
kyszida, kumbasz Paikasz pean minna temma \ Jälle löidma? 
Omma poha koggodusze sesz omma j pöha kirko sesz, omma 

Zo poha sanade sesz, omma j poha ninc kalli Sacramenti sesz. 
säl loidtat sinma temma Ielle. Tahat sinna nydt armasz 
risti j Innimine Iesusze Chrsze Iuresz tulla, ninc temma 
kulta j ninc temmast oppeda, sisz peat sinna 1. wszinast kirqkul 
tullema, ninc ep Mitte tyiax koddon Istma kusz j se poha 

35 P ä i s tullep Aggasz kirkul tul lema, N e e d t sinnaset rafwasz, 
nemmat ommat kaggult Iesusze J ä r e l tu lmut , neist linnast 
kiriotap se poha E M a t h . S e d d a ep \ t a rb i s meje mit te 

1 Sõnas seista on t parandatud f-st. 
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U$a, meje ep tarvisz Mitte kaggult j tulla, sest meile on 
Jummala poha kirko meje wxê de esz siskit tahame meje mitte 
lulla, Oh willitzus. j Kartau minna sepärast, eth sesinnane 
rafwasz peap \ sel wimsel kochto paistval yllestoustma ninc 
mejd j sundima Iggewesex huckutusex. M e j e l u g g e m e 5 
1 Reg i 10 eth se olli olnut yx kunninga Emmand Moria 
ma j sesz, Kusz temma Kulsisz eth yx tark kunningas j olli 
N linna sesz, lex temma ommast Mast ninc j tulli N linna 
sesz ylle 200 peninkurmat, säl pal j eth temma piddi Salo
monist se tarka kunninga \ näha ninc kulta. O n n y d t w 
s e s i n n a n e k. E m m a n d l Ni pitke tee käinut säl esz eth 
temma tachtis j Salomonisze kulta, O paljo anam peame 
meje j kirkul tullema, eth meje tunnime Iesum Christum kulta. | 
külma ninc neggema, sest kuj meje tulle me kyrkul sysz same 
meje ep mitte se tark k j Salomonisze neha kumba on N Linna »s 
sesz allanut j Llggas se oigge tark kunninga Iesum Chrm 
same j meje näha wsko sesz, kulba on yx k. ylle keik j t nrnc 
yx Iszand ylle keick Iszandat^ temma j same meje neha. 

2. Peame meje ep yxpeinesz Mitte kirkul tulleb ma, Aggas 
säl Iuresz Jummala pöha sana vszi nast külma, needt sinnaset 20 
rafwasz «emmat ommawat ep Yx peinesz Mitte Ieszusze tul-
nut Aggasz sal Iuresz nemmat ommawat temma wszinast 
kulnut, ninda ka peame meje teggema j Kusz Meje tulleme 
kirkul sisz peame meje Jummala poha sana wsinast külma, 
ninc hoidma ninc ; säl Järel teggema ninda kui Jummal 25 
meid : omma poha sanade sesz oppetanut on. 

M e j e l u g g e m e 2 Reg 5 eth yx sur Iszand kumada 
nimmi olli Nahaman on allanut Syria : maa sisze, ninc se
samma olli piddalitobbine, j Kusz temma kulisz eth Samana 
maa sesz on j allanut yx Jummala prophet kumba nimmi \ 30 
olli Elizeus, ninc temma tundisz temma parranda ommast 
piddalitobbist N lex temma j Selparast ^ tedda Iuresz ninc 
palusz temma eth temma ;• tachtis temma parranda. Kusz se 
sur Iszand j Syriast Mast temma Iuresz tulli, ytlisz Ium-
ma la | mala Prophet Elizeus temma wasto Menna e r ra j 3 5 

ninc pesza sind Iordani Jõgge sisze seisze korda, sisz j sat 

1 Selparast on kirjutatud lk. veerule. 
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sinna puchtax \ Se sur Iszand Syriast Mast j temma teggis 
ninda Kuj se Jummala prophet ttm\ma keskisz, ninc Kusz 
temma sedda teggisz eth tem!ma endasz Seisze korda Iordani 
Jõgge Piszijsz ,̂ Metwirnechi3 sai temma tervex ommast piddali-

5 tõbbist, ninda j kuj Jummala prophet temmale ytlenut olli. 
Ninda syndip meid ka, Meje olleme |: paracho Jummal |:; 

keich meje pattude perrast Jummala ette piddalitob^biset, meist 
paest ninc meje jallat Iuresz ep olle yktî kit koggonesz, aggasz 
meje olleme teisz teittetut Haawade ninc rajade kasz, Esa 1. 

10 sellpärast kaibat se I poha prophet Dawid ninc ytlep, Se ep 
olle mitte j yktikit raho minno luede sisze meje pattude peroast 
ninda ka tunnime meje kaibata, A g g a sz K u sz j meje tahame 
kirkul tulla, Jummala poha sana vszimast kulme, ninc meje 
tahame säl Järel teha j ninda Kuj Jummal meid oppep, fi 

15 Jäme meje j Puchtax keickest meje pattust ninda kuj Naman 
se syriast mast sur Iszand, on puchtax techtut. 

3. Non loium ad Ternplurn Dej veniamus et verbum I 
Dej audire debeamus, Aggasz sal Iuresz Jummala armul ; 
tullema, sya ninc Joa omma Iesu Cyri Iho ninc werri j sest 

20 se (ep meid puchtax keikesz Meje pattust 1 Joh I 1- | 

2. Circurnltaniia. 
Nydt tulleme meje se tõise lycke Iuresz kumba j sesz meje 

tcchame tytkma ninc külma, Kuisiawe I meje peame sesinnase 
25 lichpaistusze oigge Mõistma. j Se Taiwane oppeja Iesusz 

CHrus temma., hackap j sesinnase lichpaitusze Nindatawe. 
yx kylwija lex welja omma semne kylwama? j Sesinnase 

kywija ka Iäp moistetaxe 1. Iesum Chrm j kumba on se öigge 
kylwija ninc on sest Ilma algamisest omma semne, h e. omma 

30 poha n. onisteggia j sana Innimisede wahel welja kylwenut, 
lebbi \ ommat ptyat Innimiset. 

2. Iäp moistetaxe sesinnase kylwija ka keik truwit j ninc 
wszinat kirko Dinrit ninc kirko Iszandat j Kumba Jummal 
on sisze sädnut omma poha koggoduse sesz ninc nendale annut 

35 omma poha n. onisteggia sana nende suh sisze eth nemmat 

1 puchtax on parandatud sõnast Puchtah. 
2 Võiks ka lugeda pistijtz. 
3 Võiks ka lugeda sedawechi. 
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peawat temma i rafwale ^ ninc koggoduszel Jummala2 poha sana 
ytlux ytle!ma, nemmat riftma Jummala se Isza se poja ninc \ se 
poha waimo nimmil,ninc se kalli Sacrament \ altansz welja j a g 
go nt a , nemmat moistap Chrsz kusz j temma ytlev yx kylwija &.c. 5 

Mea Moistap Chrus sesinnase semne ka? säl ka \ I ä p 
Moistaxe Jummala pöha sana, Ninc tahap Chrs : meile fäl 
ka ni paljo mõista anda, ninda kuj meje j Iho ep tunnip allada 
I lma sodmata, Ninc I lma lieba, \ Nindatawe ep tunep meje 
hing Ilma Jummala j sana (Hüaba, ninc onsax Jäma. | 10 

N i n c Kusz temma Kylwasz langis mõnni te pale j ninc 
saj Iallade alla talletut, ninc needt linnut j taiwa alla Soid 
temma yllesz. 

Se on nydt se aszimene suggu rafwasz kumba tulleswat kirkul 
Jummala poha sana külma eth nemmat j ommat ohe te sar-15 
naset, sesinnase errasälgetap Chrus \ ninda. Ke aggah. &c. 

Kumbat ommat nemmat ny )t ninc Kuistawe peame j meje 
nemmat Ielle tundma. 

1. Sttity Jummala pöha sana errapolgajat ninc tauti 
Sacrament errapilkajat nemmat ommat lohe1 tee j sarnaset, sex 20 
aszimex. illi ant dorrniunt, aut lupantur [?] 

2. Moistaxe sesinnase ka keik Innimiset kumbat j hea 
meele, mõtte sanade ninc teggode kaa Jummalaj vasto exenut 
ninc pattenut, ninc nemmat ep j motlewat mitte yx kord säl 
pal eth nemmat peawat \ omma puttese ello parrandama, 25 
nemmat tullewat kyl j kirkol, kulwat ka Jummala poha sana, 
ninc eth • nemmat peawat oma pattuse^ ello parrandama 
Aggas j ni pea nemmat tullewat kirkust welia krravnnusia^wat 
nemmat erra mea nemmat ommawat kirko j fesz tulnut, ninc 
keiwat Ielle ommat pattut Jurest. 20 

3. Moistaxe sesinnase kasz keih Nöjat ninc i tuxvaü lapset 
kumba ommawat omma Iszanda ] Jummala pojal J[u]t [.] rn [.] 
ylle annut, ninc endasz Iszi se kurratille j weggt ninc ketti annut, 
nemmat tullewat ka j kyl kirkul, aggast nemmat kulwat Ium-
mala ; onnisteggia \ana ennese Isze Iggawesex huckatusex \ 35 
nikawa Kusz nemmat ep tachtwat mitte endasz paranda. | 

1 Teise silbi a on parandatud f-st. 
2 Sõna esiosa kohale on kirjutatud lühike, selgusetu sõna. 
3 Võiks ka lugeda pattude. 
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Mea syndip nydt keik needt sinnasede ka? Chrus j Ytlep 
sedda, P e r i a s t t u l l e p se k u r r a t . &c. h e. Nemmat 
ke nindatawe allewat, ninc nindawe teggewat j nemmat ep 
tunwat mitte se Iggawese ello sama. j Motleket sin pälle 
nydt o teje Jummala poha sana '• rrrapolgajat teje se kalli 
Sacrament errapilkaiat '• teje kumbat allate teje pattude^ sesz 

5 I lma parrandusze j teje nojat ninc Kurrati lapset, tahate teje 
mitte j teje pattuse ello parranda sysz peate teje Iggawest j 
huckatut Jäma, Aggasz tahate teje teje pattusze ello j parranda sysz 
wsuket teidlickust, Jummal on helde j ninc armolinne, temma 
tahap kyl teile teje pattut i andê c anda. lasket salperast ep 

10 mitte anam se põrgo!lic se kurrat teist Jummala poha sana 
ärrawõtta j Aggasz parandaket tejd nydt armo ajal sisz peateI 
teje onsax Jäma. paloket Jummal eth temma tahaxj teile 
andex anna. 

3. Circumitantia. 
15 Ninc mõnni langis ^ahe pälle Ninc Kusz &c. \ Mea 

moistaxe nydt sin ka? Chrus Jestch erra^salgetap sedda Iszi 
nindatawe. Ke aggasz &c. Kumbat ommat nydt needt sinnaset 
Innimiftt^ j 

1. ommat nemmat sest sinna sest suggust keick ollewat ninc 
20 ylleannut Innimiset, kumbat Kusz nendele j hesti keik sysz ep 

motlewat nemmat mitte sallpäle j eth nendele tunnep kuri käima, 
Nemmat Kusz j Jummal on Nindale terwusze annut, sysz ep 
motlewat | nemmat mitte sel Pälle eth nemmat wõiwat Kai get 
sama, Kusz nemmat ommat rickat sysz ep j motlewat nemmat 

25 Mi t te säl pale eth nemmat j tunwat waiset Jäma, ninc nedt 
sinnaset Innimiset j nemmat ep kaewat mitte Jummala ninc 
ep Mit te j Innimiset. 

2. ommat sest sinnasest suggust see risti Innimiset \ 
kumbat yxpeinesz Kusz nemmat hesti keip Iumma ; omma 

30 Jszand tunnistawat, Aggasz kusz se hedda n j Murre tullep 
langewat nemmat erra, Jummalast. 

3. ommat sest suggust keik ilmakaematat Inni!miset, kumba 
hackvat kyl Jummala dineda i Aggasz Kusz Jummal ep Mi t te 

i pattude on parandatud sõnast Pattuse. 
2 Lehekülje äärele on kirjutatud: Needt sinnaset ommat nydt se 

tõine suggu &c. 
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medawarsi aunap i neile mea neile1 tarbis on langwat nemmat 
ta Jummalast sxxa. 

4. ommat sest suggust kick armotot Innimiset i turribat 
ep lachtwat mitte ylle omma liggemisze \ endasz armatada, ep 
mitte temmale andix anda. 5 

Mea syndip nydt needt sinnaset kaa? Chrus j tytkp, eth 
nemmat langewat exva. V. T. 

Se oppep Meid nydt eth meje peame endasz \ Hoidma, 
eth meje ep mitte kusz mejd hesti keip ! erraunustame eth 
mejed tunnep lyrja keuta. \ ep Mitte erraunustama eth kusz 10 
meil on pisut \ rom, eth se murre ninc hedda, nemmat ep 
mitte ! ommat kagult Syr 7. j 

2. Peame ka opma meje2 eth meje ep yxpeinesz^ mitte 
peame4 dineme ! Jummala Kusz mejd hesti keip Seal Ajal, 
aggasz \ säl Iuresz kurbadusze sesz, h e. meje peame endasz j 15 
Hoidma eth meje ep mitte Jummalast erralangeme j kusz se 
rist ninc Murre tullep meitte Iuresz, Aggas j palio anam sysz 
Jummala Jure Jäma, ninc sel pal ; meje syddame sesz meele 
tullema, eth Jummal j on se öigge awitaja ke mejd errapesta 
woip keic kest meje heddasz. peame meje selperast kusz se j rist 20 
ninc murre tullep meitte Iuresz sesinnane I Ilma sesz, Ninc 
kusz5 se päislich sest heddast ninc i kurbadusest temma hackap 
meitte pale paista I ep Jummalast mitte crralangema, Aggasz 
kindlast ; seisma ninda kuj yx truw sõdda Mesz õrnima wain-
lade wasto, ninc se poha paulusze ka i ytlema, I s t g ot t für23 
vntz, wer m a g s w i d e r vnh ; fein, h. e. On Jummal 
meje esz, Kesz tunnep \ meid wasto seiszma, Kesz tunnep meid 
-erralaho^tada sest Jummala armust, Willitzusz, Ech ahastus, j 
Ech perrenkiusamine, Ech nelg, Ech möck, Ech allastus i Ech 
hedda, Ep Mitte selparast Needt sinnaset keik i yllewoime meje 30 
lebbi temma ke meid armastanut j on. Minna ollen säl päll 
wisz, ninc Minna lotan i säl pal eth ep mitte surma Ech 
ello, ep mitte ! yktikit Engel, ep kunningalich rickusz ninc 

1 neile on parandatud sõnast nendele. 
2 meie on kirjutatud eelneva ja järgmise sõna vahele, rea peale. 
3 yxpeinetz on kirjutatud lk. äärele. 
* peame on kirjutatud lehekülje äärele. 
5 lutz on kirjutatud rea peäle, kahe sõna vahele. 
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weggi | need sinnaset asziat kumbat nydt ommat Ech tullema 
peawat tullema nemmat ep wõiwat mitte mind erra^loota Sest 
Jummala armust kumba on J . Ch. siddesz Roni 8. | 

4. Circurnltantia. 
5 Ninc mõnni langis ähackade secka Ninc &c. \ Needt simla-

set ommat nydt needt kolmet syggut kum^ba tullewal kirkul 
Jummala poha sana külma, eth j nemmat ommat ahackat 
sarnaset. Aggasz mea mo!istaxe nende kasz? Chrus erra-
sälgetap nindatawe j Mea aggasz nende ohackade seka langisz &c. 

io Kumbat ommat.nydt needt sinnaset Inmiset. 
1. Needt sinnaset ommat nydt 1. keik Innimiset \ kumbat 

ep mitte wskuwat eth Jummal tahap nendele anda nende 
Iggapäewase leiba, Kusz nemmat \ ep Mitte neggewat keik 
omma silmade ette mea i Jummal tcchap nendale anda, sysz 

i5 erralangewat j nemmat Jummalast, rnnc ep wsziwat mitte ep 
nemmat peawat omma Iggapäewase leiba Antut I Jäma ninc 
nemmat kaibawat Ickasz N . ytlewat Mat 6. v. 3 

2. ommat sest sinnasest suggust Needt Innimiset \ kumbat 
paljo anam armastawat se I l m , ninc se \ I lma asziat, omma 

20 rickusz, Eis Jummala Iszi Eis j temma poha sana, Needt 
sinnaset tullewal kyl ; kirkul ninc Istwat kirko sesz, Aggasz 
yxpeinesz i Iho ka, ^Aggasz^ nende südda nende Mõtte ommat j 
kagult svxa. Kusz needt sinnaset peaset^ Jummala dinema, 
ninc temma poha sana armastama, j sysz dinewat nemmat se 

25 kurrat, ninc nemmat i armastawat se I lm ninc omma rickusz. | 
3. ommat sest sinnasest suggust needt Innimiset \ kumbat 

endasz andwat somsex ninc Iomsex se \ sinnase I lma sesz. 
Needt sinnaset tullewat ep \ mitte sito kord kirkul, kusz nemmat 
tullewal j sisz andwat endasz Ech nemmat makawat Ech eth I 

30 nende syddemet ommat kormatut liggasomse n. \ ligga Iomse 
eth nemmat eth tunwat mitte öigge i Jummala sana kulta, 
paljo wäham omma sydda^me sesz hoida. 

Mea syndip nydt needt sinnasede ka? Eyrus i oppep, 
nemmat lemmatawat erra, h. e. nemmat j ep tunwat Witte 

35 ninda Jummala farta kulta eth I [. .]t nemmat wõiwat se 
sinnase ello perräsz se Zgga^wesze ello Sama. 

1 peaset on parandatud sõnast Pidd 
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Peame meie salpärast endasz hoidma eth meje ep j mitte 
Jummalast erralangeme, Kusz meil ep mitte \ on Silmade ette 
mea meje peame söma ninc \ Joma, Aggasz paljo enam Ium-
mala päl le . . . lotama, \ Jummal kumb meile on annut se 
ello, temma an^nap kül meile ka meje Iggapaifwase leiba. 

2. Peame meje endasz hoidma eth meje Mit te j anam 
armastame se Ilm Eis Jummala, agasz meje \ peame sal pal 
mõtlema. 

keik mea on sin I lma pal 
olkut Hõbbe, kuld, Ech raha "rickusz1 

Nickusz ninc ajalich walli. 
Se kestap yxpeinesz öhe yrrekesze aja. 
Ninc awitap mitte sex onnistusex. | 

3. Peame meje endasz hoidma eth meje ep mitte : kormo-
tame endasz ninc meje syddamet ligga \ Somse ninc ligIomse 15 

i « 

sesinnase I lma sesze aggasz 
oppep Luc. 21. 

sal pal mõtleme mea Chrus 

5. Circumftantia. 

Ninc mõnni langisz ohe hea mah pale ninc &c. \ Nende 
sanade ka oppep meid nydt Chrus kumbat ; needt öigget Juni- 20 
mala poha sana kuljat lapset \ ommat. 

Sesinnane errasalgetap Chrus nindatawe, Mea &c. j Kumbat 
ommat nydt needt sinnaset Innimiset. j 1. Needt ommat 
kumbat hea mele ka tulewat ; Igga poha Pais kirkul, 2. kum-
bat wszinast kul!wat ninc hoidwat Jummala pöha ninc onisteg- 25 
gia j sana omma syddame sesz. 3. kumbat hea meele j ta, 
ninc sito kord tullewal Jummala armul j sowat ninc Sovoat 
Iesu Cyri iho ninc werri kendla i wsko sesz. 4. kumbat om
mal liggemisze armastawat, 5. kumbat se oiggusze teggewat, 
6. j kumbat hea mele ka kandwat mea Jummal j temma pelle 30 
pannep, 7. kumbat andwat IumMalle mea Jummala on, ninc 
keiserelle mea i Keisere on, Needt sinnaset ommat nydt se j 
hea ma kumba sesz Jummala sana langep, ; ninc nemmat 
sawat onsax omma teggode siddesz. | 
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37. 1641—1645. Karuse. 

Lars Vigceus. 

Katkend jutluse konspektist. 
Originaalkäsikiri (suurus 19X14 sm), leitud 1926. a. märtsikuu lõpul 

üliõp. H. P ü r k o p i poolt Konsistooriumi arhiivist Tallinnas, sisaldab 
3 täiskirjutatud ja 1 puhta lk. Käsikiri aseneb samas köites, mis eelmised 
kaks teksti, • 139. ja 140. lehel, s. o. tekst nr. 36. ja 35. manuskriptide 
vahel. Tundemärkide järgi otsustades võib arvata, et käsikiri algselt 
rohkem lehti on sisaldanud, mis siis pärastpoole köitest kaduma on läinud 
(köitmisviis on väga primitiivne — nii aseneb näit. alljärgnevagi teksti 
algkäsikiri peaaegu lahtiselt muude käsikirjade vahel). Teksti autori ning 
kirjutamisaja kohta puuduvad teated, kuid käekirja ning sisu (vrd. tekst 
nr. 36!) järgi otsustades on autoriks Lars Vigaeus ning kirjutamisaeg 
umbes sama, mis tekst nr. 36. Alljärgnevas tekstis on ära jäetud ladina
keelsed ääremärkused. Muid teateid vt. tekst nr. 35. eel! 

mitte se pattuse suhrm, selperrast temima on ickasz omma 
heä semne welja j lylwenut h. e. temma on Iszi ninc lebbi j 
toiset pöfyat Innimiset omma pöha n. ; onnisteggiat sahnat 
lasknut ytlux ytleda j Ubbx sesamma omma poha tachtmisze 

5 selle i Innimiselle tatya annut Kuistawi nemlmat piddasit 
Iummalickutawi ellama n. j onsax sahma. 
, Sed potelt quif interrogare, sest eth Ium!mal tahap eth 

keich Innimiset peawat i onsax sahma, kusz syndip sedda doh 
eth \ ni paljo Innimiset legewat Iggawesze i huckatusze sisze? 

io Mixperrast se syndip j oppep Christus meid sesinnase ylleslug-
ge^tut lichpaitusze sisze. 

VN2 P5l8. 

Quomodo hane Similitudinem probe ; Intelligere pölsi-
mus et quomodo hane \ Similitudine^1 nobis in doetrinam 

15 et ! conlolationem vti debeamus 

Jehova Juva. 
Kusz paljo rawasz ohesz kosz olli \ n sest linnast rahwasz 

temma Jure • tullit rekisz Jesus lebbi lichpaitusze. | 
1. Tempus quando hac Similitudinem ad j populum 

20 habuit 2. loeum quando hane I Silitudinem loeutus 3. quare 
hane limilituidinem Concionatus eit. vide Dom. 5 Epiph 



Doctrinalia. 

1. ab hoc populo difcendum Chrm quasralmus 1. Serijs 
precibus mane et vefterno 
•diendo, In diebus 
ombus 

tempore. 2. verbum Dej au-
Sabbatis. 3. gratia actionis augendo pro 

beneficijs. 4. Sacramento vtendo. 5 
2. Agnolcere Chrum verum cordium fcru;tatorem, unde 

1. doctrinale pro Impijs j 2. Conlolatio pro pijs. 

2. Circumftantia. 

yx külwaja lex welja omma semne j kuiwama, mea moistaxe 
sesinnase külwaja kasz. 1. In Specie intelligitur Chrus j 2. In 10 
genere keich kirko Iszandat. 

Doctrinalia. 

1. A Chrifto difcendum se allandus j Ech eth temma olli 
Jummala poich. Ech \ eth temma ollj taiwa ninc Mah 
loja | Ech eth temma ollj yx kunningas ylle j keich kunningat. &c. 15 
kumbatakit nimitap | temma endasz yx külwaja, yx põlda mesz j 
ergo humanitatem ab iplo difcenda. 

2. Peawat eth kasz Jummala sahnaoe j oppeat omma, 
ommat nemmat kulwajat j waimolickode aszjade siddesz, sisz 
peawat j nemmat teggema ninda kuj yx kül waja peralt on 20 
teggema wszinat olle ma. 

3. Circurnltantia. 

Mea moistaxe nydt sesinnase semne kasz. j sedde mea 

Ehrus Iszi on erraselgenut j omma poha n. önnisteggia sahna: 

se semme on Jummala sahna ytlep Chrus. 

Doctrinalia. 

1. Oppep meid Jumala sahna kange weggi \ Kuj se semne 
lep lebbi Ech eth paljo I fifwit ommat ita verbum Dej Hob 4. 

2. Vt se Jho non poteft Ilma leiba ollema, ita non 
Hing abfque verbo Dej j ergo. 

25 

30 

3. Si Sernen 'poteft1 debet.1 crefsere debet 
mea ollema: ita. I 

&c. Si 

1 debet. on kirjutatud eelneva, läbikriipsutatud sõna kohale. 
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38. 1645. Karuse. 

Lars Vigceas. 

Jutlus III. 

Originaalkäsikiri (suurus 20X16 sm), leitud 1926. a. märtsikuu lõpul 
üliõp. H. P u r k op i poolt Konsistooriumi arhiivist Tallinnas, sisaldab 
12 täiskirjutatud ja 4 puhast lk. Käsikiri aseneb samas köites, mis eel
mised kaks teksti, 88.-96. lehel. Käsikirja viimasel puhtal lk. leidub 
märkus: „ In gehattener visitaõs zu Karrutzen d 14 Decembns präsen-
tirt. An. 1645". Jutluse autori kohta puuduvad teated käsikirjas, kuid 
samas aktide köites leidub Lars Vigaeus'e kiri Konsistooriumile, millest 
selgub, et 14. dets. 1645 piiskop Ihering Karuse kirikut külastas. Et L.V. 
tol ajal seal õpetajaks oli, siis on jutlus arvatavasti tema kirjutatud, kuna 
pealegi kõik kolm jutlust on kirjutatud ühesuguse käekirja ja kirja
viisiga. Alljärgnevas äratrükis on ära jäetud ladinakeelsed ääremärkused, 
samuti kaks pikemat katket saksakeelsest tekstist. Muid teateid v t 
tekst nr. 35. eel! 

Concio vilitationis häbita in Cha-

rulen 1,4 Decemb. 645. 

Prsefacio. 

Meje lugkume öhest pöha mehest nimmi kasz Cornelius, 

kumb ällasz ohe linna sisze nimmi kasz j C^sarien kusz temma 

5 omma Maja sisze omma palw j olli tehnut, sysz tulli temma 
Jures sisze ux Iszanda j engel ke rekisz temma kasz ninda. 
Cornelie sinno j palw on kultut Jummala iures, ninc sino 
andet j kmnbat sinna ollet seile waiselle annut on Jumal j 
omma mele sisze wotnut, Seperast leckita nüt j mehet se linna 

w Ioppen pohle, sel on yx mes mmimi kasz Simon se liki nimmi 

kasz Petrus temma j allep sell ohe nackore Iuresz nimmi 

kasz Simon j n. kutzu temma eth temma tahax sinno Jure 

tulla i sysz sahp temma sinnul tähda anda mea sinna \ peat 

tea,Uma. ninc kusz se egel kumb Cornelio [ locutus elset erra 

15 ollj leckitas se poha mesz \ Ioppen linna pohle ninc laskisz se 

poha apostel \ Pelrum kutzuda, Kusz nut sesinnane poha 

mesz \ merkasz eth pttviiš om selsi n. wenade kasz \ sest Ioppe 

linnast temma Jure tulit laskisz»! temma keich^ omma perre, 

rawasz ninc mudt Sobbrat \ ninc Sugkuliszet ücte kuszuma 

20 omma höue \ sisze, Ninc kusz petrus tulj temma Iuresz 

kelch on kirjutatud rea peäle, kahe sõna vahe kohale. 
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seisisz se poha mesz omma rawa eite ninc ütles \ Nunc nos 
ornnes adlurnus in confpecto tuo | audire omnia quaecumque 
tibi praecepta lint a Domino. 
ben A. petrum Mit seinen 
hausze geschiket vnd 

gleich wie gott den £>. geist 
brudern zu Cornelium Jn seinem 

gesandt hatt Ihn zu lernen wasz seine 5-
arme seele j von Nöhten zu ewiger seligkeit wiszen war; Also [ 
Imgleichen Hat och gott der iõ. geist heute 3n vnsere i hause, 
oafz ist I n vnsere kirchen zu vnsz den hogh!wurdigen vnd 
hoghgeburten herrn Episcopum mit ; seinen brüdern gesandt,, 
vnsz zu vnterrichten vnd \ lernen, wasz vnsere arme seelen zu 10 
Ewige seeligkeit j vom nöhten ist vnd diewiel so ist so ist 
auch.. . ; mechtig von nöhten dasz wir von dieszen hauptman j 
Cornelio lernen sollen, auffstehen mit lust vnd liebe j an-
nehmen vnd Mit Cornelio sagen, adfurnus \ In tuo conipectu 
audire omnia quaecumque tibi : Dominus praecepit nobis pro- m 
ponere. datz sollen wir \ nun mit hertzlicher andaht lust vnd 
liebe thun, auff j dah aber wir solchetz mit grotzen lust vnd 
liebe j thun können, so wollen wir zum anfang alle s . . j lig 
nider knihen, den vatter aller gnade vnd j barmhertzigkeit 
bitten Er wolte der zu die gabe I seineh h. geistch geben vnd 20 
vorlehen. vnd auch darchey nicht vergehen dem vatter aller 
gnaden vnd ^barmh! dancken, der vnh ditze nich beweret Hat. &c. 

Exordiurn. 

i5o|3 propheten Zachariarn Cap 2 Haffvom wij til \ at lesa 
om en Man som ähr vtgängen och hade üx Mo!to lenga 25 
Elloch snör omma käsie sihe, se poha Zacharias tõstis ommat 
silmat ülles ninc negkih se | mehe ninc pajatas temma vasto. 
kohopohle lähet sinna, j tema kostas n. laus temma Wasto, 
eo vt rnetior \ N. et videarn quanta lit longitudo et latitudo 
eis. j minna lähn et minna mötan N . linna, Kuj pitck tem!ma 30 
pitkus ninc kuj laj temma lajus on. Eesinnase \ mehe kah 
kennel se moto lenga olli kah, moistetaxe \ mut mitte Kuj 
Jesus meje armolinne Jummal, j. temma on Ke ux uxpitnes 
Mitte omma moto snöri kasz j mötaiy N. , erranis kasi keick 
ommo Poha kogkodus j keickede Innimisede, tegkut, sanat, mottet 25 
ninc keich j mea sisinnase Ilma sihe on frncht1 Ninc sahp 
sesamma keich wimsel kochto peiwal om kochto toli efz j sähdma 
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n. tõmmet. Kuj Iutluxe ramato sijze sest seis^sap kiriotut 
Cap 12. g o t t wird alU werke f o r ; gencht bringen, 
Ja auch datz verborgen ist eh sey ! boh oder gut. Der ein 
barmhertzig her ist vnd auch \ zornig, der sich latzet woll ver-

Z sünen, aber strafftet j auch grawlich, so gros; altz sein V. 
ist so groh ist j auch die zorn da mit er lohnet einem Idlichen i 
nach wie er vedienet hatt Syr 16. er kommet \ vnd sein lõhn 
solget 3hm nach Apoc. 22. er ist pojtentislimus üctikit tunnep 
temma kesih erra mina. ; Dan. 4. temma wallitsep ohest mer» 

io rest tõise pohle ps j 72. üchtikit tunnep hendah temma nutlusze 
etz pehsma I Amos 9. Temma on kah Scientisfimus ke merkap ! 
nedt <Sanat Inimisede kele pehle ps 139. Ja needt Mot^tet 
sest Syddamest Hiob. 41. temma Jures on keich j ahiat wal
guse se, Dan 2. Seperrast ütlep tem Minna j tähn sinno 

15 toh ninc tego Apoc 2 3. on kas Jultis;fimus temma eh ep 
kelpap mitte ex pro v ki^riotama, ep vottap temma kah mitte 
andet | n. ep holev mitte Inimise suruhe perrast 1 Par. 19. j 
vnd diewiel er ein solcher mechtig Man, alwitzender ; man, 
ein gerechter man ist mit seinem Mehschnur zu j mehen, ats 

20 den sollen wir mit Zacharia vnsere au^gen auffheben, Ihn 
sleihich anschawen vnd alle zeit j an vnsere thalen, 
worten vnd gedanchen denchen welcher der man der herr Jesus 
auff lesten mit j richt vnd recht, mehen wrid, gedenchen an 
dah ende j so werden wir nimmermehr ubel thun. Syr 7. j 

25 Von diehem gerechten Man redei auch vnser abge l̂aster text, 
Der hatt einem Idlichen seinem knechten j oder fünff oder zwe 
oder ein pfund gegeben also j wird er auch auff lasien kommen 
sein aufgegebeneh j pfund wider zu secken, vnd der dah Hat 
recht an^geleget vnd gebrachet, wird alh ein trwer diener j wol 

30 belohnet wird dah aber nicht gethan hatt, j wird da für übel 
belohnet. Im finster muh auh^geworffen. V. in T. 

Exegefis. 

Wir wollen zu vnsere E. gleich sen schreiten vnd v örtern 
35 r§u! mit aller fleisz zu sehen vnd betrachten wie wir \ dieselbe 

vnsz zu lere vnd trost brauchen sollen. 



Jehova Juva. 

3tx vnsrem E gleisniszen Haben wir zu erachten vnd j zu 
betrachten. 

Fürsz Ersten Itenim den herrn oder ben Man j da von 
vnsere E gleichnisze redet Ninda Kuj üx \ mes U lebbi se 5 
mõh keijz^ sesinnase mehe kasz j moistaxe mudt mitte Kuj 
Jesus Chrus Jummala n. j MariN poich meje armas önnistigkia. 
temma on | sesamma 1. ke Jummala se poha waim welja 
leckitap j nende suddamede sisze sest wskolickoset, ke j perrast 
ommat pundat, h e. ommal Heldet an det welja iagkap n. 10 
annap Ighalickuszele ommat \ crnoet omma moto kasz Kuj 
paljo temma tahap. j 1 Cor 12. 2. Temma on kasz Ke ommat 
sullaset j n. apostlit ep uxpeines Mitte weja leckitanut ! on 
nende sanade kasz, Euntes docete omnes genjtes Math 28. 
sondern auch ,hat Ihren . . . j gafcen gegeben, dasz einer ist '5 
ausgegangen mit j 5 pfund, der ander mit zwe der dritte mit \ 
ein, wie Jn E. stehet. der ist der dasz wõrt j Q\bt mit ein 
grosem sckar der Evangelisten j ps 68. der ist auch der seine • 
knechte oder diemer hatt Im weltlichem stande, den er setzet j 
konige ab er setzet konige zu, durch Ihn ver!giren vnd herschen 20 
alle konige vnd furster, vnd \ die rechte herren sitzen Ihren gerecht 
vnd gericht \ pro 8. [....] n. Neile annap temmal mögal 5 j Punda, 
mogalle 2 mogalle ux omma heä tachmsze j perrast. Temmal 
on kasz sullaset se toitusze j ampt sisze kumbal temma ommat 
pundat an^nap ninc onnistap nemmat sell Jures, sest Ilma j 25 
temma on tüj wara üllestõusta n. hilja makama j menna, sest 
temma toitap ommat Sullaset kusz j nemmat makawat ps 127 
3. on temma kasz j sesamma ep uxpeinesz Mitte, Ke ommat 
pundat wel̂ ja Iaggap, erranis temma on se kasz ke uxkord j 
peap Ielle tullema kuszima, kohusz piddama kuita0 yx | ux 20 
Igkalich sesamma punda kumb temmal on Jummalast andtut, 
on prukinut ette seisnut ninc se kasz ! ko . . anut eth Chrus 
Jesus sahp omma kaswus, h e. j omma aw tenatus ninc 
kitus, sest temma on kumbal j Jummal Isza on keich kohusz 
annut eth temma keich j kohusz peap piddama ülle net1 elle- 35 
wat ninc net X Surnut j sest eth temma se Innimisse poich on, 

1 net on kirjutatud kahe sõna vahe kohale, rea peäle. 
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ninc eth j kelch temma austama peawat Kuj se Isza Joh 5. 
Temmale andwat keich prophetit tunnistuszet eth j temma on 
sähdnut Jumalast sundiax n. kochto ! Iszandax ülle net ellewat 
ninc Surnut Aet 10. j Nüt agkas eth^ se mehe kasz mõiste-

5 ta;e Chrus, merkeme j n. mõiste meje ni hesti sest ette kiriotut 
lichpai!tuseft, ni hesti kuj ke tagka tullep, se Eszimesze j lich-
paitusze sesz nimmitap temma hendasz üx pego j kumb ke 
ösosz kummenede nitzikesede Iuresz^ tulnut j on, se tõise lich-
paitusze sesz nimmitap temma j hendasz se Innimise poich ke 

IO omma auv sisze \ peap tullema Sundima nedt ellewat ninc 
nedt i Surnut. 

LOCUS Cornmunis. 

(Edasi järgneb 50 rida saksakeelset teksti). 

. . . , nemmat wehawat keic Ilma lapset - kuj Chrus Isi 
ütlep Joh 14. se sudi on sedda eth \ nemmat mitte sest Ilmast 

15 ommal, stjš on doch j sedda nende röm, nich tröst eth nem
mat omat j dienrit sest Itzandast, wehap se Ilm nemat sih j 
armastap Jesus Chrus nemmat. temma sahp õigel I ajal nende 
mure romuz überporta Joh 16. 

(Edasi järgneb 22 rida saksakeelset teksti) 

Dah Erste Talenturn ift Praeftantia vocationis i bte gewijheit 
20 I m Veruff üx oppia ke tahap omma : ampt õigeste ette 

seista peap õigeste Jummalast n. ; Innimisest säl sesi kutzetut 
Iähma, Ne quifquam j lumit sibi honorem, sed qui vocatur 
a Deo Tamquam j aron. Heb 5. sedda on keickelle vega 
tarbis 1. j neile ke oppedutze ampt jtfje ommat eth nemat j 

25 tunwat Paulus kah üllema. Jummal on se sanna \ sest towa> 
tusest meje sitze annut 2 Cor 9. Minna ollen j ux velja 
lecketut Jummala ahimel^. Ninc Itze ennese se katz tröstima, 
sest eth se ampt pajo andet j tarbis on, sih sahp Jummal ke 
temma kutznut on j se ampt sisze needt anda. 2. Neile kum-

1 eth on kirjutatud rea peale, kabe sõna vabe kobale. 
2 Zuretz on kirjutatud rea peäle, kahe sõna vahe kohale. 
3 Võiks ka lugeda atzimal. 
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hat | Jummala sana peawat külma, sest kutz nemmat kulwat 
omma kirckoItzanda Elloch nende pattut nuckleda, elloch 
nemmat trostima, sitz merkewat nemmat eth sedda \ kelch tullep 
Jummalast, nende sanat oat Jummala sanat j Ke nemmat 
tutznut on, mudt ommat mitte kuj rofflit n. wargat. Joh 10. 5 

Se tõine Pund elloch Talenturn SaHp nimmitut j Fidej 
Conltantia Vestendigkeit Jm ampt vnd j in der ler, nemmat 
ep peawat mitte ollema rnniba kuj ux pillroh ke oige kaswap 
üüeh kuh ; se Ilm tvaa,a on agkatz lutz kange tuhl hackap j pohma 
tumbertawat nemmat X hendatz se tuhli katz ko pohle j se pohap. 10 
ep Mitte ninda erranis nemmat peawat ; exempel wõtma sest 
poha prophet Liialt, Ech temma j wasto olli kunigas Achab, 
n. Emmad Iesebel ninc j nende kah 400 falschit prophetit 
kumbatakit on ! temma kindlast omma ampt n. oppeduhe De 
seisnut. j 1 Reg. 18 Ninda kah Micheas. 1 Reg. 22. ninda katz j IS 
Joh. B. Jeem. 17. v. 16. Mathalias 1 Mach. 2 v. 19. 

Se kolmas Talantum, (SaHp nimmitum Ternpeirantia in 
victu et amictu. Metzigkeit Im ampt j fyno1 lehre vnd klei-
dern. kahinuh omma ampt, õppetusse ninc ridede sisze. 1. peap 
se katzinutz ollema somse j n. Iomse siddesz, eth ep temma mit 20 
lebbe ligasomse n. j Iomse sahp sxva riwetut omma ampt 2, ech et 
temma mitte sell j lebbi om Met errauckap kumba kah temma 
peap Ium!mal n. Innimisel dienema. 2. katzinutz peap kah j 
ollema In amictu, eth se kurrat ep mitte sahp? | melewald 
n. vrsach temma korkuhe sihe sedma, yx Igka^lich peap hendah 25 
ninda hoitma, Kuj temma ampt kühip. 

Se Neljas Talenturn nimitaxe obfervantia confciientiae. 
auffrichtigkeit Jm gewitzen Eth üx Igkalich omma \ ampt ette 
seitzap n. omma oppetuh piddap eth temma \ mitte kormotap 
n. raskex tep omma Südda turustus j n. uchtikille on pahan- 30 
dusex kumbal temma heha exempel kah peap ette keima. sest 
se on kui lapst \ rekewat koli sitze Qui profecit in doctrina et j 
defecit in rnoribus, pius defecit quarn profecit. Säl \ Iuresz 
mamsep Paulus kutz temma ninda ütlep. !Laschem meid 
a r m a t v e n n a t ü c t i k i t p a h a n d u t z s ! anda, se perrast 35 

1 nemmat on kirjutatud rea peäle. 
2 omma ampt on kirjutatud lk. tühjale veerule. 
3 Võiks ka lugeda sahs. 
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eth meje ampt mitte sahx teotut j srranih laschem meid keich 
asiiade sihe hendatz Piddama kuj Jummala sullaset. suhr 
kannatuse fefj \ Murre seh, ahastuste seh, pexmihe seh, wangi-
torne \ seh, Mehmihe seh, toh ses;, walwutze fefs, Pastutze j 

5 ses;. &c. 2 Cor 6. ninda on Paulus ep uxpeinetz Mitte \ meid 
opnut, erranih kasi omma exepel annut, seperast j utlep temma, 
Minna sündin n. nuchilep omma Iho, eth \ ep minna mitte 
pean Mull rawal iutlust iutlema n. j itze erraheitetut Sahma 
1 Cor 9. 

io Se wies Talenturn kumba kah ux oppeja peap Ehitut j 
sahma sahp mmmitut. officij vigilantia, fleih vnd ! Muhsam-
keit Im ampt.. Vhidus ninc Murre omma I ampt n. õppe-
duhe sihe. 1. In prpprijs dornibus \ ommade Lapsede n. perre 
wallitzema, n Jummala kar | kartutze seh laska ülles kaswama sest 

iõ ke ep tunnep \ mitte õigeste omma perre ette seista kuitao 
peap j temma Iumma kogkoduh wallitzema. 1 Tim 3. 2. peap \ 
temma omma ammet Murre kandma In ecclelia 1. j dili-
genter Studendo, eth temma peap vsinaste luajtuma, temma 
ep peap mitte heitma se külg pohle j sest laiskust, sonoern 

ô allezeit gottes; wõrt fieisig ! lesen, auff datz er weis; was; er 
predjgen soll j narn qui nihil didicit, nerno docere potest. j 
2. Prudenter docendo datz er weislich vnd ver̂ stendlich leren 
Mutz, Oigel aial Jummala kesko j needt ülleandtut nuctlema. 
oigel ajal need wa gat Jummala sanna kah trostima, n. sedda 

25 Juliest Ilma karskuse Innimisede eddetz, Igkal ajal j petruse 
kah ütlema Meje peame ähnam külma \ Kuj Innimiset Act 5. 
Needt ommat nydt \ needt Wiet pundat ech löiskat tumba 
kah kah needt oppejat peawat Ehitut ollema, sest paulus 
rekip 1 Tim 3. kuh temma ütlep. Vk Vis!kop Ech ux oppeja 

so peap Jimateotamata ollema j ohe naise abbi meh, kahelich, 
wagka, worrah wasto j wottaja, ux oppeja. ep mitte sest wina 
Iobnux. 1 Tim 3. j Kuh nudt ux kyrkio Ihand nedt sinnaset 
püdat j ech loiskat õigeste hoidap nich trwiste tehp. syh on j 
sel pehle üx kindel lotus, temma sahp sest sinna!sest Viest 

35 pundast Wijs Pehle Kaswux n. ux trw 
nimmitut. | 

sullane Iesusest Ch. 
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39. 1644. Tallinna. 

Balihasar Liphardus. 

Katkeid jutlusest. 

Järgnevad kaks teksti on katked jutlusest „Eine kurtze Predigt Vom 
verlohrnen Schaffe und Groschen" mille originaalkäsikiri (12 täiskirju
tatud lk., suurus 19X15 sm) on kokku köidetud teiste a. 1641—56 põl-
venevate jutlusmanuskriptidega ja mida tallel peetakse Konsistooriumi ar
hiivis Tallinnas (üldine pealkiri: „ELABORAT. ET VOCATION : DE ANNO 
1641—56"). Vill. Reiman on terve jutluse ilmutanud VhGEG XXX (1889), 
lk. 33-39. Katke (a) aseneb seal lk. 33—4, katke (b) lk. 34—35. Vrd. 
VhGEG XXX> lk. V, VIII—IX. — V. R. redaktsioon on rohkete vigadega. 

2. 

Sestsinnasest Jehifest tunnistawat keick Prophetit, eth lebbi 
temma Nimmi keick, ke temma sisse ussuwat, pattude andix 
andmisse peawat sahma. Panckem sedda, wagkat Nistiinni-
messet, tehha! ninck tallel, sest kus meid Surma sees kiusap se 
pörgkahauda kurck, sihs ep woip ninck tahhap meid 5 
nisuggusest heddast keddakit wabbax ninck wallalis tegkema, 
kudt se Mändi: Jefus Christus üxpeines; errawallatut on temma 
kallis werri, kumb kül meye Pattude ehs teep; Temma on vx 
helde ninck Armolinne Ialana: Temma on se Önnistegkija 
keikest Innimesest, issiehranis ackas neist vskolissest. Temma i« 
on vx wegkiw Jummal, ke tullep ninck keip omma suhre wehje 
siddes, ninck on vx Meister awwitada, temma woip keick wicka 
parrandama, kumb Adamist on perratut, ninck meist hennesest 
techtut. Sest on meile vx kaunis Exernpel tennapeiwalisse 
Evangeliumrne sees, kumbas keicksugguset Tölnerit ninck Pat-15 
toset Iesusse jure lehwat, ninck temma jures Nouwo ninck 
trohsti ommall kurbal Süddame! ohiwat. 

Needtsinnaset wottap se Islandt Jeius armo siddes wasto, 
ninck nöitap kannide Lihckpajatussede kahs, eth temma, kudt üx 
öigke Hinge karjane keick hexinut ninck kaddonut lambat otzip. 20 

b. 
Meye peame Christusle jure minnema. Ninda tegkit 

needt Tölnerit ninck pattuset Evangeliummes, kumbast se 
Evangelist rehckip: keicksugku T ö l n e r i t ninck P a t > 
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t u s e t l ex i t J e l u s f e j u r e . Ninda peame meye kahs 
tegkema, kus meye omma Patto kohrma tunneme, nmck meye 
Willitzusse pehle, kumba sisse mey'6 lebbi needt Pattut lang-
nut olleme, mõtleme, ninck vxpeines Jelusle jure minnema. 

5 Semperrast armat Nistiinnimesset, otzket se Isfanda, kunni 
tema woip löidtut sahma, kudt temma issi mainitzep, kus 

tema pajatap: Otzket münd sihs sahte teye ellema, pöhrket 
hend münno pohle, pajatap se Island Zebaoth, sihs tahan 
minna hend teye pohle pöhrma. Eth meye agkas omma 

in Ialgkade kahs mitte wõime temma jure astma, kudt needt 
Tölnerit ninck Pattuset Evangeliurnrnes, peame meye südda» 
melicko Himo kahs tema pohle hend tõstma; Ninda tegkis 
David, se pajatap: Kudt se Metzkitz kissendap hallick weh 
jerrel, ninda kissendap minno Hing sünno pohle Jummal, 

15 minno Sing jannutap jummala jerrel, se ellawa jummala 
jerrel: Mil ajal sahn minna sinna tullema, eth minna jum-
mala Palgke nehn? Sedda peame meye tema jerrel teg-
kema, ninck ütlema: Tulcket, meye tahame jelle se lisanda 
jure, tulcket, lasckem palluma, ninck kummerdama, ninck maha 

20 langema se Isfanda ette, ke meid tehnut on, sest temma on 
meye Jummal, ninck meye se Nahwas temma Söhtist, ninck 
Lambat temma karjast. Kus meye sedda tehme, sihs sahp 
temma meid luhlema, ninck meye jure tullema, sest kus kax 
echk kolme kogkotut ommat münno Nimmi siddes, sehl ollen 

25 minna kesckil nende sehhas. Se Island on ligki neile, kumbat 
temma palluwat, keickel, kumbat temma süddamest abbi hüd» 
wat, sihs sahme meye sedda tehhalle pannema, ninck ussinat 
ollema. 

40. 1644. Tartu. 

Johann Gutslaff. 

Palve Pikrile. 

Palve tekst on ilmunud lk. 362—63, raamatus, mille tiitelkiri on: 
,EYN QEh. Kurtzer Vericht vnd Vnterricht Von der Falsch.heilig 
genandten Bäche in Lieffland W v h h a n d a . Daraus die Vachrift-
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liche Abbrennunge ber Sommerpahlschen Mühlen geschehen ist. Aus 
Christlichem Eyfer / wegen des Vnchrifilichen vnd Keydnischen Ader-
glaubens gegeben Von JOHANNE Gutslaff / Porner. Dastorn zu 
Vrbs in Lieffland. Gedruckt zu Dorpt in Lieffland / bey Johan 
Vogeln / der Königl. Univerlität Buchdrucker / im Iahr 1644." paamat 
sisaldab 32 pagineerirnata lehekülge eessõnu, pühendusi, registrit ja 
407 pagineeritud lk. saksakeelset teksti. Teos on alal hoidunud nähta
vasti ainult kolmes eksemplaris, mida alal hoitakse Tallinnas Eestimaa 
Kirjanduse Seltsi (Estländische Literärische Qesellschaft) raamatukogus 
(eksemplar kaduma läinud a. 1917—18?), Helsingi Ülikooli ja Göttingeni 
Ülikooli raamatukogus. Palveteksti eel tähendab autor (lk. 362): 

„Weil nicht dieses alleine / sondern auch viele andere heydnische grobe 
Inthümbe bey dem Bawrsvolcke noch im Schwange gehen / die jtzund 
nicht alle kvnnen erzehlet werden. Also habe sie auch bis dahero 
noch dem Donner geopssert / vnnd denselben vmb ein fruchtbahres Iahr 
anruffen / wie ich denn jhre Gebet aus des Donnerpfaffens Munde 
habe auffgeschrieben / welches also lautet in der Ehstnischen Sprache: 
Palvele järgned selle tõlge ning mõningad kommentaarid: „Dieser 
Kerl war nuu ein sehr aller Kerl / vnd redete gar Unvernehmblich / 
darumb habe ich auch alle Wõrt selbst nicht recht fassen kvnnen / also 
datz ich auch noch alle hieher gesetzete Wõrt nicht recht verstehe. Die 
ich aber verstehe / die lauten auff Deutsch also: Lieber Donner / 
wir opffern dir einen Ochsen / der zwey Körner vnd vier Klowen Hat / 
datz wir dich wollen bitten von wegen vnseres pflügens und säens / 
datz vnser Stroh Küpfferroth / vnnd vnser Korne Goldgelb möge 
werden. Stotz doch anders wohin alle fchwartze dicke Wolcken über 
grosse Mõrasse hohe Wälder vnd breite Wüften. Vns Pflügern vnd 
Säern aber gib fruchtbahre Ieit vnd füssen Negen. Heiliger Donner / 
bewahre doch vnseren Acker / datz er mvge gut Stro vnterwerts / 
gute ahren überwerts / vnd gut Get:eide innenwerts ' tragen. Ditz 
fein Gebet muste mir ein Errastferrischer Bawr mit Namen 
Wichtla Jürgen selbst vorsagen / wie er ais der Donnerpfaffe solches 
alle Iahr betet / wenn er jhre Vier segenet / da sie jrgend kegen 
öõimmelfarth im Errastferrischen Gebiete oder auff derselben gegend 
hauffig zusamen kommen / einen Ochsen schlachten / auffressen / vnd 
dabey sauffen vnd frölich seyn." Teksti varemaid avaldamisi trukis 
ühes selgitustega vt.: T. 8ander, «Eesti kirjanduse ajalugu" Iii (1901) 
lk. 52; Villem Reiman, .Kivid ja Killud" I (1907), lk. 9; M. Kamp
mann, «Eesti kirjandusetöö peajooned" I (1912), lk. 179; J. Ruus, „Kodu", 
a. 1911, lk. 37; M.J.Eisen, „Jõulu-Album", a. 1913, lk. 10—13; J. Ruus, 
„E. Kirj.", a. 1914, lk. 17 jj.; M. J. Eisen, .Eesti mütoloogia" (1920) 
lk. 181. Kõik nimetatud äratrükid on enam ehk vähem vigased. — 
Peäle järgneva teksti sisaldab J. Qutslaffi raamat veel mõne eestikeelse 
lause [lk. XXX: in der Faulzeit. (lus se KuH Maal om) welches das 
dritte Ouaxtir des Mondscheins ist; lk. 258: Erstlich sagen sie; 
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Ninda se rahgwas lönnelebj, isikunimesid (lk. 260, 267 jne.) ja koha
nimesid (lk. 17, 19, 21, 260 jne.). 

Woda Picker / Aerja anname palwus katte sarve kahn 
ninck nelli Shörre kahn / kündi perrast / külwi perrast / Olje 
Wasck / terra Kuld. Toucko mujo musto pilwe suhre Soh / 
körken Kondo / laja Lahne pähle. Simmase ilm messi hohk 

5 meile kündjalle külwjalle. Pöha picken haja meye põldo 
hüvva olja allan / ninck hüvva päh otzan / ninck hüvva 
terri sissen. 

41. 1848. Tartu. 

Johann Gutslaff. 

Kaks lehekülge grammatikast. 
Järgnev tekst on lkd Hi v° ja Hij v° J. Gutslaffi lõunaeestikeele 

grammatikast, mille tiitelkiri on: EYN QEÕ, OBSERVATIONES GRAM-
MATIC/E circa linguam ESTHONICAM. Judicia tentandi et experiendi 
caufä in lucem editas ä JOHANNE Gutslaff / Rastore zu Vrbs. Dorpati 
Livonorum. Excudedat JOHANNES Vogel / Aead. Typogr. Anno 
MDCXLVIII". Raamat sisaldab: 16 lk. tiitellehte, pühendusi, ees
sõnu jne. -(- 85 lk. grammatikat (Ortographia, Prosodia, Etymologia, 
Syntaxis) -j- 43 lk. (?) saksa- (osalt ka ladina-) eesti sõnastikku. Õpetatud 
Eesti Seltsi raamatukogus tallel peetaval, nähtavasti ainsal alalhoi
dunud eksemplaril puuduvad lehed H (Nost — fchewen ekskl.) ja H 
viij (sõnale Wider järgnev osa; kas ainult üks leht?). Seega on alg
selt vähemalt 144 leheküljelisest raamatust alal 140 lk. 

Nehe Mötzwohu reinigen puhastama 
Nehme Ihhene unrein 3ud8t. Noya 
reiben höhrema reisen seitma/a 
reich Nickas Neise Teh 

5 Neichthumb Nickas / Nöuw / Neitz furculus Wössu 
Warra reissen kackma/a 

reiff maturus kützetut reiten Nattassel seitma 
Neiff funis kewts/e Item, rennen laussen / jösema 

kabbal retten pähstma/a 
io Neiff prnina Sall/e Nettig Nuttikas 

reige Rega holas Neuter Nütel/e 
rein Nominaliter, puchtas Neuse Mörd/o 
rein Adverb, puhas Neuhland Wennemah 
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rewen poenitere kahjetzema 
riechen Neut. haisuma 
riechen Act. halsitama 
richten sundima 
Nigel Wolli / Telg 
Ninde kör/e 
Nind Fleisch Töppra Leha 
Ning SörmuH/e 
ringen matelma 
Ninne Nitani 
Nitze Lähhe 
Nogken Nukki Itern Nöa 

Schmant Pimepähline 
schmecken maitzma 
schmeltzen sullama 
Schmertz Haigk / Haigus 
schmettern müddas liiwa 
Schmid Nawdsepp 
schmieden zaggama 
schmieren woidma 
schmuck kaunis 
schmücken ähhitama 
schmutzen rüchkema 
schnaben nenne 
schnappen mit dem Munde 

hauckma/a 
schnarchen nöreskma 
schnattern lobbisema 
schnauben noisema 
schnauben emungere nüskma 
Schnee Lummi 
Schnecke limax, Zeatiggo 
Schnepffe Nöarähk/e 
schnelle heckelinne 
schneiden leickama 
schneyen saddama 

Nock Sergk/e 
Nögen Marja 
rollen weritama 
röh / ungar / tohras / kütz-

mata 5 
Nohr / Vüchft / püsse 
Nohr amndo pilliroh 
roht werriw/a 
Nch / Pferd / Kobbene 
Nose Noseninni 10 
Nost aerugo Nost/e 

Schnuppe Nuhhu 
Schnur Nörick/o 
Schnur rninis Minni ^ 
schockelen höllisema 
Schoden köddra 
Schollen M a n a Kalla 
schön illus/a 
schonen armutama 20 
schöpffen ammutama 
Schotz Cenfus, Tatzi 
Schöh gremiü Vsk/e 
schlecken Neut. heitma 
schreiben kirjotama 25 
schreyen tennitama Item kissen« 

dama 
Schritt pällus S a m / o 
Schue Keng/e 
Schule Koli 30 
Schuld Wõl l a 
schüldig wölgo 
schülfferen N e u t lappema 
Schultze Cubias 
Schulter Olk/a 35 
Schulte:bladt ollaluh 
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42. 1649—56. 

Johann Gutslaff. 

1. Moos. 1. peatükk. 
Järgnev katke (ka tekstid nr. nr. 39—45) on võetud suurest (620 

lk., teksti kaust 181/2 X 27x/2 sm.) köidetud lõunaeestikeelsest käsikirjast, 
mis sisaldab kõik viis Moosese raamatut, Joosua, Kohtumõistjate ja 
Ruti raamatu, mõlemad Saamueli raamatud ja esimese Kuningate 
raamatu esimese peatüki kolmkümmend kolm salmi. Tiitelleht ja teated 
autori ning kirjutusea kohta puuduvad. Kirjastiili põhjal arvab arh. 
dr. O. Greiffenhagen selle kuuluvaks 1650—70 a. vahepaiku. F. K. 
Gadebusch („Livländ. Bibl." I, lk. 67, 471—2), kelle omanduses 
see käsikiri on omaaegu olnud, peab selle autoriks Johann Gutslaff'i 
(ka Gutslef ja Gutslav), kes olevat (terve?) pühakirja tõlkinud lõuna
eesti murdesse, mis tõlke ta a. 1656, venelaste eest Tallinna põgenedes, 
sinna kaasa võttis ja piiskop J. Ihering'ile edasi andis. Vt. ka Göseken, 
Manuductio, lk. b VI v°, Uus Testament a. 1715, lk. b (vrd. ka: Recke-
Napiersky, Lexikon II, lk. 153). Kõnesoleva käsikirja ja teiste Gutslaff! 
tööde keele ja ortograafia senine võrdlus näikse Gadebuschi arvamist 
kõigiti kinnitavat. Kuna käsikirja keel märksa parem on Pikri palve 
(1644) ja Gutsl. grammatika (1648) keelest, võiks selle tõlke tegemist 
paigutada a. 1649—56 vahele. — Käsikirja hoitakse praegu alal Tartus, 
Õpetatud Eesti Seltsi raamatukogus. 

MoseH esimenne vamat. 
Se esimenne Capittel. 

1. Alckmissen loih Jumal \ taiwa ninck mah. 
2. Ninck se mah olli tuha ninck j umban, ninck pimme 

5 olli se j perrato süwwadusse pähl; ninck j jumala waim olli 
lihkwan se j weje pähl. 

3. Ninck jumal lauss: Sah^ko Walck: sihs saih Walck. 
4. Ninck jumal neggi eth se j Walck häh olli. Sihs lah-

hütis jummal sedda Walcket sest pimme!dussest. 
10 5. Ninck jumal kutzus sedda j Walcket päiwas, ninck 

sedda j pimmedust kutzus temma öhs. j Ninda saih öddanck 
ninck saih \ hohmick se esimenne päiw. 

6. Ninck jumal lauss: Sahko j ütz weljawinnitaminne 
neihde \ wejede wahjel, ninck olcko ütetes lahhutamisses neihde 

15 n>eje!de_ | de wahjel. 

7. Ninck jumal teggi sedda wel^awinnitamisst, ninck lah-
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hütis j sedda wette, kumb se weljawin^nitamisse allan jäih 
sest wejest j erra, kumb üllehen se welja!winnitamisse pähl 
jäih. Nincf j se saih ninda. 

8. Ninck jumal kutzus sedda j weljawinnitamisst Taiwas.! 
Ninda saih öddanck ninck saih j hohmick se töine päiw. 

9. Ninck jumal lauss: Kagge!ko hendast se wessi taiwa 
allan \ üttehe paicka, eth se kõiw net!ta sahb, Ninck se saih 
ninda. 

10. Ninck jumal kutzus sedda j koiwa Mahs , ninck sedda 
wessichaggemisst kutzus temma mer^res; Ninck jumal neggi eth j 
se häh olli. 

11. Ninck jumal lauss: Se j mah andko welja haina, 

10 

kumb omma sugku 
omma seemne om 

15 

see;m«e ( mneteggejat haina, wilja puht, 
perrä wil!ja tohb, kumba sissen temma 
mah pähl, ; Ninck se saih ninda. 

12. Ninck se mah tõi haina, see! mneteggejat haina omma 
sug!ku perrä, ninck wilja kand!wat puh, kumba sissen temma j 
seemen olli temma sugku per!ra; Ninck jumal neggi eth se j 
häh olli. 

13. Ninda saih öddanck ninck saih j hohmick se kolmas 20 
päiw. 

14. Ninck jumal lauss: Sahkut \ Walckustajat se taiwa 
weljawin!nitamisse sissen lahhutama tarbis se päiwa ninck se 
öh wahjel; \ Ninck olckut tähede, techlajude, \ päiwade ninck 
ahjastade tarbis. 25 

15. Ninck olckut Walckustajis se j taiwa weljawinnitamitze 
sissen - paistma tarbis mah pähle, Ninck j se saih ninda. 

16. Ninck jumal teggi neiht kätate suhret Walckustajat; 
sedda j suhrt Walckustaja se päiwa wal!lizejas; \ Ninck sedda 
wähekesi j walckustaja se öh wallizejas; \ Ninck neiht taiwa- 30 
tahet. 

17. Ninck jumal panni nemmat j se taiwa weljawinnita-
misse sisse, : paistma tarbis mah pähle, 

18. Ninck wallizema ülle se päi!wa \ wa M e se päiwa^ 
ninck ülle se [ öh, ninck lahhutama se walcke \ ninck se pirn-35 
medusse wahjel.; Ninck jumal neggi eth se häh olli. 

19. Ninda saih öddanck ninck saih \ hohmick se neljas 
Päiw. 
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20. Ninck jumal lauss: Se wessi j lihkutake hendast erra 
ellajite zirckut lennakut kahn üttest ellawast hengest; ninck 
üllehen • se j mah Pähl se taiwa weljawinnita!misse rfiföen1 

weren. 
21. Ninck jumal loih suhret mer^re kallat, ninck keicksug-

kuzetj ellawat lihkwat henget ,̂ kumba!de kahn se wessi hendast 
erralih^kutab, neihde sugku perrä; Ninck keicksugkuzet ssiwade 
kahn zirckut neihde essi sugku j ptvva, Ninck jumal neggi eth 
se häh olli, 

22. Ninck jumal önnistis nem!mat, ninck lauss: Tegket 
sugku \ ninck siggeket, ninck teuwt!ket se wette erra merre 
sissen; j Ninck se zirck siggeko mah pähl. 

23. Ninda saih öddanck ninck ; saih hohmick se wihges 
päiw. 

l5 24. Ninck jumal lauss: Se mah j andko welja ellawat 
henget neihde essi sugku perrä, töpprast, mad!dut ninck ommat 

10 

mah pähl ellawat neihnde essi sugku perrä, Ninck 
ninda. Ninck 

se saih 

25. Ninck jumal teggi neiht mah ellajat neihnde essi sugku 

2n perrä, 
perrä2 

ninck keicksugkuzet maddut mah pähl neihde essi sugku 
Ninck j sedda töpprast temma essi sugku i perrä. 

Ninck jumal neggi j eth se häh olli. 
26. Ninck jumal lauss: Tegkem j innemisset meije palcke 

kahn, j meije sharnazes, eth nemmat wal^lizekut ülle neiht kal-
25 lat merre l sissen, ninck ülle neiht zirckut j taxvoa allan, ninck 

ülle sedda töp!prast, ninck ülle keick se mah, j ninck ülle keick 
maddut, kumbat ;• maht möhda lihkwat. 

27. Ninck jumal loih sedda inne^mist omma palcke kahn, 
jumala j palcke kahn loih temma tedda, ütte j issakest ninck 

30 ütte Emmakest loih \ temma nemmat. 
28. Ninck jumal önnistis nemmat, j ninck lauss neihnde 

wasto: Tegket : sugku, ninck siggeket, ninck j teuwtket se mah 
erra, ninck sähdM sedda hennelle kette, ninck \ wallizeket ülle 

1 Sõnade esialgne järjekord originaalis: henget lihkwat, mis on aga 
sõnade kohale asetatud numbritega muudetud. 

2 Sõnade esialgne järjekord originaalis: neihde essi sugku perrä 
mah pähl. 
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neiht taUat tnerire sissen, ninck ülle neiht zirckut I talwa allan, 
ninck ülle keick ellaja, kumb maht möhda lihkus. 

29. Ninck jumal lauss: Kaje, Min 
keickesuĝ kust feemneteggejat haina, kumb 

na olle andnut teille 
keicke mah pähl om, 

ninck keick j puiht, kus puhwilli pähl om, mea j seement teeb, 5 
seh peab teille söĥ kes ollema. Enge | 

30. Enge keickelle ellajalle mah j pähl, ninck keickelle zirckulle 
taiwa allan, ninck keickelle, mea 
ellawa heng sissen om, keick se 

maht möhda lihkus, kus ütz 
haljas haina, söhkes. Ninck 

se I saih ninda. 
31. Ninck jumal kajis keick \ mea temma tennut olli, ninck 

kaje, se olli häh wäje kah. Ninda ; saih öddanck ninck saih 
hohmick j se kuhwes päiw. 

10 

43. 1649—56. 

Johann Gutslaff. 

1. Moos. 27. peat. 

Sarnast käsikirjast, mis eelmine tekst. 
nr. 42. eel! 

Muid teateid vt. tekst 

Moseh efimenne ramat. 

S e seitzi n e l j a n t k ü m n e s C a p i t t e l . 
Cap . 271 

1. Ninck se sünni kün Ifaack olli wannas fahnut, eth 
temma silmat löppe,sit netta, sihs kutzus temma Esauit j omma 5 

suhremba poicka, ninck ütlis j temma wasto: armas poick, Toh 
ütlis I temma wasto: tähl olle Minna. 

2. Sihs ütlis temma: Neggezu Minna \ olle jo wan
nas sahnut, ninck ei wõi \ sedda päiwa mitte tehda, kun 
Minna i sah errakohlda, Sihs | 10 

3. Sihs wõtta nüd omma rihsta, õrnima nohlede kahn 
tuppa, ninck om:ma kange, minne nurmehe, ninck \ pühda 
Minnulle ütte lindo, 

4. Ninck tee Minnulle ütte maggusat söhke, ni kui Min
nulle armas om, ninck toh Minnulle teuana, eth Minna söh, 15 

1 27 parandatud 37-st. 
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eth Minnu j heng Sinno seperrast õnnistate, j enne tui 
Minna errakohle. 

5. Nebecka enge kuhli, kun Isa^ack Esaui kahn könnelis. 
Ninck ; Esau letz nurmehe, lindut pühd!ma ninck tohma. 

5 6. Sihs ütlis Nebecka Iacobbi omma poja wasto, ninck 
laus: Neg!gezu Minna olle kuhlnut Sinnu i issa könnelwat 
Esaui Sinnu wel!je kahn, ninck üttelwat. 

7. Toh Minnulle ütte lindo, ninck i tee Minnulle ütte 
maggusat söhke, \ eth Minna söh, ninck wõi Sinno \ õnnistada 

IO jumala jsanda ehn enine kui Minna errakohle. 
8. Sihs wõtta nüd, armas poick, j minnu sõnna, ni kui 

Minna Öittitto2 kessu. 
8. Minne se karje mannu, ninck \ toh Minnulle sählt 

katte häiht woh!hu pojat, sihs tahha Minna neiht \ ütteS 
,5 maggusas sõhkes tetta Sin!nu jssalle, ni kui se temmal 

armas om. 
10. Sihs peat Sinna toht ommalle issalle wihma, eth 

temma söhke, i eth temma seperrast Sinno önni!stake enne kui 
temma errakoh^leb. Sihs 

20 i l . Sihs ütlis Jaakob Nebecka omma Em!ma wasto: 
Neggezu Minnu welli Esau ; om ütz karwane mehs, ninck 
Minna olle paljas, 

12. Mas sahhes Minnu jssa käjede kahn ! Minno ka-
jeda, sihs ollessi Minna tem!ma ehn kui ütz Petja, ninck 

25 wihsi z Minnu pähle ütte nehdmist enne, i ninck ei üttekit 
önnistamisst. 

13. Sihs ütlis temma Emma temma ; wasto: Sinnu 
nehdminne, mu poick, ; olcko Minnu pähle, wõtta enne 
Min!nu sõnna, ninck minne toh Minnulle. 

30 14. Sihs letz temma, wõttis ninck töih i ommalle Em-
malle, ninck temma \ Emma teggi ütte maggusat söhke, i kui 
se temma jssalle armas olli. 

15. Ninck wõttis Esaui omma suhremcha poja keicke kal° 
jembat reuwat, ; kumbat temmal käjen ollit koddun, \ ninck 

35 panni ommalle wähemballe \ pojalle Iacobbille selgehe. 

2 Võiks ka lugeda: sinno. 
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16. Neiht nahhat enne neihst wohupojist panni temma 
temma täjede i ümber, ninck ümber temma kahta, i kus temma 
paljas olli, 

17. Ninck anni sedda maggusat söhke ; ninck sedda leiba, 
kumba temma \ tennut olli Iacobbi omma poja kette, 5 

18. Ninck letz tah omma jssa mannu,i ninck lauss: jssa. 
Ninck temma laus: i tähl olle Minna, kehs ollet Sinna, mu 
poick. ? 

19. Iacob enge ütlis omma jssa wasto: ; Minna olle 
Esau Sinnu esimest sündinut poick, Minna olle tennut, kui j 
Sinna Minnulle ütlesit, touwse, ma palle | palle ülles, istu 
maha, ninck föh j Minnu lindu lehast, eth Sinnu j heng 
Minno seperrast önnistake. 

20. Sihs ütlis Isaack omma poja wa^sto: Kuis om 

10 

15 feh, eth Sinna ni pea \ ollet leuwdnut, mu poick? Ninck 
temma laus: Sehst eth jumal jsand 1 Sinnu jumal Minnulle 
kettehe joh hatanut om. 

21. Ninck Isaack ütlis Iacobbi wasto: tulle tenna, mu 
poick. Minna j tahha Sinno kajeda käjede kahn, kas { Sinna 
ollet Minnu poick Esau, wõi ; ei. 20 

22. Sihs astis Jaakob ^Esaui' Isaacki : omma jssa 
mannu, ninck temma j kajis tedda käjede kahn, ninck ütl is: j 
Se fähl om Iacobbi hähl, neht käjet I enge ommat Esaui 
käjet. 

23. Ninda is tunne temma tedda \ mitte, sest eth temma 25 
käjet kar̂ wazet ollit, kui Esaui temma wel!je käjet, ninck õn-
nistis tedda. 

24. Sihs ütlis temma: Sinnas ollet-Minnu poick Esau? 
Temma ütli: ; Olle. 

25. Ninck timma lauss: Sihs toh I Minnulle tenna, 30 

eth Minna föh \ Sinnu lindulehast, mu poick, eth j Minnu 
heng Sinno seperrast önni!stake. Sihs töi temma temmalle, \ 
Ninck temma föih; temma töih \ temmalle ka wihna, ninck 
temma \ jöih. 

26. Sihs ütlis Isaack temma jssa \ temma wasto: tulle 35 
tenna, anna i Mulle suhr, mu poick. 

27. Ninck temma astis mannu, ninck anni ! anni tem-
malle suht. Sihs haisitis tem-ma temma reumade haisust, 
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nincl j önnisiis tibba, ninck lauss: Neggezu, j Minnu poja 
haisus om kui ütte nurume haisus, kumba jumal jsand õnnista-
nut om. 

28. Sihs andko jumal Sinnulle sest kaotust taiwalt, ninck 
»sest mah wäjest, i ninck paljo terra ninck nohrt wihna. 

29. Nahgwat thenikut Sinnulle, ninck \ rahgwaste sugkut 
kummardakut! Sinnulle; Olle üttes jsandas ülle Sinmu weljet, 
ninck Sinnu Emma latizet kummardakut Sinnulle; Erra-
nehdtut olcko, ken Sinno erranehjab, i önnistut olcko, ken 

10 Sinno õnnistab. 
30. Ninck se sünni, kun Isaack löppenut j olli Iaacobbit 

õnnistama ^, ninck Jaakob j enne omma issa Isaacki mant 
erra j letz, sihs tulli Esau temma welli om mast pühdmissest 

31. Ninck teggi ka ütte maggusat söhke, \ ninck weih om-
15 malle jssalle, ninck laus \ temma wasto: Touwse ülles, ar

mas jssa, ; ninck söh sest omma poja lindulehast, eth j Sinnu 
heng Minno seperrast önniistake. 

32. Ninck Isaack temma issa ütlis j temma wasto: Kehs 
ollet Sinna? Tem!ma laus: Minna olle Esau Sinnu esi> 

20 mest sündinut Poick. 
33. Sihs heittis Isaack erra wäje kahn, i suhre erraheit-

misse kahn, ninck laus: j Kehs sihs, ninck kus om toh Pühdja j 
pühdnut, ken Minnulle töih, ninck \ Minna söih keickest jo, 
enne kui Sinma tullit, ninck olle toht ka immsta;nut | nut? 

25 toh sahb la önnistut jähda. 
34. Kun Esau neiht omma issa sönnat \ kuhli, sihs itkis 

temma kurjasie, \ ninck murretis wäje kahn, ninck! ütlis omma 
jssa wasto: Eth Sa önni!sta Minno ka, mu issa. 

35. Temma ütl is: Sinnu welli om i tulnut kawalusse 
30 kahn, ninck ! om Sinnu önnistusst errawötnut. 

36. Sihs ütlis temma: Neggezu, kui \ temmal Jaakob 
nimme om. Tem ma om Minno nüd katz korra jal!gude alla 
föckunut. Minnu esiwest sünnimisst wõttis temma i jo erra, 
neggezu, nüd wõttab tem^ma Minnu ka önnistusst. Sihs üt!lis 

35 temma: Eis Sinna ollet Minnulale ütte önnistusst allal 
piddanut. 

1 Sõnade esialgne järjekord originaalis: õnnistama Iaacobbit. 
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10 

37. Isaack kostis temma wasto ninck j laus: Neggezu, 
Minna olle tedda \ Sinnulle üttes jsandas pannut, \ ninck 
teick temma weljet olle j Minna temmalle sulla sis andnut; j 
terra ninck nohre wihna kahn olle \ Minna tedda tuggetanut: 
Mes pea \ Minna Sinnulle nüd teggema, mu \ põiel? 

38. Sihs ütlis Esau omma issa wasto: Kas om Sinnul 
se ütz õnnistus enme, armas jssa; õnnista Minno i kahn, ar
mas jssa. Ninck Esau tö!stis omma hählt ülles, ninck itkis. 

39. Sihs kostis Isaack temma jssa ; ninck rfous1 ütlis 
temma wasto: \ Kaje, Sinno ello paick olcko sest : wegge 
wembast mahst, ninck üllewelt sest kastust taiwalt. Omma 

40. Omma mõhka pähl saht Sinna ellada, j ninck Sinnu 
weljelle thenida, ninck sahb ! sahma, eth Sinna saht maha 
heitta ninck \ erramurra temma icke Sinnu kahala pählt. 

41. Ninck Esau wehas Iacobbit se önni!stusse perrast, 15 
kui temma issa tedda i önnistanut olli, ninck ütlis omma 
föaime sissen: Lähekenn om Minnu issa j leino aick, Minna 
tahha Iacobbit om!ma welje erratappa. -

42. Sihs wihti Nebcckalle rfömta1 Esaui I omma suh» 
remba poja sõnna tehda1, \ ninck temma lähatis ninck kutzus 20 

Iakobbit omma wähemba poja, ninck i ütlis temma wasto: 
^eggezu, Esau Sin!nu welli effardab Sinnulle, eth temma \ 
Sinno tahhab erratappa 

43. Sihs wõtta, mu poick, Minnu sõnna, j olle ülles, 
ninck pagge Labannille i Minnu weljelle Harannahe, ninck 25 
olle i 

44. mönt aicko temma man, seni kun Sin!nu welje kerre 
weha möhda lettab. 

45. Seni, kun Su welje weha Sinnu pählt i txxakttab, 
ninck temma erraunnutab, j mea Sinna temmalle tennut ollet, j 30 
sihs tahha Minna lähatada, ninck Sinno i sählt errawötta. 
Mincksperrast pea j Minna teije möllembist ilma jähma 
üttel päiwal. 

46. Ninck Nebecka ütlis Isaacki wasto: ; Minna tülgasta 

1 Esialgne sõnadejärjekord originaalis: sõnna tehda omma suh-
remba poja. 
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omma ello erra neih^de Hetteliste tüttante ehst, tui Jaakob 
neihst neihde Setteliste tüttarist ütte i naist wõttab, kui neht-
sinnazet neihst j seh mah tüttarist ommat. Mes om Minj-
nulle se ello waija? 

44. 1649—56. 

Johann Gutslaff. 

2. Moos. 20. peat. 

Samast käsikirjast, mis eelmised kaks teksti. Muid teateid vt. tekst 
nr. 42. eel! 

Mofeh tõine ramat . 
S e katzkümnes C a p i t t e l . 

C a p u t 20. 
1. Sihs pajatis jumal jsand keick neiht!sinnazet sönnat 

5ninck laus: 
2. Minna olle jumal jsand Sinnu jummal, ken Minna 

Sinno Egypti mahlt ; errawihnut olle se teggo koddo sissest 
3. Ei peawat Sinnull töist jumalat \ ollema pähl Minno. 
4. Ei peat Sinna hennesselle mitte teg!gema ütte pallet, 

IO mea lsharna^ koaki j sharnane om, mea taiwan om üllewelt, 
echk mah pähl allawelt, echk \ weje sissen se mah allan, 

5. Ei peat Sinna noihle mitte kummar dama, echk noihle 
thenima, : Sest Min!na i na jumal jsand olle Sinnu jumal, 
ütz ; perrankiuwsajax jumal. Minna otze ! neihde wannambite 

15 wallatust koddo \ neihde latzede pähle kolmandani ninck \ 
neljandani pölweni neihde pähle kum!bat Minno wehawat, 

6. Ninck tee helde armo tohhalle kum!bat Minno armasta» 
wat, ninck Minnu ; kessüt piddawat. 

7. Ei peat Sinna jumala jsanda omma \ jumala nimme 
20 ütte tühja pähle tõstama; Sest jumal jsand ei sah toht mitte i 

ilmasühtlickus piddada, ken temma i nimme ütte tühja pähle 
tõstab. 

8. Melleta sedda Sabbatthi päiwa, eth ; Sinna sedda 
Pöhizet. 

1 Sõnas perrankiuwsaja on j parandatud w-«i. 
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9. Kuhs piiiwa peat Sinna töh pähl olle'-ma, ninck teg-
gema keick omma töht: 

10. Enge se seitzimes päilv om se hingelisse päiw ju-
malalle jsandalle Sinnu \ jumalalle; E i peat Sinna sihs 
üttekit j töh teggema; ei Sinna, ei Sinnu poick, j Sinnu 5 
tüttar, Sinnu sullane, sinnu ! neutzick, Sinnu töppras, Sinnu 
kod!dapohlne ken Sinnu ussaijan om. 

1 1 . S e s t kuhwe pä iwade aicko om jummal l a i w a ninck 
mah ninck se mer re ninck keick mea neihde sissen j om tennu t , 
ninck hengis seitzimel i p ä i w a l . S e p e r r a s t om j u m a l jsand \ 10 
sedda hengemisse p ä i w a önnis tanut ninck pöhizenut^ . 

12. Auwusta omma issa ninck omma \ Emma, eth Sinnu 
päiwat wõiwat kau^walisset olla seh mah pähl, kumba jumal! 
jsand Sinnu jumal Sinnulle annab. Ei | 

13. Ei ptat Sinna mitte erratapma. » 
14. Ei peat Sinna se abbi Ello mitte er!rarickma. 
15. Ei peat Sinna mitte warrastama. 
16. Ei peat Sinna mitte wölscklihk tunni!stusst pajatama 

omma lähemba pähle, 
17. E i peat S i n n a mitte e h a m a o m m a ; lähemba koddo. 20 

E i peat S i n n a mit te j ehama omma lähemba naist, sullast, j 
Neutzicko, herja, Eseli , echk mea üsse!ki S i n n u l ähemba l om. 

18. N i n c k keick se r a h g w a s neggi sebida pickset, sedda 
tulde, sedda p ä s s u n a \ helle, ninck kui se « t egg i 1 sauwo ülles!-
a i j a s . K u i enge se r a h g w a s nisuggust neggi , paggasi t nem- 25 
m a t ninck j saissi t kauwkelt, 

19. N i n c k ütlesit M o j e h w a s t o : könne! le S i n n a meije 
kahn, meije t a h h a m e i knhlda, errakönnelcko mitte j u m a l 2 \ 
meije kahn, eth meije ei kohleme ! e r r a . 

20. Sihs ütli Moseh se rahgwa wasto: \ Errapeljeket, 30 
sest, seperrast om jummal tulnut, eth temma teit kajeke, i ninck 
eth seperrast temma peljus ! peab teije ehn ollema, eth teije 
ei ; peate patto teggema. 

21. Kun nüd se rahgwas kauwkelt i saissi, astis Moseh 
se p imme pilwe i m a n n u kus j u m a l olli. 35 

1 Esialgne sõnadejärjekord originaalis: pöhizenut ninck önnistanut. 
2 Sõnas meggi on gg parandatud esialgsest ij st. 
3 Sõnade esialgne järjekord originaalis: jumal mitte. 
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22. Sihs ütli jumal jsand Moseh wasto: 
Sinna neihde jsraelli lat!zede wasto üttelma: 

Ninda peat 
Teije ollete 

nen!nut eth Mitmet taiwatt teije kahn \ könnelnut olle, 
23. Ei pea teije middakit Minnu kör!wal teggema, ei 

5 hõbbe jumalat, ei kuld I kuld jumalat, ei peate teije neiht hen-
nessel̂ le mitte teggema. 

24. Mullast Peat Sinna Minnulle ütte Al!tari teggema 
kus Sinna omma palla^tusse offrit, ninck omma tenno-
offrit offrizet pähl Sinnu lambakarjast ninck \ Sinnu töppra 

paickun ! kus Minna omma nimme jah 
tulla 

IO karjast. Keickin 
lasckeda j mannizema, tahha Minna Sinnu mannu 
ninek Sinno õnnistada. 

25. Kui Sinna enge ütte kiwwi Altari Minmulle tahhat 
tetta, sihs ei peat Sinna zag getut kiwwist mitte teggema. Kui 

15 Sinna i omma picki ülle temma aijat, sihs teokat Sinna 
tedda seddamait erra. 

26. Ei peat Sinna ka ülle ütte reppe Minmu altari pähle 
astma, eth Sinnu allasti 
Iales netta. 

hebbê  temma pähl ei sah wal-

45. 1649—56. 

Johann Gutslaff. 

2. Moos. 28. peat 

Sarnast käsikirjast, mis eelmised kolm teksti. Muid teateid vt. tekst 
nr. 42. eel! 

Moseh Mne ramat. 
Se kat tessakolmantkümnes C a p i t t e l . 

Caput 28. 
1. Sihs wõtta nüd hennesselle lAaron^nit̂  Aaronnit omma 

5 welje ninck temma j pojat temma kahn neihde jsraelli lahele 
seast, eth temma Minnulle Pappis j olcko: Aaron, Nadab, 
Abihu, Eleasar ninck j Ithamar, Aaronni pojat 

2. Ninck Sinna peat Aaronnille pöhat 
auwo perrast ninck \ ähhitusse perrast, 

reuwat teggema 

Esialgne sõnadejärjestus originaalis: hebbe allasti. 
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3. Ninck kõnnele keickede moistlicku^de kahn, kumbat Minna 
ütte moistlic!ko waimo kahn errateuwtnut olle, eth \ mmmat 
Aaronni reuwat teggewat, j tedda pöhandama, eth temma 
Minnulle Pappis olcke. 

4. Neht enge ommat neht reuwat kumbat nemmat tem- 5 
malle teggema pea-wat: Äh Ninnatücki lixttt1 iii*1 pöha pähle i 
serck, ütz hamme, ütz paicklick sergk, \ ütz Pappi kübbar, ninck 
ütz tänno. j Ninda peawat nemmat pöhat reuwat \ ttQQtma 
Äaronnille ninck temma Po ĵille, eth temma Minnulle Pap-
pis olc!ke. 10 

5. Sihs peawat nemmat nüd wõtma j lsihdê  kulda, köl< 
laze sihde, Purpura, wer!rewa sihde, ninck werrewerrewa 
sihde • kallist tinna nite. | 

6. Ninck ptatvat sedda pöha pählê sercke teggema kullazest 
sihdest, j purpurast, werrewerrewast sihdest, j ninck kalli linna 13 
nitest moistlic^kult. 

7. Temma kah olla tückit peawat \ üttehe pannema ollema 
möllemba \ pohle, ninck temma peab üttehe j pantut sahma. 

8. Ninck se wöhkenne temma pähle j ptah temma wercki 
perrä tettut \ ollema, ecqua ninta kui temma j essi om, kül- 20 
last, köllazest sihdest, pur!purast, werrewerrewast sihdest, \ ninck 
kallist linna nitest. 

9. Ninck Sinna peat katte Onichi j kiwwit, ninck peat 
neihde pähle j neihde jsraelli latzede nimmet laskma kaiwoma, 

10. Kuhs neihde nimmet ütte kiwwi \ Pähle, ninck neiht 25 
töist kuhs nimme \ se töise kiwwi Pähle, neihde sugku!pölwade 
perrä. 

11. Neihde kallikiwwiseppide wercki j perrä kumbat petzatit 
kaiwowat \ ptat Sinna neiht katte kiwwi laskma j errakaiwoda 
neihde jsraelli latzede j nimmede perrä, ninck peat nemmaa 30 
kuldpessade sisse istutama. 

12. Neiht katte kiwwit peat Sinna se j pöha pähle sercke 
õllade pähle panneba, eth nemmat neihde jsraelli lat̂ zede per-
rast melletusse kiwwit olc!kut, Ninck Aaron peab neihde nim> 
met jumala jsanda ehn kandma 
üttes mel̂ letusses. 

omma katte õllade pähl 35 

ütz kirjutatud eelmise, läbikriipsutatud sõna kohale. 
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13. Ninck Sinna ptat kuldpessat tegge j teggema, 
14. Ninck kädit puchtast kullast, neiht \ peat Sinna ütte 

ta\$at teggema rfogtV ütte!pöhrtut^ wercki perrä, ninck peat j 
neiht llogko^ ültepöhrtut ^ kädit neihft2 pef îst kindi pannema, 

5 15. Ninck peat sedda rinna tücki sest i kochtust teggema 
moistli ckult, seh wercki perrä kui se pähle serck tettut om, j 
kullast, kõllazest sihdest, purpurast, \ werrewerrewast sihdest, 
ninck kallist linna nitest. 

16. Nellakantlick ninck kattekörrâ lick peab se ollema, ütte 
IO wassa piutta, [ ninck ütte wassa laijutta. 

17. Ninck Sinna ptat sedda errateuwtma kiwwide kahn, 
ninck peawat temMall nelli höhlast kiwwi ollema. Se esi--
menne höhlas peab ütz Sarderi kiwwi, j ütz Topaserre kiwwi, 

13 ninck ütz Schma^ragdi kiwwi ollema. 
18. Se töine höhlas peawat ütz Nubini \ kiwwi, ütz Sa-

phiri kiwwi, ninck ütz Echma!ragdi kiwwi ollema. 
19. Se kolmas höhlas peawat ütz Lyncu!ri kiwwi, ütz 

Achati kiwwi, ninck ütz Amethisti kiwwi ollema. 
20 20. Se neljas höhlas peawat ütz Türckosi \ kiwwi, ütz 

Onichi kiwwi, ninck ütz jaspiUi kiwwi ollema. Neht peawat 
kuldpessa^de sisse pantut ollema, kun nemmat j errateuwtut 
sahwat. 

21. Neht kiwwit peawat neihde jsraelli j latzede nimmede 
25 perrä saisma, ninck j ninda neihde nimmede perrä katztöist̂ küm-

ment ollema, ninck peab neihde j katztöistkümment sugkuharrade 
perrä j igga kiwwi pähle omma nimme petzati j kaiwomisse 
wercki perrä kaiwotut ollema. Ninck j 

22. Ninck Sinna peat selle Ninnatückil^le tassat kädit 
M teggema ^og1 üttehepöhr^tut wercki perrä, puchtast kullast, 

23. Ninck peat selle rinnatückille i katte rengast teggema 
kullast, j ninck neiht katte rengast se rinna \ tüdi katte tädide 
sisse pannema, 

24. Ninck peat neit katz üttehe pöhrMt kädit neihde katte 
35 rengaste \ sisse pannema se rinna tücki otzan. 

1 ütte kirjutatud eelmise, läbikriipsutatud sõna kohale. 
2 Võiks ka lugeda: noihst. 
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25. Ninck neihde tattt üttehe pöhrtut j tädide Uttt otzat 
neihde katte pes!sade sisse pannema, ninck pannema se pöha 
pähle sercke olla Pähle j ütte se töise wasto. 

26. Ninck peat katte töist rengast teggema kullast, ninck 
pähle tohst we-pannema \ neiht se rinna tücki katte kantede 

rest, kumb se pähleserg^ke wasto ommo sisse pohle. 
27. Weel peat Sinna katte kuldren!gast teggema, ninck 

pannema noiht j se pähle sercke katte külgede pähle j alt, ütte 
se töise wasto, kus se pähle j serck üttehe pantut om ülle 
temma j wöhkesst, 10 

28. Ninck se rinna tücki peab ommist j kattest rengist se 
pähle sercke renga!de sisse kindi keuwtetut sahma ütte \ UUa%i 
sihde langa kahn, eth temma ülle se pähleserckex wöhkesse 
saiske, Pählt erra. ninck ei hõlju mitte se Pählesercke 

29. Ninda peab Baron neihde jsrael!li latzede nimmet se is 
rinnatücki j sissen sest kochtust kandma omma j söame pähl, kun 
temma lettab se pöha j poha sisse, üttiš iggawetzes melle-
tusses j jumala jsanda ehn. 

30. Ninck Sinna peat se rinnatücki \ sisse pannema 
Walckust ninck õiglust, eth nemmat olckut Äaronni föaime 20 
pähl, kun temma jumala jsanda j ette lettab 
Aaron neihde 

Ninda peab 
pähl 

25 

jsraelli latzede kohhut omma söame 
kandma jumala jsanda ehn iggas. 

31 . Sedda hamme se pähle sercke alla j peat Sinna sutu-
mas köllazest sihdest \ teggema. 

32. Kesckelt temma sissen peab tem!ma mulck ollema, ninck 
se mulcka j ümber peab ütz wehre ollema kan gro werck, ni kui 
ütz rehhma peab tem!mall ollema, eth se ei kacke erra. 

33. Temma pallistusse ümber peat \ Sinna Kranati ub-
bone werck teggema köllazest sihdest, purpurast, wer rewerre- 30 
wast sihdest, ümber keick j temma pallistusse, ninck kuldkuhl-
jus set neihde wahjell. 

34. Ninda eth olcko ütz ütz kuhljus, se tõime ütz ubbone; 
ütz ütz kuhljus se töine j ütz ubbone, ümber keicke se hamme j 
pallistusse, 35 

Sõnade esialgne järjekord originaalis: se pählesercke ülle. 
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kõlla ze langa pähle, 
se oi-

35. Eeh peab Aaronnill selgen ollema j kun temma the-
nib, eth temma helle j kuhlus, kun temma se pöha sisse kttab 
ninck kun temma usse lettab jummala jsanda ehn, eth temma ei 
kohle er^ra. 

5 36. Ninck Sinna peat ütte kuldkarda teggema, ninck seh 
pähle petzati I werck lasckma kaiwoma: jumala j jsanda pö-
handus, Ninck | 

37. Ninck peat sedda pannema ütte 
eth seh se Pappi!kübbara pähl olcke; Ette pohl peab 

10 lema se Pappi kübbara pähl, 
38. Ninck peab Aaronni otza pähl j ollema. Ninck Aaron 

peab neihde j pöhalickude süht kandma mea j neht jsraelli 
latyt pöhandawat keic!kede andede perrä, kumbat neihl j pöhat 
ommat, Ninck peab igkas tem ma otza pähl ollema, eth neihle 

iõ häh j meel sähke jumala jsanda man. 

39. Sinna peat ka ütte sercke paic!kalickus teggema kallist 
linnast, j ninck ptat ütte Pappi-kübbara teg gema kallist lin-
nast, ninck ütte j wöh, nögkla kah erraombeltut. 

40. Aaronni pojille enge peat Sinna i sercket teggema 
20 ninck wöihit, ninck \ kübbarat auwo ninck ähhitusse perrä. 

41. Ninck peat neihle reuwat •teggeima1 selgehe pannema, 
Aaronnille ; Sinnu weljelle, ninck temma,Po!jille temma kahn, 
ninck peat nem!mat salwima, ninck neihde käjet j errateuwtma, 
ninck pöhandama \ nemmat, eth nemmat Minnulle j Pappin 

25 olckut. 

42. Tee neihle ka linna kaltzet \ neihde palja hebbe kindi 
katma j ülleneit puhsset neini nimmeni. 

43. Neht peawat Aaronnill ninck 
ollema, kun j nemmat se techthohne sisse lähwat, 

3a mardawat^ kun nemmat^ se Altari manmu astwat thenima se 
pöha sissen, j et nemmat ei sah mitte sühtlickus ; ninck ei 
kohle erra. Seh peab temmalale ütz iggawenne kohhus ollema, 
ninck \ temma sugtulle perrast temma. 

temma pojille pähl 
echk rfum= 

1 Sõnad: kun nemmat on kirjutatud eelmise, läbikriipsutatud sõna 
kohale. 
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46. 1649—56. 

Johann Gutslaff. 

5. Moos. 14. peat. 
Samast käsikirjast, mis eelmised neli teksti. Muid teateid vt. tekst 

nr. 42. eel! 

Mofeh wihges vamat* 
S e n e l l i töist kümnes C a p i t t e l 

C a p u t 14 
1. Teije ollete jumala jsanda teije jummala latzet, ei pea 

teije hennesselle j mitte arbit leickama, ei ka ütte paic^ka j cka 5 
paljas leickama ülle teije sildade ütte kohlje perrast. 

2. Sest Sinna ollet ütz pöha rahgwas j jumalalle jsan-
dalle Sinnu jumalalle, ninck jumal jsand om Sinno erra-
korjanut, eth Sinna tem-malle peat ütz essi perrussrah^gwas 
ollema, keickede rahgwade j seast, kumbat mah pähl ommat. 10 

3. E i pea Sinna üttekit hirmo j söhma. 
4. Neh ommat neht ellajat, kumbat teije wõite sühwa: 

Töppras, ; lamoat, ttyat, 
5. Taewas, Mötzwohhu, Vüfliherrj, 

kitz, Mötzherrj, põduras. # 15 
Kiwwifsick, Mötz-

6. Keick sedda ellajat mea neit 
keb, ninck 

ssörrat lahhutab' lach-
katte ssorrade lasseb igkas sedda lähhe wallales 

wahjell, mea sedda j rohga melletab neide ellajite sean, \ wöitte 
teije sühwa. 

7. Kummandakit ei pea teije j seh mitte söhma noihst 20 
kumbat j se rohga melletawat, ninck kum bat neit ssörrat lachk-
wat : kum!bat lachk ommat: Sedda Kamelit, j sedda jennisst, 
ninck sedda koddojennisst. Sest nah melletawat küll j sedda 
rohga, enge neit ssörrat ei j lasse nemmat mitte wallales: 
Nah i ommat teill teotut. 25 

8. Ninck sedda zigka, : Sest tah lasseb küll neit ssörrat 
wallales, j enge Umma ei melleta mitte: j Tah om teill erra! 
teotut. Naihde teha j ha ei pea teije mitte söhma, ninck : 
naihde raipat ei pea teije mitte putma. 

9. Seh wõite teije sühwa keickest mea j weje sissen om - 20 
keick, kell hurmat j ninck sohmat ommat, wõite teije sühwa. 
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10. Keick seh enge, kell hurmat mnck i sohmat ei olle, ei 
pea teije mitte söhma, j nafy ommat teill errateotut. 

11. Keicksugkust puchta lend wõite tei!ie sühwa, 
12. Neitsinnazet enge ei pea teije rmttt söhma: Sedda 

5 Adlerri, sedda hauwfast, sedda kallakawwi. 
13. Sedda warrest, sedda harracko, ŝedda i kerckê , sedda 

wiuwu temma sugku j perrä, 
14. Keick kahrnet, neihde sugku perrä. 
15. Sedda Struhssilend, sedda hihrekacko, j sedda kegko, 

IO sedda kercke, ninck sed̂ da tuhle painaja temma sugku perrä, 
16. Sedda kacko, sedda suhrt kacko, j ninck sedda nachk-

hihre. 
17. Sedda hühpli, sedda Storch, ninck sedda luicka, 
18. Sedda Neijeri, sedda hegeri, temma j sugku perrä, 

15 ninck sedda pähstlisst. 
19. Ninck keickfugkune kattejackune j lend om teill erra

teotut, ninck ei j pea teilt mitte söhtuts sahma 
20. Keickesugkust puchta lend wõite j teije sühwa. 
21. E i üttekit raipa peate teije söhma j Selle wöhralle, 

20 ken Sinnu werrehe ; taggan om wõit Sinna se anda söhma, j 
echk üttelle ilmatuimata wöhralle müh^wa, : Sest Sinna ollet 
ü\ pöha rahgwas j jumalaile jsandalle Sinnu jumalalle. 
Sinna I Sinna ei pea se kitzakenne temma Emma pihma 
sissen mitte j itttma. 

25 22. Keickest Sinnu seemne sahkesi j pzat Sinna sedda 
kümnest andma j mea igga ahjastaick nurmest kaswas, 

23. Ninck peat söhma jumala jsan^da Sinnu jumala ehn 
(tahn paickan \ kumba temma sahb errakorjada, \ eth temma 
nimme sähl peab jah jina), sedda kümnest Sinnu töp prast, 

30 sinnu wastsest wihnast, Sin!nu öhljest; Ninck sedda esimest j 
sündinut Sinnu töpprast ninck j Sinnu lambakarjast, Eth 
Sinna ; wõit oppeda jumalat jsandat j Sinnu jumalat pel-
jema eales. 

24. Kui Sinnull enge se teh ülle j pitk om, eth Sinna ei 
35 sutta nisuggust kanda, seperrast'eth se paick ; Sinnull ülle 

kauwn om, kumba j jumal jsand Sinnu jumal erra^korjanu 
om, eth temma omma \ nimme senna pannes, Ninck j jumal 
jsand Sinnu jumal om Sin^no önnistanut: 
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25. Sifjš anna sedda rahha ehs, ninck j keuwta toht 
rahha hennesse mcmjnu, ninck minne kohhe paicka, j kumba 
jumal jsand Sinnu jummal errakorjanu om, 

26. Ninck anna toht rahha keicke \ seh ehs mea Sinnu 
meel tahhab, j töppra ehs, lambaste ehs, wihna ehs, kange | 5 
kange johke ehs, echk keicke ehs, mea 
tahhab, ninck söh 

Sinnu söame üsseki 
ehn. säh l jumala jsanda Sinnu jumala 

ninck olle röhmus ni Sinna efjft, ni Sinnu kodda. 

27. Ninck sedda Lewilisst ken Sinnu j werrehe taggan om 
ei pea Sinna j mitte perralle jetma: Sest tohl ei olle j ossa 10 
ninck perrandusst ni kui Sinnull I om. 

28. Perrast kolm ahjastaick peat Sinna j keicke omma 
wilja kümnesst welja j tohma, ninck omma werrehe sisse pan; = 
nema mahha, 

29. Sihs peab se Lewilinne tullema, j kell ei olle ossa 15 
ninck perrandusst \ kui Sinnull om; ninck se wöhras, j ninck 
se waine latz, ninck se lesck, j kumb Sinnu werrehe taggan 
om, ninck \ pzatvat söh ma omma kotto teuws, j eth juma! peawat söhma omma kotto teuws, 
jsand Sinnu jumal Sin^no wõib õnnistada, keicke Sinnu k&je 
töh sissen mea Sinna teet. 20 

1649—56. 

Johann Gutslaff. 

Kohtani. 15. peat. 
Sarnast käsikirjast, mis eelmised viis teksti. 

nr. 42. eel! 
Muid teateid vt. tekst 

Neide Kochtoisandite Ramat. 
Se w i h s t ö i st kümnes C a p i t t e l 

Caput 15. 
1. Se sünni enge perrasi mönnt \ aicka nissupöimaijal 

keuwi Simeon kostma omma naist ütte Woh hu poja kahn. 
Ninck temma ütli, : Minna lähhä omma naise mannu \ kambri 
sisse. Enge temma jssa is las • lasse tedda mitte menna. 

2. Sihs ütli temma issa: Minna möt̂ li, eth Sinna 
tedda peassit wehama, '•• ninck anni teoöa üttelle neist Sinnu 
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ssöbbrist. Eis temma wähemb süssar i illusamb om tedda, 
olcko tah Sinnul le temma assemel. 

3. Sihs ütli Simson neihde wasto: Minma wõi küll 
wagga jähda neist Phi!listileisist, Minna tahha neihle 

5 kahju i tetta. 

4. Ninck Simson letz, ninck wõtti ! kolmsadda rebbaset 
kindi. ninck wõtti törwakühnalit, ninck panni ütte i hända se 
töise hanna wasto, ninck pan!ni ütte tõrwa kühnala kesckelle 
kat te händade wahjelle, 

IO 5. Ninck leggetis neit törwakühnlit j paUama, ninck lascki 
nemmat nei!de Philistileiste pöimata wilja secka, \ ninck leg
getis pallama neit Põimaani kohjalickut, sedda pöimetut 
wilja, ; neit wihnaaijat ninck öhljeaijat. 

6. Kui nüd neit Philistileiset küssit, j kehs om seh ten-
i3 nut? üttelti: Simson j se Thimnattha mehe wöuw, seper-

rast ; eth seh temma naist om errawötnut, j ninck üttelle neist 
temma ssöbbrist i andnut. Sihs tullil neet Philistilei sei ülles 
ninck pallatasit toht naist i erra, ninck temma jssa ka tulle 
kahn. 

20 7. Simson enge ütli neihde wasto: j Eth teije küll nisug-
kust ollete ten^nut, sihski tahha Minna essi teille j massada, 
ninck perrast mahha jetta. 

8. Ninck temma löih nemmat raisse j se puhssa pähle 
ütte suhrt tappusst, ninck | ninck letz alla, ninck elli Etham mi 

25 kiwwi harjede wahjell. 

9. Sihs tullit neet Philistileiset ; ülles, ninck heitsit istma 
Iuhda j sissen, ninck laotasit hendast we! ja Lechin. 

10. Sihs ütli se Iuhda rahgwas: i Mincksperrast tullete 
teije ülles i wasto meit? Nemmat ütl i t : Eth I meije Sim> 

30 sonnit tahhame keuwta, ninck temmale tetta ninda, j kui temma 
meille tcnnu om. 

11. Sihs letzit kolm tohhat mehst Juhoast alla se Ethammi 
kiwwi ohnex \ pohle, ninck ütlit Simsonni wasto: i Eis &ir\na 
tehja, eth neet Philistileiset jsandan ommat ülle meit,; melles 
ollet Sinna meille seh tennut? \ Ninck temma ütli neihde 

1 Parandatud sõnast: oh se. 
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wasto: j kui nemma! Minnulle ommat ten^nut, ninda olle ka 
Minna neihle ten!nut. 

12. Nemmat enge ütlit temma wa sto: Meije olleme 
alla tulnut Ein no keuwtma, ning neide Philisti^leiste kette er-
raandma. Sihs ütli Simeon neihde wasto: Wannuket Min- 5 
nulle sihs, eth teije ei tahha Minnu pähle 1 tuua. 

13. Nemmat ütlit temma wasto: Meije j tahhame enne 
Sinno keuwta, ninck j neihde kette erraanda, ei tahha meije j 
Sinno mitte tappa. Ninda keuwtsit | nemmat teoba katte wast-
sede keuwt̂ sede kahn, ninck töchit tedda ülles se ; kiwwi sissest. 10 

14. Temma keuwi Lechini ommack, \ sihs tichksit neet Phi -
listileiset tem^malle wasto. Sihs nackas jumala jan dâ  \ das 
waim temma pähle, ninck neet i keuwtset temma käjede ümber 
ollit ; ni kui linna langas, mea tulle kah om i errakörpetut, 
ninck ttmma keuwtset j neide käjede ümber l lagguwehesit i kä-15 

jede pählt erra. 
15. Ninck temma leuwi ütte uhse Eseli!lauwkaluh seh 

wõtti temma kette, j ninck löih seh kahn tohhat mehst erra. 
16. Sihs ütli Simson: Ätte Eseli lauwka^luh kah ommat 

sihn2 ütz hunnick, tahn i katz hunnickut. Ätte Eseli ütte lauw- 20 
ka l̂uh kahn olle Minna tohhat mehst erra!löhnut. 

17. Kui temma seh olli üttelnut, sihs heit^tis temma se 
lauwkaluh omma käje j sissest erra, ninda kutzuti sesamma \ 
paicka nimme Namoth Lehhis, 

18. S ihs jannus temma wäje kahn, ninck \ heickas jumala 25 
jsanda pohle ninck I laus: Sinna ollet küll sharnast suhrt 
pähstmisst omma sullase käje lebbi andnut, Nüd enge pea 
Minna janno kohtama, ninck leickmata rahgwa käje sisse j sadtma. 

19. S ihs lachkis jumal ütte purricham bast, kumb se lauw
kaluh sissen olli, \ sählt tulli wessi welja, ninck temma ; jöih, 30 
Sihs tulli temma ramm jelles, ninck temma sütti erra. Seper-
rast i kutzulas seh se heickaja lettis kumb j Lechin om, sehni 
päiwani. 

20. Ninck temma moisti jsraellille \ kohhut neide Philisti-
leiste aijal katte^kümment ahjastaicka. 35 

1 Sõnade esialgne järjekord originaalis: ümber neide käjede. 
2 Võiks ka lugeda: fehn. 
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48. 1649—1656. 

Johann Gutslaff. 

Ruu 2. peatükk. 
Samast käsikirjast, mis eelmised kuus teksti. Muid teateid vt. tekst 

nr. 42. eel! 

Rutthi ramat. 
Se tõine C a p i t t e l 

Caput 2. 
1. Ninck Naemill olli ütz mehs, •. kumb temma mehe 

5 hõimlane olli \ olnut, ütz käwwa mehs Elimelechi höî mussest, 
Voas nimme. 

2. Ninck Nuth se Moabbick ütli j Naemi wasto: M a 
tahha nurme pähle i menna, eth Minna päiht ülleskorja \ per
ran, kumbast Minnulle sahb arm \ sahda. Sihs ütli lah 

ia temma wasto: \ Minne küll, armas tüttar. 
3. Ninda letz temma, tulli ninck j korjas nurme pähl ülles 

neide j pöimjite perran, ninck joihti ütte \ nurme pähle, kumb 
Voassi perrall j olli, ken Elimelechi höimussest oll i . 

4. Ninck kaje, Voas tulli VethlehemMist, ninck ütli neide 
15 pöimjite w«;sto: jumal jsand olcko teije kahn. Nah üt l i : : 

jumal jsand õnnistate Sin^no. 
5. Sihs ütli Voas omma poise wasto, j kumb temma 

pöimjite pähl ol l i : j Kelles om sesinnane neutzick? 
6. Se pois, kumb neide Pöimjite pähl j olli, kosti ninck 

20 laus: Seh om sesamma neutzick, se Moabbick, kumb j 
yiatmx kahn Moabbi mahlt om talitust. 

7. Temma ütli: Eth lasse Minno ülleŝ korjada, Ma 
tahha kogko panna wiĥ hulle | hulle neide pöimjite perran; 
Ninck \ tulli, ninck saisab hohmikust sehni aja!ni. Seh om 

25 seh, menckperrast temma I sehn saisnu om, seh weitokenne 
mea '• sehn sissen om. 

8. Sihs ütli Voas Nutthi wasto: Kas Sa j kuhlet tüt
tar : Erramenne mitte ütte j tõise nurme pähle korjama, erra-
wenne sest mitte erra, enge saisa Minnu \ tüttarickude manu. 

30 9. Küllep Sa näget nurme pähl, kus j nemmat põima-
wat, sähl keuwa neihde j perran. Eis Minna neit poiset olle 
kesck nut, eth nemmat ei pea Sinno mitte püt ma? Kun Sull 
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janno om, sihs menne i neide annumite mannu, ninck joh, j 
kust neet poiset ammutawat sissest. 

10. Sihs lammehis temma pösselle mahha, kummardas 
mähle ninck laus temma wasto: Mencksperrast olle Minna \ 
armo leuwdnut Sinnu ehn, eth Sinna • Minno tutwas pan- * 
net, künna Minna '• wöhras olle? 

11. Boas enge kosti wasto, ninck laus • temma wasto: 
Küllep om Minnulle teh da sahnut keick mea Sinna omma 
me he Emmalle tennu ollet, perrast seh, ; kui Sinnu mehs om 
errakohlnu olnut; i Eth Sinna omma issa ninck omma Emma, 10 
ninck omma sünnimisse mah ollet mahha j mahha jetnut, 
ninck ollet ütie rah gwa mannu tulnut, tumba Sinna i heilla 
tohn is tunne. 

12. Jumal jsand massako Sinnulle, i mea Sinna tennu 
ollet, ninck Sin nulle sahko Sinnu palck jumalalt i jsandalti& 
jsraelli jumalalt massatuts, kohhe Sinna tulnu ollet, temma 
ssi wa allan armo otzma. 

13. Sihs ütli tah: Armo olle Minna • Sinnu ehn 
leuwdnut armas jsand,'• künna Suma Minnulle föant annat, 
ninck omma neutzicko pohle '• könnelet, künna Minna ei mäs sa 20 
ütte neist Sinnu neutzicküst. 

14. Voas ütli temma wasto: kun se : söhmaick om, sihs 
tulle mannu, ' ninck söh leiba, ninck kasta omma '• palla ettika 
sisse, ninck istu neide : pöimjite korwalle. Ninck temma ; anni 
temmalle köpptut paiht, ninck ! temma siuh, saih söhnus, ninck 25 
jetti i ülles. 

15. Kun temma nüd jelles ülles touw!si korjama, sihs 
kescki Boas ommat i poiser ninck laus: Küllep wõib • temma 
ka neide wihhude wahjell • korjada, errategket temmalle heb be, 

16. Küllep wõite teije ka neist wih hüst temmalle mahha 30 
wihbeda, i ninck mahha jetta, eth temma ül les korjake, ninck 
erranohmaket '• tedda mitte. 

17. Sihs korjas temma ülles nurme pähl öddanckuni, 
ninck pessi erra, mea hennesselle korjatut olli, '• sihs olli seh 
ni kui ütz Epha kesw. Seh 35 

18. Seh wõtti temma ülles, ninck tulli • lihna sisse, ninck 
temma mehe Emma '• neggi mea temma olli korjanut; S ihs j 
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wõtti temma welja, ninck anni tem malle mea ülles olli jäh-
nut kui temma olli söhnus sahnut. 

19. Sihs ütli temma mehe Emma temma \ wasto: Kus 
ollet Sinna tähmba korja nut, ninck kus ollet Sinna töht 

5 tennut? Onnistut olcko, ken Sinno tul was om pannut. 
Ninck temma ütli • omma mehe Emmalle, kenck manu j 
temma töh tennu olles, ninck laus: '• Se mehe nimme, kus 
Minna tähmba = töh tennu olle, om Boas. 

20. Sihs ütli Naemi omma Minni wasto: Onnistut 
ia olcko temma jumalalle • jfandalle, eth temma omma helde 

ar mo ei olle mahha jetnut neide ella wite ninck neide kohlnute 
wasto: Ninck : Naemi ütli temma wasto: Sesamma \ mehs 
om meije liggi hõim, ninck om i ütz neist meije abbihöimlaisist. 

21. Ninck Nuth se Moabbick ütli: ja temma ütli ka 
i5 Minnu wasto: Pidda hendast Minnu perre poiste mannu, 

sehni '• kui nemmat erralöppetawat, ülle keic ke pöimaja, mea 
Minnul om. 

22. Sihs ütli Naemi Nutthi omma Minni wasto: Se 
om, armas tüttar, häh • küll, eth Sinna temma tüttarickude j 

20 kahn keuwat, sihs ei wõi ütz töine '• mitte Sinnu pähle tulla 
ütte wöhra • nurme pähl. 

23. Ninda piddi temma hendast Voassi : neutzickude 
manu korjadan, sehni kui '•• se keswapöimaick, ninck se nissu 
pöim!aick \ aick erralöppi, ninck isti omma '•• Emma mehe man. 

49. 1649—56. 

Johann Gutslaff. 

1. Sani. 13. peat. 

Sarnast käsikirjast, mis eelmised seitse teksti. Muid teateid vt. tekst 
nr. 42. eel! 

Eamuelli esimenne ramat . 
S e k o l m t ö i st kümnes C a p i t t e l . 

C a p u t 13. 
1. Ätz ahjastaick olli se kunningarickus '\ Saulli käjen oll-

5 nut, ninck kah ahjastaic^ka olli temma jftaelli pähl kunningan i 
olnut, 
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2. Sihs korjas temma hennesselle jsra^elli seast kolm tohat 
mehst; kah tohhat oülit Saulli kahn Michmassin, ninck Ve-
thelli mäjel | mäjel, ninck ütz tohhat olli Ionathanni kahn 
Venjaminni Kibhean, I <3efc>Da töist rahgwa läfyatiš temma 
erra, iggamehe temma hohnelle. * - 5 

3. Ninck Jonathan löih neide Phili^stileiste istwa wegge 
kumb Kibhean j olli, sedda saihit neet Philistileiset ; kuhlma. 
Sihs puchkis Saull sedda i pässuna keickel mahl, ninck üt l i : I 
Kuhlkut feh neet Ebreeleiset. 

4. Kui, nüd keick jsraell kuhli, kui ; fittelrt: Saull om w 
neide Philistileisti I •"keeri"1 istwa wegge löhnut1, ninck jsra^ellil 
om ütz kurej haisus neide Philistileiste man, Sihs kutzuti keick 
rah gwas Saulli perran Kilgallihe, 

5. Ninck neet Philistileiset tullit koĝ ko jsraelli wasto sad
dama, kolmküm ment tohhat tellat, kuhs tohhat rühtlit, ; ninck 15 
ni paljo rahgwas kui lihw mer re weren, neet tullit ülles ninck 
heitsit istma Michmassin Veth Awenni päi wa nöstmisse 
pohle, 

6. Kui nüd neet jsraelli mehet neg!git hennesselle ollewat; 
sest se rahgwas tulli pähle, keckis se rahgwas '• hendast erra 20 
horrude sissen, sacke mö!tza sissen, kiwwi ohnede sissen, kindi-
meite lihnade sissen, ninck hauwade sissen. \ 

7. Neet Ebreeleiset ollit jo ülle sedda ; jordani lennut 
Kaddi ninck Kileaddi ; mähle, Saull enge olli weel Kilgal!lin, 
ninck keick rahgwas werrisis \ temma perran. 25 

8. Kui temma nüd seitzi päiwa oht!nut olli, sedda aicka 
kumba Samuel j olli tähendanut, ninck Samuel is ! tulle mitte 
Kilgallihe, lagguwehis se rahgwas j rahgwas erra temma 
mant; 

9. Sihs ütli Saull : Tohket: Tohket Minmulle palla-30 
tusseoffrit ninck tennoof^frit tenna; ninck temma offris ütte 
pallatusseoffri. 

10. Ninck se sünni, kui temma sedda j pallatusseoffri otza 
wihnu, nägezu, sihs,! tulli Samuel, ninck Saull keuwi tem!-
malle wasto temma terwetama. 3S 

1 Sõnade esialgne järjekord originaalis: löhnut istwa wegge, 
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11. Samuel enge lauss: Mes ollet Sinna \ tennut? Saull 
ütlx: Kui minna neggi eth se rahgwas erralagguwehis, j 
ninck Sinna is tulle mitte se päiwa^techtajal, neet ta PhUisti-
leiset kogkû sit Michmassin, 

5 12. Mötli Minna: Nüd tullewat neet \ Philistileiset 
alla Minnu pähle Kilgal^lihe; Ninck Minnult is olle jumala-
isanda palle errapalweltut; M a tahha j kette tvötta, ninck 
pallatusseoffri offrî da. 

13. Sihs ütli Samuel Saulli wasto: j Hulluste ollet 
IO Sinna tennut, jumala i jsanda Sinnu jumala kescko ei olle I 

Sinna mitte höidnut, mea temma \ Sinno kescknu om. Sest 
nüd olles jumal jsand Sinnu kunningarickufst i jsraelli pähle 
kinnitanut igkawest, 

14. Nüd enge ei sah Sinnu rickus mitte saista, jumal 
15 jsand om hennesselle \ erraotznut ütte mehst, omma söame \ 

perrä, ninck om tedda kescknut omma rahgwa pähle kunningas 
olla, ; Sehst eth Sinna ei olle mitte höidnut, j mea jumal 
jsand Sinno kescknu om. i 

15. Ninka touwsi Samuel ülles, ninck \ keuwi ülles Kil= 
20 gallist Venjaminni \ Kibeahhe, enge Saull arwas sedda rah-

gwast \ gwast, kumb temma man leuwtuts j saih ni kui kuhs 
sadda mehst, 

16. Kui nüd Saull ninck Jonathan \ temma poick, ninck 
se rahgwas ; kumb neihde man leuwtuts saih j Venjaminni 

25 Kibhean istsit, ninck \ neet Philistileiset leeri sissen ollit, 
17. Tulli ütz rickuwa wegge neiude Philistileiste leeri 

sissest kolonel hulckill. Ütz hulck, kähndis j hendast se Ophra 
teh pähle Sualli \ mah pohle, 

18. Se töine kähndis hendast Vetho^ronnu teh pähle, 
30 ninck se kolmas \ kähndis hendast toh Pihri teh Pähle j kumb 

Zeboimmi horru wasto om \ lahne pohle 
19. Ninck keickell jsraelli mahl j is sah üsseki rawdsep 

leuwtuts: j Sest met Philistileiset mötlit: Neet j Ebreeleiset 
ei pea üttekit mõhka : echk tagi teggema. 

I5 20. Ninck keickelle jsraellille and t̂i alla tullema neide Phi
listileiste mannu heotama ommat wicka t̂it, echk ommat köblat, 
echk ommat i kirwet, echk ommat kündirawat, 

21. Neihda ka terra olli errapea!tut neist wickattist, neist 
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köbbllft, ; neist kolmeharralissist wigklust, I ninck neist kiewist, 
eth Neihde ka \ odda olli padjas sahnut. 

22. Kui nüd se tapplusse päiw tul l i , is sah ütz möhk is 
ütz tagi leuwd^tuts keicke rahgwa käjes, kumb j Saulli ninck 
Ionathanni kahn olli. i Saullil enge ninck Ionalhannill olli. I Z 

50. 1647. Tallinna. 

Jacobus Kohlen. 

Katkeid jutlusest. 
Järgnevad kaks teksti cm katked jutlusest, mille originaalkäsikiri, 

15X20 sm suur, koosneb 121/2 tihedalt täiskirjutatud ning 3Va puhtast 
lk-st ja on kokku köidetud teiste manuskriptidega, üldpealkirjaga: „ELA-
RAT. ET VOCATION: DE ANNO 1641—56" (Konsistooriumi arh. Tal
linnas). Vill. R e i m a n on terve jutluse avaldanud VhGEG XXt (1889), 
lk. 1—7. Katke (a) aseneb seal lk. 1, katke (b) lk. 3—4. Teateid autori kohta 
vt. seals., lk. VI—VII. — Vrd. tekst 39. eelmärkust! — V. R. redakt
sioonis leidub rohkelt vigu. 

Haec concio Dominica Invocavit häbita ett arce Revaliensi a Jacobo 
Kohten Öfile Livono Anno 1647. 

a. 
Meye loime sen 2 Chronigke ramato 13 Cap: sees, Kut 

se Kunmgkas Abia hedda sees olli temma waynlaste perrast, Z 
ohn temma omma Sahjameste ninck Nachwa ka Jumala 
pohle KHendanut ninck Karjonut ninck omat se perrast omma 
palwe kas sahnut. Et Jumal se wainlaste waiwanut, nenda 
eth temma piddi errapöckema, Kuy ka se woimuste errakao-
tanut ninck 50000 nohret mehet lötud ninck erratappetud< IO 
Meitel ohn ka sien ilmapehl waynlaHet. Meytel ohn meHada 
n. tappelda rfe] se Kurrati ka. 1 pet 5. Se kurrat leub ümmer 
kut ücks ulluja leo koir, ninck otzib kumba temma wõib erra-
nelda, sedda seiHket wasto kanke wstu ka. Meytel ohn mestada 
ninck rieelda lieha ninck werre ka Gal: 5. Se lieha ohn 15 
wasto se waymo, ninck se waim wasto see lieha, need ommal 
wasto ühe teise, Eth teye mitte thäte mea teye tahate. Meytel 
ohn mehada ninck woitelda se kurja ilma ka. Kuy Ehris 
ütlep Johan 16. Sedda ollen minna teyle rekinut, eth teytel 
minu seest rachwo ohn. Ilma sees ohn teytel ahastus agkas 20 
olket römsat, minna ollen se ilma üllewoytelnut. 
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Achtekit parram naow ohn meytel need sienaset waynlasiet 
ülle woytelma, Kut meyte palwe. Nenda ütlep Jumal wanna 
Testamenti sees 145 ip Se Itzandt ohn litzidel Ken tedda 
abbi hüidawat, keickele ke tedda euete abbi hüidawat. Nenda 

5 ütlep Jumal ühe testamenti Sees Matth 7. Cap: palluket sies 
sab teyle antud, otziket sies liete teye leudamas, kollistaket sies 
sab teyle awa techtud, Sest ke sehl pallub se sahb, ninck ke 
sehl otzib se lewab, ninck Ke sehl kottistad selle sahb auwa 
techtud. Nüid se ^k1 tennapewane Evang: sinmb üchte kogku 

w meyte poha 3tza meye ka, Kusza pohl meye nenda loyme Itzand 
errasatack meitet kurja huckututze sietze. 

b. 
Ielle ümber wietz tedda se Kurrat ühe suhre ninck Korke 

meh pohle hennes ka, ninck noitis temmale keick Nickuset sest 
15 Ilmast, ninck temma auwo, ninck ütles: Sedda Keick tahan 

minna sinnule anda, kust sinna maha langet ninck münd ab-
bicks pallut. Nenda Kuy temma meite estimeste 3sta Adam 
ohn tuisanud Eth temma piddi Jumala sarnane ollema nenda 
thöb ka wehl sien se taiwase Adami ka. ninck ütlep sedda üxi 

20 temma wasto, Eth temma tahab temmale tahab mitte üxpennis se 
Ilmma rickuse andama, erranist temma peab ka tedda abbi 
hüidama. Ninck ohn sehl sehl kurrati! mitte ey paljo wõimust 
nick wegke olnut, Eth temma ohn woynut minna nende sieg-
kade sieste, Kut Ehris J . ep Iste ollex lubbanut, Kut Matth 

25 Nammatust 8 Cap. seisab Kirjotud, Kummatakit ütlep temma 
sien, Eth temma Ehrisiustelle Keicke Ilma rickuse tahab anda. 
Kusta doh Ehris ühs Istandt ohn taiwast ninck mahast 
v 24 Ninck temmal ohn wegki ülle Innimeste Kunningka 
Nückuse, ninck annab Kumbale temma tahab, 2 Reg 10. J a 

30 ücks hebbe thö ohn ka sest Kurratist, Eth Ehris tedda piddi 
abbi palluma ninck temma edde maha langema, se ülle se 
Istandt wiehaseks suggenut, ninck se Kurrati wasto üttelnut, 
möna erra minu jurest se pörcku hawa stehe pea minna sinnu 
est needt pelwet nickutama, ninck sinnd abbi palluma, ninck temma 

35 edde maha langema Se ülle ohn se Istandt Ehris Wieha> 
secks suggenut ninck se Kurrati wasto üttelnut, möna erra 
minnu est, ninck need pühat Englit astusit Iesuste jure ninck 
tönisit tedda. 

128 



51. Enne 1636. Tallinna? 

Talupoja vanne II. 
Esineb trükitult Adam Oleariuse teoses: „Offt begehrte Veschrei-

bung Der Newen Orientalischen Reise", Schieszwig 1647, lk. 93—94-
Olearius viibis eesti keelealal XII 1633—V 1634, XII 1635 — III 1636 
ja VII 1639. a. Allpool esitatud vandeteksti on ta saanud nähtavasti 
a. 1635—6 (oma äialt, Tallinna bürgermeistrilt ja Kunda mõisa omanikult 
Johan Müllerilt ? Vrd. lk. 67). Lähemad teated teksti (redigeerimise aja ja 
paiga) kohta puuduvad. — Äratrükk ilmunud a. 1894, „E. Üliõpil. S. 
album" II, lk. 43 (O. K.[allas]). 

Der vndeutfchen S&atoven Ehd. 
NüHt seisen winna N . N . sihn, kui sinna Eundya min

nust tahat, eht minna se kockto Perrast tunnistama pean, eht 
sesinnane mah, kumba pehl minna seisan, Iumla ninck minnu 
verteenitut mah on, kumba pehl minna minno eo aial ellanut 5 
ninck prukinut ollen, Seperrast sihs mannut an minna Jumia 
ninck temmapöhade eest. ninck kui nüed Jummal peph sundina 
sehl wiymb se! pehwal, eht ses in nane Mah Iumla ninck 
minnu verteenitut permah on, kumba minna ninck minno Issa 
Igkas prukinut ollemej kus ma üllekockso wannutan, sihs tulko « 
sedda minno Iho ninck hinge pehl, minno ninck keick minno 
lapsede pehl, ninck keick minnu õnne pehl emmis se üdüya 
völwe tagka ete. 

52. 1650 (?). Saaremaa. 
Saaremaa käsikiri. 

Dr. P . J o l i a n s e n i poolt a. 1923. leitud originaalkäsikiri (üldsuurus 
16 X 21 sm), mis sisaldab 6 tihedalt täiskirjutatud ja 2 puhast lk., on kokku 
köidetud muude aktide ja kirjadega, ühise pealkirjaga : ,ACTA OESEL 
DE ANNO 1647—50" (kokku 58 täiskirjutatud ja nummerdatud lehte, aktide-
kogu üldsuurus 22 X 33 sm; puhtad lehed on nummerdamata). Käsikiri 
aseneb 44.—47. lehel, 1650. aastast põlvenevate kirjade vahel. Aktidekogu 
on üldiselt samalaadiline kui need, milles leiduvad tekstide nr. nr. 34—38 
algkäsikirjad. Originaali hoitakse alal Eestimaa Kirjanduse Seltsi 
(Estländ. Literär. Gesellsch.) raamatukogus (kätal, nr.: V 6483), Tallinnas. 
Käsikirja autori ning kirjutamisaja kohta puuduvad käsikirjas teated. 

DOM: 2. POST EPIPHAN. Joh. 2. v. 11. 
Se arm Jummalast sest käiwast isast, se surm, ello ninck 

üllestau^minne jesukest Christusest, ninck se Abbi sest pöhast 
Waimust olcko teie j kaas, nüid ninck igkawest. Amen. 
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Armat innimeset, meie olleme sey jummala kodda koja1 

sihe kogge tulnut, jummala sõnna kuhlma ninck öppema, et 
meie aggah ilma jummala weggi ninck abbi mittakit wõi)me 
tegcha, ftefj lasckem jummala keickest süddamest palluda, et 

5, temma tacktis omma pöha wai mo armu kaas meie juhres 
olla, et keick mea reckitut ninck kuhl^tut saab, üxpennis woix 
sündima, pöha nimi auwux, meite hinge i römux, nöddre usck 
kinnidusex, meite pattuse ello parrandusex, ninck j wiemseld, 
meite keickente iggawet önnex. Et meie nüid sedda jummalast 

10 woixeme sahme, sief; lasckem pöllwede pehle temme eeh maha 
langada, ninck palluda se sahma palwe, kut meie önnistegkia 
rnincT jesus Christus meite öppenut jsa meie ete. 

Armat risthinget meie lojame <p. 36. kus se Prophet ninck 
kunnigas David ninda üttleb; finnu arm jummal eientab ni) 

i5 kaukel kut se tai was on, ninck finnu töHetus, kut ned pilwet 
keüwat. Ne nimaste se sõnnade kaas tahab se kunnigas ninck 
Prophet David meitet keick öppeda j kui suhr se jummala arm 
on. minckperrast temma arm on igka homicko uhs, ninck kaa, 
kuy hendt üx isa lapsede pehl hallestab, ninda hallestab i se 

20 jummal isandt ninde pehl kaa, le temma kartwat, ninck abbi-
tab j nammat welja. Sest temma thep, me sarnane lohm meie 
olleme, tema j möttlep se pehle, et meie põrm olleme. </> 103. 
Temma lehhatis omma j sullase Moysen temma piddi israeli 
rachwas lebbi se punnane mer ri sathma; mnck se merri pidid 

25 mollematte pohle seisma, kut üx mühr, ny kauwa kut nemmat 
lebbi ollit keünut ^x. 10. perrast sahtis nemmat lebbi se 
[.] loxbt, sehl söthis temma nemmat nelli kimmen astat taiwanne 
leibe (manna) kaas kut meie lojame Ex. 16. ke andis | selle 
Eliale süja ny kauwa, kus ep mitte wichma maha pehl saddis \ 

30 ned tarnet piddit tullema, ninck temmale süja thoma. 1 Reg: 17.: 
Sedda Daniel jummal ep mitti erra unnustis, kus temma 
ninde ; löwi kohrest kesckel olli, jummal lehhatis omma Englit 
juhre, ninck ; lasckis temmale süja wija, lebbi omma sullase 
Hat>acuc. Dan. 6. 9 jummal sinna ollet wehl tennapehw ny 

,V rickas kut sinna ollet olnut igkawest ; minnu lohtus seisap 

> S5na koja aseneb eelneva sõna kohal. 
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koggonis sinno pehl, meie armas Christus jesus I Joh: 16. 
üttleb ninda tösti -H- minna üttlen teile sedda isa mittakit j 
fathe palluma minnu nimmi\ feejjj, sietz sahp temma teile sedda 
and!ma, Joh: 16. Kus meie pallume, sie§ peame meie 
fahme, kus meie o$irn[e] i sieh peame meie leüdma. Meie 5 
peame jummal abbi othma, ninda \ kut ued nohr abbi ello 
rachwas, temma thep se parramba aja i ninck ep pruckip meite 
juhres kawwaluse, sedda peame kindlate j usckma. Seperrast 
tahame meie lebbi jummala abbi kuhlda ninck üttelda. 
Ken toch se on olnut, ke sehl Cana linnas Galilea mahs se ejš= IQ 
minne immetecht techkis, ninck mis meie sest peame öppema. 
Sest öhest päh tückist, tahame meie üttelda, ancko jummal 
omma pöha waimo ninck arlmu, et temma tachap meitele 
sedda anda lebbi jesum christum Amen j Armat innimesel misi 
nüdt se meite päh tiiä on sieh tahame mei[e] j kuhlda, kens 15 
se on olnut, ke sehl Cana linnas Galilea mahs se j esminne 
techt teihnut se ep olle mitte on olnut Simson selle ken \ 
jummal palio wegki andnut, jua: 15. se ep olle käas mitte 
olnut kunnigas Salomon kell jummal palio tarkut on and 
nut 1 Reg: 3. aQ$a$ se kunigas ülle Uid kunnigade, ninck 
isandt ülle keick isandate Jesus Christus ninda 'kuh rne[ie] 
usume, ninck tunnistame et Christus jesus jummal ninck \ Maria 
poick, meie ainus isandt ninck önnistegkia, meid waiset j erra-
kaddonut ninck huckatut innimeset sahnut, ostnut, ninck erra- | 
lunnustanut keikest pattust sest surmast, ninck kurrathi mehjest j 23 
ep mitte kulda egk hobbeda, erranis omma kalli werri ras-! 
seda kannaduhe kübbeda surma, ninck röhmolicko üllestautz-! 
mihe käas. Jesus se on üx önnigstegkia nimmetut, kumba nimmi \ 
temma isi hendehel annap kuha temma ninda üttlep. Minna ~ j 
ollen se isandt ninck ülle mindt ep olle üx önnigstegkia Ei: 43 30 
se pehl ; peame meie lothame temma sey omma rachwas önsax 
tegkema ninde j paddust Matt: 1. sest keick mea nedt Prophetit 
sest Mesiiasest ninck önnistegkiast sest ülmast enne kuhlutanut 
ommal sedda on Christutze j sees on löitatut. Semperrast 
Christus on se tötzine Metzias ninck ; önistigkia sest ülmast. 35 
Sedda on selckest nehha Evangeliummest j kut se Evangelist 

20 

^Võiks lugeda ka nimme. 
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nttkp, ninck nüitis omma auw, Act: 4. öhe teise ; pöt)\a ep 
woij Uttatxt pannema, kut se, kut pandut, kumb on jesus 
Chrus j ninck ep woy kettakit on kunlba meie peame önsax 
sahma ninda etj ke k̂eick' aggas se sinnatze jesuke Christi utzub, 

5 se ello saap temma \ nimme siddes lebbi se usck. Seprest 
nimmitap iummal jsi omma poja j ninck üttlep, sinnu ollet 
minnu armas poick, kenne pehle minnu hä mehle j on \p. 2. 
et Matt: 3. Thomas üttlep ninda jeslche wasto minnu 
isandt ninck jummal Jon: 20 Iehova meite töfeefufj. 

IO Jer : 23. ete: 
Chrus on faas üx töszinne innimenne, ülmale tulnut sest puch-
tah neitzist \ Mariast, kannatanut on Pontio Pilatose alla, 
risti pehle pohtut erra i surnut, tnat)a maytut alles piddi ast* 
nut porgko hauda kolmandel pähwel jelle ülles tausnut sest 

15 surmast, kuh meie utzume teisest Articli seeh i et temma on 
meite erra-lunnustanut sest surmast hobbeda ninck kulda j kaa 
mitte erranis omma kallis werri kaa, kut se Petrus üttlep \ 
1 Petz: 1 et meie erralunnustatut sahnut ete: tusja üx isandt 
omma dehnrit suhrest waimast erralunnustanut, siesi ned 

20 dienrit, armasta wat, tennawat, ninck auwustawat temma 
^ommai keickest süddamest. | Meite armas Chrus jesus meite 
on erralunnustanut sest igkawest surnust, kut se jummal lebbi 
se Propheti Holeani üttlep ma tahan nemmat j sest pörglust 
erra tunnusta, ninck sest surmast hojada. Surm kuh sinnu 

25 nohl, Pörgko, kuŝ a sinno woimohe on 1 Cor: 15 jummal 
on meite welja wienut Fürsti eeh sest pimmedust. Zach: 9. 
ninck jelle meite taiwanme ricke jifje wienuth lebbi temma 
ainus poja Chrus Iesuye. Wattket meie ollime surnut ninck 
Chrus lebbi omma werri on meile jelle ellux teinut. Se nohr 

3n Tobias olli sest englest Naphaelist welja j ninck jelle koddo 
sahtetut sehl eest olli tema tennolick, ninck packus temma 
omma pohle rickuste ninck wilia. Tob: 12 Chrus jesus Se 
ertz^Engel Michael on meile paljo suhrembat ninck ennambat 
hä tegkime sest theunt, temma on meite sest hauwust kumba 

,35 tullest swewlist j pöllexe, erraluhnustanut, ninck on meite sath-
nut meie isa wahel sehl eeh tennaket Christum armat inni
mesel, kietket jummala ominas ihust ninck j waimo seest, kumbat 
ommat jummala perral. ete. 
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Mis Chrus jesus theinut on, temma on hendehe wehjest wehist 
wihna i theinut, temma keskis weth kruckude sihe wallama, 
neist sahmast j welja wõitma, ninck sehl rogkomeistrille wiema, 
wata kus temma j möitzis, olli hä wihn, ninck ümmetellis 
hennetz, ninck se peiio wasto j pajatis üx igkalick annap keick 5 
esteti sedda heat wihna, ninck kus j nemmat johbnux sahnut, 
sedda albemba, sinna ollet sedda hä wihna tennani armastanut. 
Sedda peame meie kaa öppema et jummal mit̂ te üxpennis 
sest wehema wehst wihna thep, erranis kaas meite kurbatuse j 
ninck silma nutto we§i röhmo wiehnax kehnap. Se jummal 10 

meite j armas Chrus jesus tahap meitet keick hedda seetz abbi-
tämä, seprest üttlep temma wettket ninck ancket rogkmeistrill. 
Nii sugkune ar mulinne südda on wehl tenna pehw jummal 
sel taiwasel isal om|ma poja Christutze jesuke ninck se pöha 
waimo kaas wasto keick kurbat j fyettali&t ninck tahap nemmat 15 
süddame hehl mehlel awwitama. j Se peap sündima üttlep 
temma enne kut nemmat, kut nemmat kühen!tawat, tahan 
minna kostma, kut nemmat wehl regkwat, tahan minna 
kuhlma EI: 65. temma himmustab, sietz tahan minna temma 
errapestma j temma tunnep minnu nimmi semperrast tahan 20 
minna keützima, temma j hühdap mind abbix, semperrast tahan 
minna temma kuhlema, ma ollen j temma juhres hedda seetz, 
ma tahan temma welja kisckma, ninck auwux tegkema, ma 
tahan temma toitma pitka ello kaas, ninck tahan temma 
nöitma minnu õnne f 91. Temma üttkp kaas minno ollen 25 
sindt j öhel ürrikestel silmapilckmisiel perralle jettnut, aggas 
suhre armo kaas, tahan minna sindt kogkoma, minna ollen 
omma palcke öhel j sülma palckmisiel sest wehast üx pihut sün-
nust erraportnut aggast j iggaweste armo kaas tahan minna 
hendt sinno pehle hallestama. lotha jum mala pehle saat 30 
temma wehl tennama, et temma sinnu palcke abbi ninck 
sinno jummal on. ?/; 42. ; 

Kuha pohle Chrus jehus sedda immetecht on theinut, se üttlep 
kaas meite Evangelium Cana linnas Galilea mahs. ete: 
Minckprest jesus sedda leinut on, seprest et temma omma 33 
auw i neitis Joh. 17. Joh: 1. et 2. y 8. Heb: 2. Joh. 6. 
murritzep Philippus ninck j Andreas, ku sia nemmat piddit nüj 
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palio leiwa wöttma kõrbe seetz I et nemmat woysit tedda paljo 
tohat innimeset söhda aggas meitej armas Jesus Chrus ninck 
önnistegkia se weggiwenne jummal moijffiš j küll, seprest kut 
David üttlep ip 73. kus temma tahap, sietz sünnib j temma 

5 õnnistas se ruhe ninck kallat, et mitte üxpennis nii paljo 
tohat innimeset önnistanut on, erranis kax teistem kõrbe ratzo 
korset kaa teitetut sayt. Se sündis kut Elisa üttlis omma | 
jungriti wasto, nemmat liewat söhmas, ninck lieb jelle ülles 
jehmas, j sien agkas lieb jelle üx üttlemas se on sehl ajal 

w sündinut, siest | õppe, et jummal nüd rickas on, kut temma on 
olnut ilme alckmihest. I Seprest ütthp David ?p 145. Keickete 
silmat o jsandt paimendawat j sinno pehl, ninck sinna annat 
neil nende rogka omma ajal. meie pealne jummalla weggi 
mitte achtima, erranis mitz meie temma pallome je suhe 

15 nimmi seH, se tahap temma meitele mitte erra hirmuda. Se ; on 
keicke tarckem isandt temma thep wehest Wiena, Kuha se Patri--^ 
archa jacob ninck temma lupset suhre nelja feefj olli, sie§ 
thetis i temma mitte, kus temma se rascke aja seeh piddi nem
mat toidma, temma otzis keickis pohles leiba, agkas meite 

20 jummall armas j jsa thetis küll, kut temma kalli aja seest 
piddi toitma lehhatis roma1 tema i ennes poja Ägypti maha 
sitze ninck piddi sehl nende eest söhma ninck \ johma taas 
murrizema. jummal murrizeb meite eest, kus meie omma 
emma ühwu seest olleme, minckprest ep peax temma mene eest 

25 mitte j murrizema kus meie ülma jifje tulnut olleme. 
Meie peame Christuste jesuse siste uskuma, temma jüngrit uscksit 
temma siste. Sedda peame meie neist öppema, ninck Christuste 
usckuma. j Sest ke temma siste mitte usckwat, peawat hucku 
minnema; ke ag^kas usckwat peawat önsax sahma. Ce kun-

30 niglick sullane, kus \ temma moystis, et jesus temma palwe 
tuhlnut, ninck temma poja alvwitanut, usckus tomma1 keicke 
omma perre kaas. Sedda peame j meie kaas tegkema, sest 
kehs paljo muth tehet tegtis üttlep joh: j omma jüngrite eest, 
kumbat mitte kirjotut ommal sesinnase rahmat. f. \ seest ned 

35 sesinaset agkas ommat kirjotut, et teie ustute jesus on Chrus \ 
jummala poick, ninck et teile lebbi se uHck se ello on tema 
nimmi feest j ete: S a t i s d e h i s -
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53. 1651 (?). Tallinna. 

Ericus Larsson Hamerinus (Hamorinus, Hammarinus). 

Katke jutlusest. 

Järgnev tekst on katke jutlusest ..Dominica post circumcisionis 
Cristi", mille originaalkäsikiri, 16 X 20 sm suur, koosneb 10 täiskirjuta. 
tud ja 2 puhtast lk-st ja on kokku köidetud muude manuskriptidega, 
üldpealkirjaga „ELABORAT. ET VOCATION: DE ANNO 1641—56" 
(Konsist. arh. Tallinnas). Vill. R e i m a n on terve jutluse avaldanud 
VhGEG XXt (1899), lk. 39—48. Katke aseneb seal lk. 39—40. Teateid 
autori kohta vt. seals., lk. X. Vrd. tekst nr. 39. eelmärkust! — V. Rei
mani redaktsioonis leidub vigu. 

Meije tõise CatechiHmiche pähtücki, se Nisti usko sees, tun-
nistame meije öhe Jummala, n. se samma öhe Jummaliko 
ollemine sees kolme personit, kui meije seperrast üttleme: Minna 
uhun^ öhe Jummala sitze, Iha keikewegkiwehe, n. sisze Iesum 
Chrurn, temma aino pola meije Itzanda, minna utzun se pöha 5 
waimo sihe. Ke nutd tahab önsax sahma, se peab mitte ü> 
peines, se öigke usko piddama, erranis kaas se neliande meije 
pöha Catechitzmuhe pähtücki jerrel, hend ristima laskma, se Itza, 
pöia n. pöha waimo nimmel. Sedda öppep meid se etteloctut 
Evangelium, kumbas meile kahe tückide pähle mõttelda on. w 

Se ehimehe tücki sees tunnistaab se Evangelist, Et Chnis 
Johannese se Nistija iure Iordanj chre1 tulnut, n. hend tem-
lnast Nistima lascknut, Iumiuala öigkuhe töitada. se töise tüki 
sees kuhlutab se Evangelist kus Chrus risiitut, sest wehst ülles)-- , 
asinut, n. pallonut, on se taiwas ülle temma hendas ülletz-15 
awwanut, se pöha waim temma pähl wagkonut^, n. kuj üx 
meewikenne 3 hend nöitnut, n. Jummal se Iha taiwast allapaia-
tanut i se on (sinna ollet) münno armas poick, kenne pähle 
munnul meeleheh on. 

Se ristmine eb olle mitte palias wetzi, erranis üx nifug- 20 
kune weP, kumb Jummala kesko kaas kinnitut, n. Jummala 
sanna kaas sisie sehtut, n. üchte pantut on. Eck se Nistminne 
on üx poha kallis atzi Jummalast hendetzest Wesehtut, kumba 

1 Eelmise sõna kohale kirjutatud: an 
2 „ gebfnet 
^ ,, „ taude 
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sees üx innimenne p ofkrChreke uiehstrast jummala se Iha, 
se pöia, n. se poha waimo nimmil ristitaxe, weh kaas kaste--
taxe, Jummala armo sehdutze si§e üllehwottelaxe, pattust petze-
taxe, uhex innimehex tehhaxe, Jummala tapfer, n. nende tai-

5 walikode wiliade paraiax töstetaxe, se poha waimo kaas toite-
taxe, n. sest keikest wegkiwaste kinnitaxe. 

Jummal on se Nistmitze sitze sehlnut. Sedda wõime sehlt 
nehha, Et Chrus Hendes mitte üxpeines Johannesest lahep 
ristima, erranis kaas paiatab, kohus olla, ninda Jummala 

10 öigkuste töitada, se on, Johannes peab tegkema, me Jummal 
temmal kesknut, n. minkperrasi temma leikitut on. sest eek kül 
Johannes se etzimenne on olnut, ke ristinut on temma doch 
sedda mitte isji Hendetzest, erranis Jummala kesko pähle tehnut, 
lui temma itzi üttlep, Et Jummal temma leikitanut on weh 

15 kas ristida, se samma ristmise on Chni8 perrast kinnitanut, 
mitte üxpeines se kaas, Et temma lebbi ommal Jüngrit on 
lasknut ristima, erranis kaas, Et temma perrast omma üllestotz-
mtfje, enne kui temma laiwa lehnut ommalle Iungrille kesknut, 
nemmat piddit keike ilma De minnema, n. keike rahwa 

20 ristima. Peame seperrast se pöha ristmiste mitte alpast, erra
nis körgkest n. kallist piddama n. sedda samma meije önnistuhex 
prukima, senni kui Naeman Iordam weh teotis, n. se samma 
kaas hendas mitte tachtis pehema, cb sai temma mitte puchtax ' 
ommast piddalitöbbest ,̂ seddamaid agkas, kus temma ehnd pHi, 

25 saj temma terwex. Kus meije sahme se pöha ristmise alpast 
piddama, n. hendcs eck ommal lapsel mitte laskma ristima, eb 
sahme meije laiwa rikuhe sifze tullema, olleme meije agkas 
ristitul, n. uhume, sis sahme meije önsax sahma. 

1 Eelmise sõna kohale kirjutatud: retn 
2 » autzas 

54. XVII as. keskpaik. Tallinna. 
Kohtwvanne II. 

Käsikiri leidub Tallinna 1. arhiivis (reg.: A. h. 13). Kirjastiili põhjal 
otsustades oleks see kirjutatud, O. G r e i f f e n h a g e n i järele, XVII 
sajandi keskpaiku. 

Minna N . N . wannun Jummala ning temma kalli 
Sanna pale, et minna sesinnase koHHusse asja-sehs, \ kumb 
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ausa issanda N . N . ning ausa issanda N . N . j wahhet on, 
sedda tahhan üllest tunnistada, mis oige ning tõssi on, 
ning sedda räkida, mis mo j süddames töšfi ollewa. Minna 
ei-tahha üchtekit erra-saljada, egga söbbrusse, egga wihha, 
egga andede, egga muid üchtili kas^^wo--perrast, j ning kui 
minna sedda ei räcki, mis tõssi on, echk muid walski tunnis
tust annan, siss j nuchtleko Jummal minno hinge, ihho, ning \ 
keik, miss minno ello, mah-siggidus, ning j önnisdus on, sien 
ajalickult kui kah säh! j iggawest. 

55. 1656. Tallinna. 

Johan Sebastian Markard. 

Järgnev laul on ilmunud teose „§>and- Kmch- Und KIrchen-Buch 
Für die ^Vfarrherrn und Kautz-Vätcr Ehstnifchen Fürstenthumbs etc." 
(Reval 1656) kolmanda osa „Neu Ehsini>'ches Gejangbuch etc." algul, lehed 
(C)v, (Qvi. 

Auffmunterung zur Dankbarkeit 
An Lifland 

Für die Ausbreitung des göttlichen Worts daselbs. 
Auf bekandten Tcn: 

1. 

L I f land i -mah / och! mellesta / 
M e Jumal Sul on teenut 
Kuh Temma helde Armo ka 
So pehl on ühest nehnut / 
Ninck annap nühd Sul rickalist 
Se Pöha Sanna / eth Sa wist 

Wõit önsax kihtut sahma. 

2. 
Kus need Papistit ellasit^ 

Sihn Mähle wannas Aigkas / 
Needt walschit Möttet waiwasit 
Se Kircko keickes Paigkas; 
Se Mucka-Hulck ninck Õppijat 
Sihn ollit üppris ussinat 
Need kuhlja-Lapset pettma. 
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3. 
Nühd paistap sinno Kirkulle 

Se puhhas Iummla-Sanna 
Ninck höitzep / kaswap jergkeste; 
Och! ke woix tallel panna / 
Ke 'pollex kui need Pilckijat / 
Ke sedda Sanna laitawat 
Ninck Tõdde errakeelwat. 

4. 
Liflandi-mah / nühd tunnet Sa 

Se keicke Ilma«Lohja 
N i kihtma sihn kut Saxamah / 
Se Kirck sen Iummla-Poja 
Ninck pöha Waimo auwustap; 
Nühd Jummal Sul kahs tutwax sahp / 
Kus Sa ni kassast laulat. 

5. 
Och 3Esu! jeh Sa issi sihn 

Ninck hoida sinno Sanna! 
Lah ilma Kahjo / ilma Pihn / 
O armas Taiwa-kanna / 
So pihko Hulcka ellada / 
Ninck Hingamisse löida kah 
So Tihba-Warjo alla l 

6. 
Ep anna Lubba Kurrati! 

So Kircko tühjax tehha; 
Kus sinna kaitzet / sihs on kül; 
Keick I lm woip sedda nehha / 
Eth Sinnul on suhr Ussinus / 
Eth mitt' se pöha Koggodus 
Sahx ricktut Werri-koirast. 

7. 

Se waine Rahwas / kumb sihn on 
N i mõnnes suhres Seddas; 
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Needt Tallopojat / kenne Sohn 
Ep kölbasi Saxa Süddas / 
Need sahwat sest suhr' Hehle ka 
So Armo / Jummal / kihlada 
Sehl Taiwa--Hohne siddes. 

8. 

Sehl ees nühd olle tennalick 
Li f landi-mah / so Iumm'lal / 
Ke on neil Waggal wastodick / 
Nei l tarkal ninck kahs Num'lal. 
Ke Iummla tennap / tema teep / 
Eth Jummal temma pehle nehp 
Ninck ickas ennamb aitap. 

Aus guter Wolmeinung sehte dises 
Johan Sebastian Markard / 

von Schweinfurth aus Franken / bihhero der 
Nahtsschule in.Neval gewescner Nector / amtzo 
beruffener Pastor auf Oberpahlen in Lifland 

56. 1656. Tal l iga . 

Reinerus Brocmann. 

Järgnev laulutõlge on ilmunud teose ,Hand»5)autz- Und KIrchen» 
Vuch" (1656) kolmandas osas, lk. 102—3. Vrd. märkust tekst nr. 55. eel! 

Chrifte der bu bift Tag unb Licht / ete. 

R. B. 

9 Chrifte / Pehw on sünno kehs / 
Ep jehp se pimme sünno ees / 
Kus paistap sünno kuhnal meil / 
Sihs keime Tödde-Teede pehl. 

Sind Jummal meije pallume / 
Meit hoida öhsel kindlaste / 
Ninck kaitze meit keick Kedda ees / 
9 Issa helde Abbimees. 
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Ee raske Unne haja sihdt / 
Eth wainlane teep kahjo mitt / 
Sel Leehal olcko kassinus / 
Ninck mitte lihgka murresius. 

Kus Silmat lehwat maggama / 
Sihs lasse Südda walwaba / 
Och kaitze meit so kehje ka / 
Nincf patto köijest lunnasta. 

O Nisti Nahwa kaitzia / 
So Abbi ickas leckita / 
Mei t pehsta keicke Hedda seest / 
So Mihesarnse Neija Wehst. 

Se raske Aja mellesta / 
Kus Ihho wangis waiwa ka / 
Se kurba hinge röhmusta / 
O Iesu önnisteggia. 

Nühd Auw sahp Issal Jummalal / 
Kahs Auw sel pojal kaitziall / 
Ninck Auw sel pöhal waimul kah 
Ninck kihlus ilma ohata. 

57. 1656. Tallinna. 

Reineras Broemann. 

Järgnev laulutõlge on ilmunud teose „Kand-Kautz' And KIrchen-
Vuch" (1656) kolmandas osas, lk. 156 -8 . Vrd. märkust tekst nr. 55. eel! 

Chriftuln wir sollen Loben schon / :c. 
seineri Brocmanni. 

Nühd kihtkem Christum röhmusast / 
Se puchta Neitzi Mar ja Last / 
Kui kaugkel Pehwlick paista woip / 
Ninck keicke I lma otza köip. 
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Se Lohja keickest Assiast / 
Se sündis Neitzist kassinust 
Eth Lee ha Leeha lunnastis / 
Ninck omma Lohm ep kaotis. 

Se Iumla Ärm sehlt üllewelt 
Lex Emma Ihu heckiselt / 
Üx Neitzit kandis sallaja / 
Me Ilmal olli tutmatta. 

Se Neitzi Südda pohas jei / 
N i pea Iumla Templix sai / 
Ken üxkit Mees on puhtunut / 
On Sannast hendax loidetut. 

Se pöha Emma ausaste 
On kandnut tedda Ilmale / 
Ke Gabrielist towotut 
Ninck Johannest on tunnistut. 

Sehl waine lessis / Heina sees / 
Ep kartis kõwwa Sõime ees / 
Se olli rahwul Pihma ka 
Ke woip keick Linnut söhtada. 

Se Taiwa Weggi röhmsax sahp / 
Ninck Iumla Taiwas auwustap / 
Ninck Karjas tehda andtaxe ; 
Se leicke parras Karjane. 

Nühd olko Auwo Iesussel / 
Ninck Kihlus Issal üllewel / 
Sel Pühal Waimul Tenno kah 
N i nüdt kudt perrast jettmatta. 
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58. 1656. Tallinna. 
Georgius Saleman. 

Järgnev laulutõlge on ilmunud samas teoses, kus tekstid nr. nr. 55—57, 
nimelt selle kolmandas osas, lk. 120—2. Vrd. märkust tekst nr. 55. eel! 

Tancket bero HErren berni er ist freunblich / te. 
und 

Wir bancke bir Herr Gott himlischer Vater / ic. 
G. S. 

Wübt kihtket Iumla Talwas mejte Lohja / 
Ninck Iesum Christum temma aino Poja / 

Ninck Pöha Waimo kahs / ke Wehst ninck Nouwust / 
On öhesarnast Iummalickust Auwust. 

Sest et sesamma weggiw Jummal töhsti 
On suhrest Armust helde üppris hehsti / 

Ninck tema Arm ninck Tödde on ni rickas 
Et se meil kindlast jehp ninck kestap ickas; 

Ke keickel Leehal omma Nohgka annap / 
Ninck teep / et Põld meil wilja aigksest kanap. 

Ke keick me ellap / woip ninck tahap toita / 
Me i j ' Ihhul ni kut Hingel Õnne noita. 

Ke neile Weixil omma Söhte sahtap / 
Kus tema körgkest Talwast Maha wahtap / 

Sihs tohp se sohja Suwwe Nochto ette / 
Ninck sahtap Keinat külma Talwe Kette. 

Kus nohret Kahrnet temalt Nohgka pühdwat / 
Ninck Hedda Ajal tedda abbix hühdwat; 

Sihs Jummal rochkest Armust wasto wottap / 
Ken Issa ellick Emma perral jettap. 

Ep olle temal üchtkit Röhm neist Körgkest / 
Ke kihtwat omma Kunst ninck Tarkust jergkest / 
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Ep Meeleheh kahs neist / ke Teggut nöitwat / 
Et nemmat se kaas omma Peh kül töitwat. 

Sel Lohjal Nöhm on neist / ke kartwat tedda / 
Ninck tundwat omma Tühhi / Wigga / Hedda. 

Ke Iumla Armo Töhde kallal ohtwat / 
Ninck Taiwast Õnne / Nouw ninck Abbi lohtwat. 

O Issa / Poick ninck waim sa ainus Jumal / 
Sind tennap keick se Nahwas tarck ninck rummal / 

Keick sinno Ande ninck heh teggo eddes / 
Ke sinna ellat iggawesses Töddes. 

59. 1656. Tallinna. 

Georgius Saleman. 

Järgnev laulutõlge on ilmunud samas teoses, kus tekstid nr. 55—58, 
nimelt kolmandas osas, lk. 363—4. Vrd. märkust tekst nr. 55. eel! 

Wenn wie im HSchften NVHten fein / ete. 
G. S. 

KUs meil on suhremb Hedda Kehs / 
Ninck ep sahp löidtut ommas Wehs 
Echk Nouw echk Abbi Kedda sees / 
Echk murxetzep' kül iggamees. 

Sihs meije ainus Trohst on se / 
Et meij' keick üchte tulleme / 
Ninck pallume sult Jummalalt / 
Et pehstat Nisti-Kohrma alt. 

Needt Silmat so pohl tõstaxe / 
Keick Pattut meije kaddume / 
Me i l anna Ändix^meije Sühdt / 
Ep nuchtle teps meit Weehast nühdt. 

1 Trükiviga, pro: murretzep 
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Kui sinna Armust towotat 
Neil keickil / ke sind palluwat 
So Poja Iesu Nimme sees / 
Ke on meij' Önn Ninck Wahhemees. 

Sest tullem' meije Nisti all / 
Ninck kaibame se Jummalal / 
Et ollem' perral jettut nühdt / 
Ninck sahme Waimast küpsetut. 

Needt suhret Sühdt ep wallala / 
Neist tee meit wabbax Armo ka / 
Ieh meite jures Kedda sees / 
Ninck hoida meit keick Kurja ees. 

Et meije wõime Nöhmo ka 
Sind perrast se ccs lennaba / 
Ninck kuhlda sinno Sanna Hehl / 
Sind jergkest kihla sihn ninck sehl. 

60. 1656. Tallinna. 

Martin Giläus (Gelceus, Gylläus, Gile). 

Järgnev laul on ilmunud teose „Kand- Kautz- Und KIrchen-Vuch' 
(Reval 1656) kolmandas osas, lk. 215—18. Vrd. märkust tekst 
nr. 55. eel! 

Chriftus ber uns fettg macht / ete. 
M. G. 

CKristus meije Õnnistus / Astis jure / andis Suht / 
Keickest Pattust wagga / Ninck sind errapettis / 

Sind se kurri Koggodus Petrus sind / ni hehft kut muht 
Õhsel ajas tagga / Noppest perral jettis / 

Kus sa ollit pallunut / Siddut sind se Pehkond wihs 
Higgmut werri Higgi / Kircko-Kochto ette / 

Ninck sest Englist kinnitut; Nahrtut / pextut sait sa sihs / 
Tulli Pettja liggi / Sundtut Surma Kette. 
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Hohmselt warra wihtut tahs / 
Kui üx Nöhwel noppest 

Sundja ette Walle kaas / 
Waiwati sind roppest / 

Wallex mõistis Sundja kül / 
Andis doch sind erra 

Nodessel sel Wainlasil / 
Sehl sait uhe Kerra. 

Perrast sind keskhomickul 
Witzul pexti kurjast / 

Kuninga Aura kahs techti sul/ 
Mengti pehle nurjast; 

Se kaas sinna pehsit initt: 
Sundtut Nisti Surma / 

Kandma piddit pehlekit 
Naske Nisti Kohrma. 

Louna Ajal allasti 
Nisti pehl sind pohdti / 

Sinno Nihdet jaggeti / 
Sinno Werd tahs wohdti/ 

Pehle Wahtjat nahrsit sind 
Nöhwlide kaav tückis / 

Eth se Pehwlick isti hend 
Otz2 mustax lückis. 

Kello kolm sihs ehrdsit sa / 
Sendes perrä! jettut / 

Etticka ninck Sappi kaa 
Sait sa jelle pettut / 

Iffa Sohle andsit sind / 
Hinge heitsit erra / 

Paet lochksit katki hend / 
Mah kahs andis perrä. 

Öchtul kus jo Nöhwlil Luht 
Nemmat ollit rohh'nut / 

Ninck so Külgke awwanut 
Wett ninck Werri wohnu:; 

Sait sa Nistist wottetut / 
Ausast Hauda pandtut / 

Ninck kut Preestrit pallunüt/ 
Hoidjat jure andtut. 

Christe Iffand awita 
Sinno Surma lebbi / 

Meitet maha jettada 
Kurjat Töht ninck Hebbi / 

Sinno Surm' ninck Surma 
Sühdt 

Iergkest Meeles pidda / 
Sihs sind kihtap ickas nühdt 

Minno Suh ninck Südda. 

61. 1656. Tallinna. 
Martin Gitaas. 

Järgnev laul on ilmunud samas teoses, mis eelmisedki (tekstid 
nr. nr. 55—60), kolmandas osas, lk. 249—50. Vrd. märkust tekst 
nr. 55. eel! 

Vita Sanctorum, decus &c. 
Im Thon: 

Wend ab deinen Iorn / lieber HErr / xz. 
M. G. 

Christe sa Engli / Pöhidekit Auwo / 
Ja keicke Nahwa Öigkedus n. Nouwo / 
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<Pörgko sa murdsit / Kurrat / Surma Nohlet 
Sinna ep hohlet. 

So põha Nahwa / Tütterit ninck Pojat 
Sel röhmsal ajal / pallume et hoiiat / 
Ke sinno Pöha pöhax tehha Pühdwat / 

Nöhmsaste hühdwat. 

Sesamma Pöha / kumba pehle jelles 
Erratut Surmast / Taiwa astsit ülles / 
Ninck pannit üchtles omma Jalla alla / 

Wainlaset talla. 

Taiwase tostut / otze suhrel Wehjel / 
Nüdt sinna istut Issa öigkel Kehjel / 
Tullemas Kochto / saht mett kühma ette 

Töh maxma Kette. 

Sihs meije Möttet henn'se pohle tõsta / 
Kahs meije eddes Issa jures kosta / 
Et Kochto Pehwal meit ep hucka pandtax / 

Waid Armo andtax. 

Kühle meit Jumal Issand körgkest Taiwast / 
Kinnita Askus meit / ninck pehsta Waimast / 
Kihta sihs tahme sind ja suhrel Sehlel / 

Kahs hellel Meelel. 

62. 1656. Tallinna. 
Henricus Göseken. 

Järgnev laulutõlge on ilmunud teose „£>cmb* Kautz- llnb KIrchen 
Vuch" (1656) kolmandas osas, lk. 45—7. Vrd. märkust tekst nr. 55. eel! 

O Gott / Lob / Danck feh dir gefagt / te. 
Im Thon: 

An "Äasserfiüssen Vabylon / tc. 
H. G. 

SInd Jummal meije tenname / 
Et tulleme so Majal / 

Se Nisii Armus üchtleise 
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Se Öchto Söhmen Ajal / 
Kus töstax Leidas Ihho Kett' / 
Ninck pandtax Wihnas Werri ett' / 

Me meil on töddest andtut / 
Sehl jures meije tunneme / 
Nind! omma Meele tulftaxe / 

Et Chrisius hucka pandtut. 

Sest Auw sahp Jumial ollema. 
Ninck Kihlus iggal Aigkal / 

Se Arm sahp Wendal nöitut kah 
Ninck Abbi keickel Paigkal / 

Sell anna Nohgka / kel on Nelgk / 
Ninck Nihdet / kel on paljas Selgk / 

Sell Nöuwo / kel on Tõbbe / 
Sell Kübb'ra / kel on paljas Peh / 
Ninck Abbi / kel ep olle Keh / 

Sel Maisel Kuld echk Sobbe. 

Toch tullep Õnn sest mittekit / 
Waid Ask meil peap olla / 

Ep olle Taiwas müa mitt / 
Se sahp meil Armust tulla / 

Se Teggo Usko tunnisiap / 
Kut Puh neist Wiljast tutwax sahp / 

Se kurja Ilma siddes / 
Se Südda wottap herntef ttt' / 
Needt Pattut ennamb tehha mitt / 

Hend hoidma nende eddes. 

63. 1656. . Tallinna. 

Henricus Göseken. 

Järgnev laulutölge on ilmunud teose „Kand° Kautz- Und KIrchen-
Vuch" (1656) kolmandas 0538, lk. 71—3. Vrd. märkust tekst nr. 55. eel! 
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Vom Ehestande. 

Wem Gott ein Ehlich Weib beschert / te. 
Im Thon: 

Wo Gott zü Säuh mcht gibt sein Gunst /'te. 
H. G. 

KE tafyap sahma Naise Kett' / 
Se wahtako hend hehsti ett' / 
Ke ussin on ninck tassin kahs / 
Sel on se parramb Hühs sihn Mahs / 

Se Meehe Abbi temma on / 
Se Meehe Pahs ninck Auwo Krohn / 
Se Meehe Seltz ninck Meehe Nöhm / 
Kus tullep Meehel keicke Toim. 

Se Meehe Trohst ninck Meehe Aun? / 
Se Meehe Sanna / Meehe Nouw 
Se Meehe Südda / Meehe Lust / 
Kust temmal muit' sahx Kinnitust? 

Sen Eva Jummal issi loi / 
Ninck tedda Ad'mi ette toi / 
Eth piddi selle ollema 
üx Trohst / üx Nöhm ninck Abbi kah. 

Sest piddaket hend armsambast / 
üx tõisel Asko kindelast / 
Teil kahhel olcko kahs üx Meel / 
üx seisko tõise jures wehl. 

Se Abbi ello Nahwa pehl 
On Jummalal üx helde Meel / 
Sel armas on üx tassin Heng / 
Ninck tassin Abbi Ello Seng. 

Sehl Christi Armo tunneme / 
Sehl Jummal Issax hühdtaxe / 
Sehl teen'me tedda Auwo sees / 
Ninck Murre kandme Toituss ees 

Sa ollet kallist ostanut 
Neist Innimeffest sinno Pruth / 
Ninck ollet meije oigke Peigk / 
Tee pöhax / öigkex / önsax keick. 
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So Werri ninck so Leeha kah 
O. Issand hehsti paimenda / 
Needt Meehet / Naist ninck Neitzikest 
Lah omma Auwo hoida hehst. 

64. 1660. Tallinna. 

Henricus Göseken. 

Vanasõnu, üksikuid lauseid ja ütelusi. 

Järgnevad näited on valitud H. G, teosest „Manuductio ad Lin-
guarn Oesthonicarn, Anfiihrung zur Õhstnischen Sprache / . . . NEVAL / . . . 
1660" (XXXVI -|-496 lk.), mis alal on nõidunud kürnneskonnas eksem
plaris (Tartu Ülik., Õp. E. Seltsi jt. rrntkogudes). Klambrites esinevad 
numbrid ja tähed tähendavad raamatu lehekülgi. Lõppnäiteil klambrites 
esinev lühendus An. tähendab raamatu 15 1 ku lj ei ist lisa: „Animadversiones & 
Supplementum in Vocabularium Oesthonico-Germanicum, cum annotatis 
Erratis Gravioribus," mis esineb ainult mõninga eksemplari lõpul. 

kus on teggial / sehl on neggiat (55). 
asto seh wanckri pehle (56). 
suh on Süddame Tulck (58). 
Se mees / kumba sa linnas neggit / andis mul sedda Nah-

mato kette / kumb Saxa maalt tohtut on (60). 
kus kekit hend lasseb tutta / temma on middakit / kus temma 

doch keddakit on (61). 
on kellekit fe kirja erraseljetamine &c. on kellekit üx ammet / 

oppep kengkit / mainitzep kengkit / &c. (61). 
wannat sickat lackuwat kahs hehmeelel Sohla (63). 
Sel aja llieb üx suhr willitzus ollemas / kudt ep olle olnut ten-

nani / ep kahs ollemas lie (66). 
me on hunti Suhs / se on hunti perses (72). 
[Kuude nimed:] falroefte kuu / hunti kuu / Linoo kuu / Maala 

kuu / Meijkuu - Sugkuu / Pernakuu / Heinakuu / 
meddakuu / Leickamisse kuu / Kannareppe kuu / Süggise 
kuu [novembri ja detsembri kohta tähendab H. G.: »hi 
duo an peculiaria nomina habeant, nondum licuit cog-
nolcere"] (79—80). 

üx heh laij wickati löhb laijet kahret (236). 
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need heina korret hehsti ninck pohhas üllesrüsuma (237). 
need Sahdit kocko weddama / ninck kuhhie sifse löhma (237). 
sedda kuhhie pehtama ninck öhtama (237). 
Lip lippe pehl / lap lappi pehl / ilma nöhla pistmatta (262). 

5 tõbbe tulleb hobboste ka / lehb herje ka jelle erra (265). 
parramb on [lehm] lüpsis kudt tappis (268). 
saxa rahwa tuisk / on mah rahwa usck (278). 
kus haigk on / sthl on kessi, kus Arm on / sehl on Silm (280). 
kus põrn maust jehb? (295). 

10 Emma pistab tüll niffo lapse Suhhe / aggas ep annab meelt 
mitte (383). 

naaber koorib naabri Perse (303). 
Pappi külmet ninck kolli {= kotti] Sopp ep sahp jel tois (326. 

Vt. ka An., Hh vij, v°). 
15 üx kaarn ep raijub tõise Silma pehst mitte (329). 

üx kernane lambas suttitab keick karia (331). 
Saddul soitab sax / uddul huliub hunt (336). 
Erra hüa enne kudt sa ülle merre saht (342). 
heh mees löhb / herris kockotab (354). 

20 Sihl föhb ussit / ninck surretab nemmat ockade kaas (373). 
minne hihre hinge n. kassi kaihla pehle (376). 
kus se pehw ni ergas on / ep olle jel heh (384). 
pehwlick kaswatab kannat / Lapset wicht (385). 
kus sa sedda koira löht echk silletat / sedda peab temma icka. 

25 meeles (401). 
pane kand kattus sihs on kand kaunikenne (403). 
Saxa une on santi söhmen aigk (411). 
rohpe suitz / n. tucka wing on Saxa hing (411). 
Sa^a pasck on mah rahwa usck (411). 

30 se andia tüib erra / se wõttia mitte (421). 
kaddo erra kuh kuhlmatta / pehw neggematta (432). 
Igga lind laulab omma keele ka (449). 
Tee on ubbamb (oamb) minnis / kudt tullis (461). 
kauwa techtut kaunikenne / pea techtut pille pallal (463). 

35 keicke puchtamb kuld on se keicke rasckemb (468). 
leht sa Sütti ees paggo / loijat sa karro ees (474). 
ke suhr on / minne möhda / ke püssokenne on / astu ülle (480). 
mis toi tullis / se soi ollis (481). 
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I e n n i x leickab meze / johxeb wössade pohle (487) . 
üx lühhekenne keel / Nickub lühhise kaihl (489). 
Libbe keel / Kibbe meel (490). 
heh mees towotab / herr is peab (491) . 
J o tuhlesamb I l m / jo p a r r a m b warras tada (An., H). 5 

E p olle se Helmkuh weel möhda. S i h s on suhr packne külm 

(An., H, vO) 

Sipplokenne on püffokenne ninck kangke / ninck kannab suhremba 
koorma / kudt tema issi on / keib kuumulis koorma all / 
waid karro neelab tedda peffa kaas hoopis erra (An., Hh ij). IO 

omma S i l m on kunninga P e h s (An., Hh ij, v«). 
jo enamb koyrat koos omal / jo weddelamb sahb se lackmine 

(An., Nn ilij).. 
ep olle tarbis nende kannade hendat üllestösta / nemmat kand-

w a t issi kül püsti (An.. Hh iiij, v°), 15 

I g g a m e e s tizb omma T a b b a perrast (An.. Hhv, v°). 
üx noi tab P e h / tõine P e r s (An., Hh vi). 
E p tul lewat keick kannaset P u h pehle (An., Hh vi. v°). 
W a n n a koijr haiataxe Me tza / kus ep olle kutzick ouwes (ib). 
Nicka meehe Tõbbe ninck waise mcehe olle on kuhlis 20 

(An.. Hh vij). 

Nöddrus wõitad / kangkus kaotab (ib). 
Hedda hajab Herja kajwo sisse (ib.) 
ke kannab kurja, kannab kulda (An., Hh viij). 
kiwwi farmde ees wõit sa möhnda erra / Aggas kuna Sanna 25 

ees mitte (ib). 

65. 1665. Tallinna. 

Kindralkuberner Bengt HornH käsk. 

Järgnev trükitud kask, leitud prof. C e d e r b e r g ' i poolt Tallinnas 
a. 1921, esineb ühes eelneva saksakeelse originaaliga neljaleheküljelisel 
(in 4°) lehel, mida alal hoitakse Riigiarhiivis (Placat V: 1638 B : 1679, 
dokument nr. 16). 

Meije Armolissemba Kunningka / ninck se NoHtzi 
Kunningk-Nicko Nahdi-Zssand / Gubernator ülle se 
Fürstimah Ehften / Ällemb Statholder Tallinna pehl / 
ninck General-Major ülle Sõdda Ialla-Wegki / 
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BENGT HÕNN / 

Suhr-Her : ülle Ämine / Her: ülle Eckbtzholm 
Muftila ninck Wieck / ic. 

KAHlotan ninck annan M i n n a keickille sesinnatze Nad-
5 mato kaa tehda / et sien meye Kochto sees / parrako Jummal! 

kuhloxe / et need Pattud igkapehw suhremax kaswawat / 
issierranis agkas Hoora-Ello ninck Lapfe-Tapminne. Et küll 
niesugkoset Pattud / kuy nemmat oigkeste ommat töddex tech-
tut; oigke! kombel sahwat nuchtletut; sies kuhleme meye toch-

10 mondkord / et need Hohrat tahhawat tunnistama / et nende 
Lapset ommat Enne-aickset olnut / egk kahs surnut Ilmalle 
tulnut / kuy nemmat toch enne ommat salgkanut hendas heud 
ollewa: Ninck et nemmat kül omma Lapse--Hedda sees ollexit 
woihnut Abbi saha / ommat nemmat sedda toch mitte tachtnut / 

15 ninck wiematli kummatick omal Lapset warjulle pistnut. Sem-
penast et se armas Kohhus oigkeste sahx ülles peatut / on 
Meije Armolinne Kunningkas omma kochto»Moistmiffe tachtnut 
awwalickult laskema keickille kuhlotama / et neile keickille / kumbat 
lebbi Hoora-Iachtmisse ommat hendas sahnut / ninck omma 

20 Lapse--Tapmiffe perrast Kochto sisse tohtut / nende ennesa 
Tunnistus ninck Wabbandus middakit peap awwitama. Sefin-
natze Asja / perrast ollen Minna omma Armolissemba Kun--
ningka / ninck minno suhre Ammete Murre perrast / Keikille 
tachtnut kuhlotama / et keick Soora^Iachtmissest hendaset 

25 Naiset / kumbat enne / kuy nemmat omma Lapset ommat 
Ilmalle tohnut / salgkawat hendas hend ollewa / omma 
Lapse-hedda sees üxekit Abbi otziwat / kahs wiembselt oma 
Lapset warjulle wihwat / ninck ütlewat perrast / et nende 
Lapset surnut ommat Ilmalle tulnut. Neile peap nende Tun-

Za nistus kogkones middakit awwitama / erranis kuhd Lapse 
Tappyat nuchtletut sahma, % tõine Lugko agkas on / kuy 
öigket ninck tössiset Tünnistaiat ommat / ke wõiwat tunnistama 
et need Lapset / ilma nende Emma Süh / surnut ommat 
Ilmalle tulnut ninck et nemmat omma Lapse-hedda sees kahs 

35 kül ommat Abbi otzinut. Et sedda nühd agkas keickille ühhex 
Mahnizussex woix olla / se sinnatze raske Patto ees hend 
hoida / peab sesinnane Nahmat mondkord Ahsta sees keicke 
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wehhemast agfas igfa wehrendel Ahstas kirkus Mahkele sees 
awwalickult mahhaleotut sahma. Kirjorut Tallinna Linna 
pehle / ben 20, Aprilis Anno 1665. 

Beng t Horn. 

66. XVII as. kolmas veerana (?). 
Pulmalaul. 

Teksti on leidnud dr. Johannes L o i t e (Berliinist) a. 1889 suvel 
Peterburi Teaduste Akadeemia raamatukogust, kus see aseneb XX. J. 38 
all signeeritud käsikirjalises köites, lk. 255—259. Käsikirja (309 lk. 
in 8 + registrid) muuks sisuks on kogu erisuguse käega kirjutatud ula
ja ala-saksakeelseid laule, mõistatusi jm., mis kirjastiili põhjal näivad 
kuuluvat XVII sajandi teise poolde. Esimesel lk-1 on selgusetult kirju
tatud märkus: ,Ex libris Gothardi Harraih Capit." Lk. 104 leidub 
Thomas Kniper'i pulmade puhul luuletatud laul, mis nimelist perekonda 
tunti XVII sajandil Tallinnas (Thomas K. nimi esineb Tallinna 1. arh. 
aktides a. 1649). Lk. 95 on nimetatud ühe saksakeelse laulu luuleta
mise ajaarv: „Von J. R. [?]. H. gemacht 8. Sept. 1680". Vrd. Joh. B o i t e , 
„Niedeideutsches Jahrbuch" XIV (1889), lk. 90—92 ; Leo M e y e r , SbGEG 
1890, lk. (1—) 10—18. Bolte ärakirja ühes J. Hurda poolt tehtud paran
dustega hoitakse alal Õpet. E. S. arhiivis (E. M. 211). Alljärgnev re
daktsioon ongi nende mõlema põhjal koostatud. Varemalt on seda 
laulu täielikult või osaliselt avaldanud: M. Põdder, „Oma Maa" 
1890, lk. 241—9 ; T. Sander, Eesti kirjand, lugu, II1 (1901), lk. 45—6; 
M. Kampmann, E. kirjandusloo peaj. I 1 (1912), lk. 173. 

1. Armch kallis kuldene Wend 
Epsa ollet kuhlnut Emd 
Kuy ned pillit hüedavahtt 
pilly nappat pilly nappat tulewalt 

2. Minna ollen kuhlnut küll 
Meite killatz hueap Pill 
minno huet pulmalle 
Iohma Heyle Iohma Heyle Pehwale 

3. Tulle ka mo armah Wend 
Wiewiteckem hendeh hend 
Pulma Nock on walmistut 
keick ohn hestij keick ohn hestii Ehetud 
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4. Sctiat kackut õllut wien 
kil mHtarbiH ollep sien 
kahllat kahnnat Oijnickut 
küpsetut küpsetut nink kehtetut 

5. Saia wannannb hüop kohh 
Tulcket pulmol Nöhmsast thah 
Nalie heitap pruht ninck peüt 
Nöhmuh olckut wöhrat keick 

6. Söhket Iohket kauniste 
Tanzicket kahs pahrieste 
senni kuie se kuckke heell 
kuhltax röhmsat olckut wehl 

7. Pexket Jallal kanckeste 
Wasto mad ninck tantzicke 
Neyzidele ancket zuhd 
Sedda techtcket mitte muhd 

8. Nende nore rahwale 
prutie ninck kaH peykole 
Sowikem keick süddamest 
Nahwu jummel I ssa kest 

9. Nende sohle ninck wan nop 
olle höppu tahrie kap 
Nuckie oddre kahra sohles 
jetko jumal jetko jumal £iri[m..]o[.]6 

10. Armah Wend nied olckut kill 
Nahwul olckut röhm ninck pill 
Tulle sinna minno kahh 
Lehme atzo lehme atzo mackama. 

67. 1673. Tallinna. 

Henricus Göseken. 

Teosest, mis kokku on köidetud raamatukestega: „Ter Heine Gafe-
chismus / D. M. Luth. Ten EinMtigen Eesten zum besien in ihre 
Spraache übersetzet / . . . REVAL . . . 1673" (48 lk,). „Di gewöhnliche 
Evangelia und Episteln / . . . NEVAL / . . . 1673" (228 lk.), „Die H i s -
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t o r i a Vom Leiden und Sterben unsers KENNEN IESU Christi / . . . 
NEVAL / . . . 1673" (48 lk.), „Neu Eestnisches Gesangbuch / . . . REVAL / . . . 
1673" (460+42 lk.; järgnev laul esineb lk. 328—33), „Christliches ©ebet* 
Vuch / Für die Eestnifche Geimeine in Liefland j ... \n die Eestnifche 
Sprache übersetzet / Von Georgio Salemann / . . . NEVAL . . . 1673" 
(2+99+4 lk.), „Rituale, Tas ist Kurtzer Vericht an die Pfan-
&errn in Ehstläd / . . . NEVAL . . . 1674" (59 lk.). Kogu raamat on olu
listes joontes (peäle viimase osa .Rituale") teine muudetud trükk teosest 
„Kand-Hautz- And KIrchen-Vuch . . . 1656" (vrd. tekst nr. 55. eel olevat 
märkust!). Järgnev laul, millest siin ära on trükitud salmid 1—7, lei
dub ka seal, III osas, lk. 390—5, keeleliselt ja ortograafiliselt vähe erine
vana. — Raamat on alal -hoidunud nähtavasti ainult mõnes eksemp
laris (m. s. Õp. E. Seltsi rmtkogus). 

Von ber schiiolichen Seuche ber Pestilentz. 
Ach lieben Chriften trauret nicht / 

Jm Thon: Ach lieben Chriften seid getrost / elc. 

E P Nisti°Nahhwas murretza / 
Ep wehhemb erraheita / 

Eth Jummal omma Wiha kah 
Meil wottap Hirmo neuta / 

Se armas Issa Taiwa sees 
Meil leckitap se Patto ees 

Se kurja Katko-Többe. 

Se Nuchtlus meit kül hirmotap / 
Nink teep meit kartma wehgka / 

Et meye Lihha wabbisap / 
Nink lehhep jergkest echka; 

Echk motlet sinna armas Laps: 
Ep olle Iummlal Witzat teps / 

Me Temma Kette wottap. 

Weel kurjamb on se kallis Aigk / 
Kus Nahhwas surrep Nelgkast / 

Se ommat tehda sahnut keik / 
Nink rehknut meile selgkest; 

N i Nohret kudt need Wannambit / 
Sehl sahwat errawottetut / 

Ep üxkit pehsep erra. 
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Se Sõdda rickup kohldes tah 
Se Mah nink Nahhwa erra / 

Ni Mõhka kudt se Tulli kah / 
Ep annap mitte perrä; 

Sehl surrep erra Nain' nink Mees / 
Kaas weike Laps kumb Kette sees 

Echk Emma Ihhus magkap. 

Se'Kohhus / Kohlit / nink se Kirk 
Ja keik sehl lehhep hucka / 

Kus lebbi keip se hirmus Turk / 
Sehl'polle muhdt kudt Tuchka / 

Se rihsup / tappap / polletap / 
Se Naise-Nahhwa hebbendap / 

Nink waiwap keikepitte. 

Eth nühd se Issa Taiwa sees 
Meit otzip koddo Pattus / 

Nink Palka maxap Patto ees / 
Kumb meye Kette sattus; 

Sihs olle rahhwul / kannata / 
Et ep woix kurjamb tullema / 

Se Tedda Süddast pällu. 

Seperrast pannket tehhal Sühdt 
Tey' ormas Nisti-Nahhwas; 

Sest keik / me teile sünnip nühdt / 
Se tahhap Issa Taiwas / 

Se teep se keike Meele kah / 
Et woix meit ümberpöhrada 

Se Parrandusse pohle. 

88. 1673. Tallinna 

Georgius Saleman. 

Vaimulik laul. 
Järgnev laul on ilmunud teistkordselt G. Saleman(n)'i teoses „Christ-

ttchež Gebet-Vuch . . . 1673", lk. 29—31. Vrd. tekst nr. 67. eelolevat 
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märkust! Esimest korda trükitult ilmus see raamatus „Kand-H>autz-
Und KIrchen-Vuch . . . 1656", IV (trükitud a. 1655), lk. 32—4, keele
liselt ja ortograafiliselt vähe erinevana. .Vrd. märkust tekst nr. 55. eel [ 

KUi Merre pehl messap nink toukap hend Wessi / 
Kaas ninda keip I L M a pehl Wagkade Kessi; 
Sehl ajawat Lainet hend / ühhel nink töiset / 
Sihn tundwat kaas sedda need Nickat nink Waiset. 

Ep tahhap üx Willezus üxpeines olla / 
Waid Willezus kogkup hend Kulcka kah tulla / 
Se tõise nink kolmanda Nisti pehl jouwap / 
Üx Kurbadus enamba Kurbtusse nouwap. 
Ep olle kaas kauwamb sul Nahhwo sihn I L M a s / 
Kudt tahhap so Naber nink kannatap Silmas. 

Muh Sedda pehl tullep se kibbedamb Hedda / 
Me waiwap / nink wihmatel surretap tedda / 
Ke Kohrma sest Niftist on kauwa kül kandnut / 
Me Jummal on möndkorda temma pehl pandnut; 
Kus Saigkedus Seinade ehre sind heitap / 
Nink sinnul se Tappija Sambat sehl neutap / 
Se Surma / ke nerrip sind / salwap nink neelap 
Keik ILMlicko Lusti nink Nöhmo sul keelap. 

Se töidelik Nahhwo nink Nöhm on sehl Talwas / 
Sest tröhstin nink kinnitan minna hend Waimas / 
Nink lohtan kaas wissiste Taiwase tulla / 
Kuy Minnul sahp igkawest hehsti kül olla. 

Sihn johxwat Wee°Pissarat möndkorda Silmast; 
Och tulle doch I E s u ! M ind sahta siht I L M a s t l 
Kus Surma-Tund jouwap mul ligkimbal tõtta / 
Sihs lasse need Englit mo Singkekest wõtta / 
Nink hennese Kehde pehl wija siht ülles / 
Sehl Taiwa sees jehda se Abrami Sülles / 
Se kindlamba Nahhwo nink Nöhmo sees ickas / 
Keiksugkufest Taiwasest Sühdest kül rickas / 
Sehl ellada emmis se wihmsemba Kochto / 
Sihs peap mo Ihho kaas hoitzma kudt Nochto / 
M e siddes se Singke on ellanut enne. 
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Nink ninda kudt Ioppil on Nöhmolik Könne: 
Et Muldast sahp touhma sesamma mo Kehha / 
Se Nähha kahs üchtd mo hennese Lihha / 
Sest Hingkest sihs ellatut / Taiwase lehma / 
Sehl möllembat igkawe Nöhmo sees jehma. 

69. 1674. Tallinna. 

Ristimise sõnad. 
Järgnev tekst on ilmunud teoses „R i t u a 1 e, Das ist Kurtzer 

Vericht an . . . 1674°, lk. Lx, v°—C, v°. Vrd. märkust tekst nr. 67. 
eel! Samasisuline tekst esineb ka „Turu käsikirjas" (vt. ülale lk. 16—19) 
ja H. Stanli teoses „ <oanb vnd Kauhbuches . . . Erster Theil . . . 1632°. 
lk. Eij, v°—F, v°. 

Formula Baptizandi. 

Nimmitaket sedda Lapse. 
M I n n e erra sinna rojane Waim / nink anna Mahdt Pöhal 
Waimul. 

5 Wõtta sedda pöha Nisti Techt mollembast sünno Otza f / 
nink sünno Ninda f ette. 

Laskem mei t pal luma. 

OKeikewegkiwenneigkawenne Jummal/meye Issanda IEsusse 
Christusse Issa / minna hüdan Sind abbix ülle sesinnase 

lo sünno Sullase N . (ümberdaja N.) ke sünno Nistmisse Ande 
pallup / nink sünno igkawesse Armo lebbi so Waimolicko 
Uhestsündimisse tahhap. Wõtta temma ülles Issand / ninda 
kudt Sinna üttelnut ollet: palluket / sihs peate teye sahma / 
Otzket / sihs sahte teye leudma / Kolkustaket / sihs awwataxe 

15 teile ülles> Sihs anna nühd se Heh sel / ke sehl pallup / 
nink awwa ülles Axe sel / ke sehl Kolkustap / et temma se 
Taiwase Pessemisse igkawesse Õnne sahko nink sünno Nicko 
Ande wõtko lebbi Iesum Christum meye Issanda / Amen. 

Laskem eddespeite palluma. 

20 9 Keikewegkiwenne igkawenne Jummal / ke Sinna ollet se 
Wessi-tousmisse lebbi sünno kangke Kochto perrast sedda usk-
matta I L M a errahupputanut / nink se usklicko Noa kadixa-
keskes sünno suhre Armo perrast hoidnut / nink se sögkeda 
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Pharao keike temma Wegki kah Punnase Merre sees erra-
hupputanut / nink sünno Nahhwa Israel kuiwaste sehlt lebbi 
sahtnut / nink se kah sesinnase sünno Nistmisse-Pessemisse / 
me perrast piddi tullema / tehhendanut / nink lebbi sünno 
arma Poja meye Issanda IEsusse Christusse Nistmisse sedda 5 
Iordan nink keik Wessi önsax nink rickax Errapessemissex 
pöhitzenut / nink sissesehdnut ollet. Meye Pallume lebbi se
samma sünno pohhjatomatta Armo / Sinna tahhaxit sesinnase 
sünno Sullase (Ümberdaja) pehle N . wallatama / nink öigke 
Ilsko kah Waimo sees õnnistama / et lebbi sesinnase õnsa 10 
Wessi temma sees errahuppoko / nink allawaoko keik / me 
temmal Adamist sündinut / nink temma issi se pehle teenut 
on / nink et temma Uskmatta Lugkust erralaotut / pöha Nisti-
Kogko Laiwa sees / kuiwaste nink Nahhwo kah hoidtut / 
igkal ajal tulline Waimo sees / röhmus Lohtmisse sees sünno 15 
Nimmi aüwustako / et temma keik Usklickode kah igkawesse 
Ello sahko / kudt Sinna towotanut ollet lebbi IE^um 
Christum meye Issanda / Amen. 

Minna errawannutan sind sinna rojane Waim Jum
mala se Issa f nink se Poja f nink se Pöha Waimo f 2a 
Nimmel / et sinna erraleht sestsinnasest IEsusse Christusse 
Sullasest / (Ümberdajast) N . Amen. 

Kuhlkem pöha Markusse pöha Evangelium. 

N3nk nemmat toit Lapsokesset IEsusje jure / et Temma 
nemmat piddi lihkotama: Agkas need Jüngrit keelsit neit 25 
erra / ks nemmat kandsit. Kus IEsus sedda negkis / sai 
Temma wihhasex / nink ütlis neile: Lasket need Lapsokesset 
Minno jure tulla / nink erra keelket neile mitte / sest nisuga 
kusede perral on se Taiwane Nickus; Töddest / minna ütlen 
teile / ke sedda Jummala Nicko ep wottap / kudt üx Lapso- 30 
kenne / se ep woip sinna sisse tulla / nink Temma wõttis 
nemmat omma Sülles / Pannis Kehdt nende pehle / nink 
önnistis nemmat. 

Laskem meit pal luma. 

ISsa meye / ke Sinna ollet Taiwas / Pöhitzetut sahko 35 
sinno Nimmi / Tulko meile sünno Nickus / sünno Tacht-
minne sündko / kudt Taiwas / ninda kaas M a h pehl. Meye 
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ig ka Pehna se Leiba anna meile tennapehw / nink anna meile 
andix meye Wölgkat / kudt meye andix anname meye Wõlg-
kaleisille. Nink erra sahta meit Kjusatusse sisse / Erranis 
pehsta meit erra keikest Kurjast. Sest sünno perral on se 

5 Nickus / nink se Wegki / nink se Arno / igkawest / Amen. 
Se Issand hoidko sünno Sissetullemisse / nink Weljamin-

nemisse / nühd nink igkawest / Amen. 
Darauff lasse ber Priester das Kind durch seine Paten 

dem Teuffel absage / und spreche: 
iv N . Salgkat sinna erra sedda Kurrati? Ja. 

Nink keik temma Töh nink Tegkut? Ja . 
Nink keik temma Asjat nink Kombel? Ja. 
N. Askut sinna ühhe Jummala sisse / Issa keikewegki-

wesse / Taiwa nink Mah Loja? Mina uskun. 
15 Uskut sinna IEsusse Christusse sisse / Temma aino Poja / 

meye Issanda / ke on sahtut Pöhast Waimust / ILMale 
tulnut Mariast puchtast Neitzist / kannatanut Pontius Pila-
tusse all / Nisti pehle pohtut / surnut / mahhamattetut / 
allasPeite asinut Pörgkohauda / kolmandal pehwal jelleS 

20 üllestousnut Surnust / üllesastnut Taiwa / sehl istup Temma 
Jummala omma keikewegkiwesse Issa parrambal Kehl / nink 
sahp sehlt tullema sundida Ellawat / nink Surnut? Minna 
uskun. 

Uskut sinna se Pöha Waimo sisse / ühhe Pöha Nisti-
25 Kirko / Pöhade Kogkodusse / Pattude Andix-Andmisse / 

sesinnase sünno Lihha Ällestousmisse / nink igkawesse Ello? 
Minna uskun. 

N . Tahhat sinna Nistitut sahma? Jummala Nimmel. 
N . Minna Nistin Sind Jummala se Issa / nink se 

30 Poja / nink se Pöha Waimo Nimmil. 
Se keikewegkiwenne Jummal / nink meye Issanda IEsusse 

Christusse Issa / ke Sind ühest on sündinut lebbi se Wessi / 
nink Pöha Waimo / nink on Sinnul keik sünno Pattut an° 
dix andnut / se kinnitato Sind omma Armo kah igkawessex 

35 Ellux / Amen. 
Benedictio. 

Issand önnistako Sind / nink hoidko Sind./ ete. 
mm ala Nahhwo olko Sinno kah! Amen. 
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